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el ra jtad . M ost h á t engedd el a tyád  Istene szolgáinak 
gonosztetté t! És s íra  Jó sz e f , a ’ mint szóltak hozzá. — 

(18) Azután já ru lá n a k  hozzá fiv é re i, és Ieborulának’ e- 
lö tte , és m ondának: Iin vagyunk , hogy szolgáid legyünk, 
— (19) És monda nekik Jó sz e f: Ne fé lje tek ; m ert há t 
Is ten  helyett vagyok-e én? — (20) Ti gonoszt gondolta­

tok  ki ellenem , de Isten  az t jó ra  gondolta, hogy tö rtén ­
jé k  mint jelen leg  v a n , hogy sok nép életben ta r ta ssé k  
m eg _  (21) M ost tehát ne fé lje tek ! Én tápláln i akar­

lak  titeke t és gyerm ekeiteket. É s v igasz ta lá  őket és szó- 

la  szivükre. — (22) L akék  pedig Jószef M iczrajiinban ö 

és a ty ja  h á z a ; és éle Jószef száz tíz évet. — (2 3) És 

lá tá  Jó szef E frajim nak harm ad izbeni fia it; és M ach ir, 
M enaseli fiának fiai is születtek  Jószef térdein. — (24) 
És szóla Jó szef fivérihez: Én m eghalok, Isten  pedig ineg- 
em lékezendik ró latok  és fölviszen titeket e’ földről, a* földre 
m ellyért m egesküdött Ábraham Jiczchak  és Jákobnak. ·““· 
(2 5 ) É s m egeskette Jószef J iszrae l fiait, mondván : M eg- 
enúékezendik ró latok I s te n , v igyétek  föl h á t tetem im et in­

nen. — (26) M eghala te h á t Jó szef száz tíz éves korá­
ban és bebalzam ozák és koporsóba fek teték  M iczrájim ban.

gyűlölettel viseltessem , m ert hát m egváltoztassam -e az is­
te n iv é g z e te t , melly mindent jó ra  fordított. — (24) yntf szót 
itt nem kell szoros értelemben v e n n i, ámbár Léviről p. o. 
tudjuk, hogy tú l élte öccsét, m inthogy 137 évig élt (1. E x o d . 

6. f. 16. v.) és csak három évvel volt idősebb Jószefnél, pedig 
e z  csak 110 éves vala, mikor meghalt.
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v e l e  V - Jákobbal. — (16) cpV WE'I szószerint m e g p a -  
r a n c s o l á k  az egyiknek, hogy vigye el és je len tse  J ó s  z c f-  
n e k —  üzenék Jószefnek. — (19) ijx  — ΠΠΠΠ h á t  l s e n  h e ­
l y e t t  v a g y o k  é n  távol legyen tőlem , hogy ellenetek
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gyák  Gosen földéljen. — (9) M énének annak felette  föl 

ő vele szekerek  is és lovasok is ú g y , hogy a ’ sereg fe­

le tte  nagy vala. (10) E lju tván pedig Á tad sz é rű jé ig , 

rnelly a* Jrodánon tú l v ag y o n , ott nagy  és nehéz gyász- 

szal m eggyászolák , és h é t nap ig  ta rtó  gyászo lást rendele 

a ty ja  fölött. — ( l l )  L átván  pedig a ’ lakosak, K anaán né- 

pe a  gyászo lást Atád szé rű jén é l, az t m ondák: N agy 

gyász az a M iczrajim helieknek ! a zé rt nevezé annak ne­

vet Áhél M iczrajim nak, melly a ’ Jordánon túl van. — (12)  

Cselekedének teh á t vele fia , a* mint m egparancsolta va la  

nekik. (13)  És vivék öt fiai K anaán fö ld é re , és el- 

tem eték öt M achpélah  mezőnek b a rlan g jáb a , m ellyet ve tt 

va la  Á brahain a ’ mezövei együtt temető b ir to k u l, a ’ Cliit- 

ti  E fró n tó l, M am ré előtt. —  (14) É s v issza tére  Jö szef 

M iczrájim ba, ő és fiv ére i, ’s mind a z o k , k ik vele fölmen­

tek  vala  a ty ja  tem etésére , m inekutána eltem ette a ty já t.

— (1 5 ) L átván  pedig Jó szef f iv é re i, hogy m egholt az 

ő a ty jo k , az t m ondák: H á t lia Jó szef most gyülölend 

m inket, és  v isszatoro lja  nekünk, mind a ’ gonoszt, mellyet 

elkövettünk ra jta . — (16)  Ü zenték teh á t Jószefnek 

m ondván: A tyád m egparancsolta holta  e lő t t , mondván :

— (17)  íg y  szóljatok Jó szefh ez : Oh! bocsásd meg 

fivéreid gonosz te tté t és b ű n ö k e t, m ert gonoszt követtek

{Tintában íté-v&vg Α ίγόητουE g y  p t o m g y á s z a ,  SaN helyett 
olvastak. M ert SaN m elly szó több hely neveinek  

elibe tétetett (I. 2. Sam. 20. f. 14. és 15. v. Jud. 7. f. 22. v. 
Niun. 33. f. 49. v.) jelent g y e p - e t ,  p á z s i í - o t .  — (12) iS
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hihetőbb e’ szót másik értelmében venni és m Deut. 2. f. G. v. 
Hős. 3. f. 2. v. v e n n i ,  s z e r e  z n i - v e i  fordítani. — (10) p j
*1EN szószeriut t ű s  k e  s z é r ű j e .  E’ szérű Hieronimus sze-
íin t  a holttengertől nyugotra  feküdt, így  a’ J o r d á n o n  
t ú l -  i hozzátételt az író ra  kell v iszony lan i, mellynek íjry 
a Jordántól keletre kelle lennie. — (ll) θ '“ιχ)3 A’ Septua-
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a ty já t ,  és bebalzam ozak az orvosok Jisz rae lt. — (3) 

És betelvén neki negyven nap — m ert annyiban telnek 

be azoknak n a p ja i, k ik  bebalzam oztatnak — s ira tá k  őt 

a ’ M iczrájiinbeliek hetven napig. — (4) M ikor pedig

m egsira tásának  n ap ja i elmnltak, szóla Jószef P araóh  liáz- 

népéhez , m ondván: Ugyan, lia kedvet találtam  szem eitek 

e lő tt ,  szóljatok kérlek  P a ra ó h n a k , m ondván: — (5) A- 

tyám  m egeskete tt, m ondván: í me ,  én m eghalok; teme­

tőm ben, inellyet megszereztem  magam nak K anaán  földén» 

ott tem ess el engem. M ost h á t ugyan hadd menjek föl 

és tem essem  el a ty á m a t, aztán  m egtérek. — (6) És 

monda P a ra ó h : M enj föl és temesd el a ty á d , a ' mint meg­

e sk e te tt téged. — (7) Fölinene teh á t Jó szef a ty ja  elte­

m etésére és fölm enének vele együtt P a raó h  minden szol­

g á i ,  házának  vénei, és M iczrá jim földének minden vénei. 

— (8) Jószefnek is egész h ázn ép e , fivérei, és a ty jának  

háza n ép e , csak  gyerm ekeiket, ju h a ik a t, és barm okat lia-

sék. — (3) Dl' h e t v e n  n a p  - r ·  a’ bebalzamozás
negyven napja (1. az előbbi vers jegyzésében) és a’ gyászo­
lás 30 n a p ja , valam int a’ Jiszraeliták  különben is 30 napig 
gyászolnak (I. Num. 20. f. 29. v. és Deut. 34. f. 8. v. — (4) Ha 
bár az egyptomiak Jákob halála feletti gyásza megszűnt, csa­
ládja őt mindaddig s i r a t ta , míg el nem tem ette te tt, azért Jó­
szef gyászoló állapotjában mint Esth. 4. f. 2. v. a’ király elé­
be nem m ehet, és az udvar emberei közbenjárását kénte- 
len kérni. — (5) 'M'*O A’ Septuaginta ώ ώςνξα Ιμαυτω
m e l l y e t  á s t a m  m a g a m n a k ;  e’fordítást követik a’ Rdak, 
Rabe és Rosenm üller, de mivel Jákob a ’ barlangot nem ásta,
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Dnsöin^ ’DU”'! D'ű:nn ♦IQ' .Ŵ Ö' P  '3 DV 0'}/3ΊΝ\ - : ■ ■> J : *“ <v ‘.- I -  j·· : t : : ’ *·>" '■>' j ’ t  :

—^  ηρν Ί3τι inpn -gp fp£Jl_ M :&i' D'jntf 

Nrv-i-n D?.*¥p jn w rco tfrcN nbíó. njris rvja

r u n  p y _ p t? n  ρ κ  tt») i ^ m b  n j r j s  

W  j g i a  p jN 3  ^  ' p r o  *W-£ P ? p ?  H b  p i g

n a ^ K i ό ν —π ν  m ap N i t<*-rrbyx n i p  ”r t tp n
t i t : (.· t v j t : 1 ; v : *t v . ;iv t : ·*··: I :

: t l ? . P ^ n  n m o  tj'3N "nw t npp^i n?y_ n j n a  n p t n  (0  

' Ρ Γ ’ ^  ΐ ή κ  ^  v h n ’ T N  Ί ί ιρ ^  η  Di* ^ J i  (0< . -  7 . —;I—“ λ* T v j  I: ’ » <··

nrn (n) :D ^ x p ” p N  ;:pr Vdi w a  y p t  n y-is

\3W  C npD I DÜNÜl DSD pn V3N Π’21 VPiNl S p l’Λ  · rr τ ί τ :  jt : τ -  I -  λ· τ j  it v : f -*

rezni azokat. Miután a’ lietvennap lefo ly t, megmossák a» 
halottat és bepólyázzák az egész teste t B yssus vászonból sza­
bott szalagokkal; gummival is m egkenvén, mellyel általában 
az egyptombeliek enyv helyett élnek. A rra  átveszik az Övéi, 
készíttetnek egy emberi m intát fából, mellybe, mikor kész, 
becsukják a’ halo tta t; ’s igy  bezárva megőrzik egy halotti 
terem ben, hol a’ falhoz fölállítják. íg y  szerzik a’ legdrágább 
halotti eltakarítást. (Herodot 2. 86.) Illy képen bebalzamozott, 
m ú m i á k n a k  nevezett te s tek , mai napiglan fennmaradtak. 
Az egész szokás hihetőleg azon hittől függö tt, miként a’ 
lélek addig é l , míg a’ test fennmarad. Jákob teste pedig a l­
kalm asint csak azért balzamoztatott b e , hogy a’ hosszú á t­
szállításban Kanaán földére a ’ test a’ rothadástol megóvás-
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s a ,  áldotta  meg őket. — (29)  És m egparancsolá n e k ik , 

m ondván: Én kimúlom, népemhez ju tandó , tem essetek engem 

atyáim hoz a ’ b a rla n g b a ; melly a ’ Chitti E fronnak van  meze­

jében . — (30) Azon barlangban , melly M achpelahnak
'  'S.

K anaán földén M ám ré ellenébe fekvő mezejében van, mely- 

lyet megvett' Á braham  a ’ mezővel együtt a ’ Chitti Efróntól 

temető birtokul. — (31) Ott tem ették  el A braliam ot és 

S zárah  n ő jé t, o tt tem ették  el Jiczchako t és R ivkah  nő jé t 

és  o tt temettem én is el L eáht. — (32) Szerezmény e ' 

mező és a ’ b a r la n g , melly benne v a n , Chétli fiaitól. — 

(33) ’S a  mint bérekeszté  fiaihoz való  parancsait, fölszedő 

láb a it az  á g y ra ,  kim úlék és e ltakaríta ték  népéhez.

L. (1) És leborulván Jó sze f a ty ja  a r c z á já r a , si- 

ránkozék ra jta  és megcsókold. — (2) És m egparancsolá 

József szo lgá inak , az o rvosoknak , hogy bebalzam oznák

és egy harmadikat, melly legolcsóbb. Ezen eló'adás után meg­
kérdezik, mi mód szerin t akarják elteraettetni a’ halottat. Mi­
hely t az á r  felől m egalkudtak, egy  rész  elm egy, a’ többiek 
otthon m arad v án ; a ’ legdrágább mód szerin t így balzamoz- 
zák b e : Legelőbb is az orrlyukakon keresztül horgos vassal 
kivonatik az agyvelő , és megtöltetik fűszerekkel; a r ra  egy 
etliiopiai éles kővel bevágást csinálván a’ lias láoyékába, ki­
veszik a’ hasüreget egészen. Ezt pedig kitisztítván, pálma­
borral kim osván, p o rrá tö rt fűszerekben megöblitvén , m e r  
töltik a’ hasüreget tiszta p o rrá tö rt m irhával, kassziával és 
egycbb illatos szerekkel, kivéve a’ töm jént, és a rra  ism ét 
összevarják. Miután ezt m egtették, beteszik széksóba és ab­
ban tartják  hetven, n a p ig ; liosszab ideig nem szabad befűsze- 

2 5
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S v e n e n  egyesülnek m ind, még pedig Jelrada vezérlete a- 
Azün nem zetségek, m enyek a’ szövetség hadaiban ré sz t 

cm vehetnek, vagy nem akarnak venni, kötelesek a’ hadat 
■ j a g .  szükségéivé! ellátni (i. 1 5 . és 2 0 . v.) Az atyafönöknek 
, 0n tervo cs;ész terjedelmében soha nem valósult. -  (2 9 )
Ά ί Τ γ ,;N “ 11 k * 1,11110111 · n é p e m h e z  j u t a n ci ó (1. feij.

nak látom Merőm!‘1Za™0zá8"ak m ^ m e r t e t é s é r e  nézve jó ­
különösen a r ra  1  , beSZCltetni- Van” alt ~  · «  mondja -  
térségé. Ezek , , Τ ’* * ·  “ “ <* «  W n  m es-
taknak fából e,I,#IM tt »’ ^ l o t t ,  m ásh a lo t-
mntatiák <T ' l s '!ult os festem ényekkel utánzott m intájlt 
nak és euv ' Λ  legdrágábnak mondi.

k “  Círy meny alábbvaló és olcsóbb
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hősének keze itő l, onnan, hol p á sz to ra , sz irtje  J isz rae l- 

nek. -*■ (25)  Atyácl Istenétől, ki segéljen ; a ’ mindenható-
I *
tó i ,  ki téged áldjon m eg, mennyel á ldássa l fe lü l, v izek 

á ld ásáv a l, m e lly ek a lan t te rü ln ek , az emlő és méh áldá- - 

sával. — (26)  A tyád áldásai szülőim áldásait felü lm úlók, 

mint az ős halmok keliemei ; Jó sze f fejére jö jjen ek , a fi­

vérek  je lesb ikének  te te jére . — (2 7) Binjamin ragadozó 

fa rk a s , reggel m egemészti ragadom ányát, és este m arta­

lékot oszt. — (28)  M ind ezek Jisz rae l tizenkét törzsök- 

n em zetség e ; és ez a ’ mit szólt nekik a ty jo k , és így  á l­

dá meg ő k e t; m indeniket a  mint kinek-kinek ju to tt á ld á -

e g é s z í t t e t ik ,  é s  h o g y  M ó seh  u tá n zá sá b a n  s z in te  e ’ k ép p el é lt  

D-,p Γ ί η »  a z  ő s b é r c z e k  o r m a i r ó l .  -  (27) H o g y
a’ B in ja in itá k  v a k m erő  had fiak  v a lá n a k , n y ila tk o z o tt  több  

h a d iv á lla la to k b a n  : (1. Jud. 3 . f. 15. v . é s  20. f. 1. Sam . 4 . f. 
12. v .)  *s ép e n  a z é r t  n em  k e ll a’ fa r k a ssa l!  ö s s z e h a s o n l ítá s t  

v a la m i fed d ő  é r te le m b e n  v e n n i. V a la m in t (.Y rikod aras) a ’ 
f a r k a s b é l ű  — a z t  j e g y z i  m e g  B o h le n  — a ‘ S a n sc r itb a n  

t is z te le tb e li  m e llé k n e v e  a ’ b a jn o k n a k , ú g y  h a so n líta tik  ö s s z e  

B in ja m in  is  r a g a d o z ó  f a r k a s s a l , a ’ n é lk ü l h o g y  e z e n  ö s s z e  

h a so n lítá s  v a la m i b e c s te le n itő  m e llék fo g a lo m m a l b irna .
r e g g e l  é s  e s t v e  -^-m indun ta lan , -  (28) Hogy 

ezen áldások nem csupán a’ törzsökatyák személyeit illeték, 
hanem a ’ jövendő törzsöknem zetsegeket, kitetszik e vc is  
bői. E’ szerin t Jákob áldásában Jiszrael népalkotmányának 
terve le van téve. Jiszrael népének Jákob áldása szerin t 
dem ocratiai tizenkét szabad nemzetségből álló szövetségnek 
kellett volna lennie. Mindenik nem zetségnek meg van a 
m aga elkülönzött földje, sa já t törvényhatósága, de kul ellen-
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ΠΒΊ Igével és je le n t, n y i l a t  h a j  i n t a n  1. — (24) düB o n - 
n a η -τ— az égből jön hatalmad. — (25) E ’ vers az előbbinek 
kivitele ekkép: Hatalmad Jószef, Jiszrael Istenétől Jön, a‘ 
ki -  ’s ez a’ vers tartalm a -  téged bár később is áldana 
meg. Λ’ fölüli á ld á s , az eső és a’ harm at (Cf. félj. 2 7 . f. 3 9 . 
v,) — A z e m l ő  é s  a’ m é h  á l d á s a i  —  az emberek és a’ 
nyájak szaporodása. — (26) A’ zsidó m agyarázók (R asc lil, 
Abarb.) e’ nehéz verset úgy érte tték : az áldás, mellyben 
Isten Jákobot ré szes ité , felülmulja szülőinek áldását, ’s azon 
isteni áldás jöjjön Jószef fejére, ^ , * 1  szót e’ szerin t ΠΤΠ 
n e m z ő - b ő i  szárm aztatták , mi is m aszoretai olvasásunkkal 
leginkább megegyezik. Azonban Ilgen , Gesenius, De W et­
te ,J Dohlen és Johlsohn a’ M aszorah olvasását hamisnak 
nézvén , íg y  olvasták.: ηγ  i-pn ö r ö k  b é r e z e k ,  v^n  szót 
az elavult *iyi b é r c z - b ő l  szárm aztatv in . Szerintök az e- 
gész igj hangzik . „atyád áldása felülmúlja az Örök bérezek 
áldásit, az os halmok kellőméit.“ e ’ mellett szól a z , hogy 
az aha! «V párhuzam , -  a 1 héber költészet főbélyege — ki-
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roliotos lön. — (1G) D an birálkodik  népe k ö zö tt, mint 

J isz rae l törzsökéinek egyik nem zetsége. — (17)  Dan kí­

gyó az út on,  v ipera  az ösvényen , melly sa rk á t m a rja , 

hogy a ’ lovag hanyatt lerogyik. — (18)  Szabadításodat 

rem ényiem  J e h o v a ! — (19)  Gad,  a ’ szorongató szori- 

tan d ja ; de ö viszont szorongatja öt. — (2 0) A serrö l: 

kövér é le lm e, k irály i csem egéket szolgáltató . — (2p)  

N aftali terepély  tö lg y fa , gyönyörű sndarakat hajt. — 

(22)  Term ékeny sa rjad ék , Jó zse f, term ékeny sarjadék  a ’ 

fo rrás  m elle tt; ág azati elnyúlnak a ’ kőfalon. — (23)  Ke­

serűséggel ille tik , nyilazzák és gyűlölik a ’ nyilasok. — 

(24)  De szilárd  az ö í ve ,  m ozgékonyak k a rja i; Jákob

c s e m e g é k  mondatik mint ΟΉΌΝ DnS f e j e d e l m i  k 
n y e r  Z so lt 78. f. 25. v. liogy a' nemes, d rága étel kifejeztes­
sék, a’ nélkül hogy a z é rt Jiszraelben szükségkép királynak 
kellene lennie. — (21) E ’ vers fordításában a’ Septuagintát 
követtem , először, mivel e’ fordítás szerint a’ kép egységet 
és költői szépséget n y e r ; m ásodszor: mivel a’ kép egészen 
héber modorban van (1. Zsolt. 1. f. 3. v. 92. f. 13. v.), és h a r­
madszor : mivel igen illik Naftali későbbi viszonyaira. Naf­
tali szám os, népes és ig y  messze terjedő nem zetség, (1. 
Num. 1. f. 41. v.) és Libanon bérczei között elnyúló tartom ány 
felette erdős vala. — (22) Valamint Jeh u d a , úgy Jószef 
Efrajim  és Menase) Kachel szerete tt fija és Jákob családjának 
jótevője is az élet szebb jószágival áldatik meg. p  itt mint 
Zsolt. 80. f. lö. v. á g  és m 3  részesülő rr.E helyett. — (23) 
Miután Jószef jövendő birtokának term ékenysége kiem eltetett, 
az eddigi kép elhanyagoltatik, és Jószef csatái, m egtörlietlen 
bátorsága és ereje festetnek, alkalmasint törzsükrokon
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nőnemű n n iö -ra  vitetik. — (1G) Dánról itt és a’ következő
^  versben, ha a ’ képlet tiszta értelm ét k e ressü k , két dolQqr
,Λ mondatik: először nevével já tszv a , a z ,  hogy e’ kis törzsök­
ig nem zetség Önálló, közepéből választott korm ánytól fog iga-
tt z ita tn i, mint minden egyébb torzsöknem zetség, és xazután
;t öoqy az ellenségnek csín és ravaszság  által re ttenetes lesz
11 a’ háborúban. Dán történetei mind a ’ kettőt igazolják. — (18)

M inthogy Dán nem zetsége olly kicsiny v a la , és közép Pa- 
[·.. laestina m egyéjében, Pilistini és más ellenséges nemzetsé-
1. gektől (l. Jud. 1. f. 34. v. 14 f. 4. v.) mindég fen y eg e tte te tt,
y  Jákob Isten seg ítségéért esedezik. — (19) Gad nem zetsége
-  a’ Jordántúli vidékében az Ammonitáktól és az arabok rabló
k seregeitől gyakran szorongatta tok ; (1. Jud. 10. f. 8. y. 11. f.
it v·) tle hős karra l fenn tudta m agát tartan i. A’ Parono-
1) m asia Gá d  G ed  ú d J e  gu d e η ú , v e iiú  j á g u d  á k é b
t, felülm ulhatlan, le nem fordítatliató. — (20) A ser áldása ne-
n vezetésén az olajfákban dús K arm el hegyi vidéke (1. Jós. 19.
ix 2 l* y · Jós. de hello jud. 3. 10. 8.) η^Ό k i r á l y i

I
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megmarad. — ( l í )  Szőlőidhez köti vcm hét, a ’ vinyigé- 

hez a ’ szam árfit. B orba» m ossa ru h á já t ,  a ’ szőlő piros 

levében köntösét. -  (12)  Szemei p irosak a ’ bortól, fogai 

feliérek a tejtől. (13)  Zebulon a tenger partján  la­

ki k ,  a  hajók-födte parton és h a tá ra  Czidonig nyúlik. —

(14)  J isszach ar erős csonlú szam ár, elnyujtódzik a  cse- 

len y ek  között. — (15)  Ks lá tv án , hogy jó  a* nyugalom, 

és földe g y ö n y ö rű , m eghajtá h á tá t a ’ terhhordozásra > é s

sének hasznai emeltetnek ki. Flav. Jos. (Ant. V. i. 22.) sze­
rin t Zebulon a’ G ennesaretli tava és a’ közép tengermelléki 
K araiéi között lakott (1. Jós. 18. f. 11. v. és E. Ackermann 
sz. írási Atlasának függelékét) a’ Pliöniciai kereskedő váro­
sok közelében, melly szomszédság Zebulon v irágozta tására  
nem vala befolyásnélkiili. o l d a l ,  m ondatiktropice a ’ ha­
társzélrő l. (— (14) Jisszahar term ékeny, szép , Zebulontól 
d é lre , a’ Jordántól a’ Karmel hegyig  elnyúló vidék lak ó ja , 
e rő te lje s , de törni kész, jobban becsüli a’ béke gyümölcsét 
cldelni, bár alárendelt állásban m arad is ,  mintsem nyug ta­
l an,  zavaros élettel dicsőségre szert'tenni (cf. Deut. 33. f. 18.
v. „Örvendj J isszachar sátoriöban.“ ) Jisszachar áldását ép­
pen az ellenkezőben ta lá lja , mint a’ miben Zebulon üdvét 
keresi. A’ szam árrali Összehasonlítás nem m egvetés, — 
m ert keleten a’ szam ár nagyra becsültetik — hanem rabszol­
gai tű rés képe. 'ό ί  ρ η  e l  n y u j  t ó d z i k  c s e r é y e k  k ö ­
z ö t t .  Képleges kifejezése a’ semmivel nem gondoló háborí­
tatlan életnek (1. Zsolt. 68. f. 14. v.). — (15) nm n  Itt nem 
n y u g a l o m ,  hanem a’ n y u g a l o m  h e l y e ,  a’ m iért a’ 
liímnovíí melléknév is az é rte te tt hím h e l y  és nem a ’



e ü  r w j r o  3 80

- ώ ι ^  0 2 3  y a  n jp n te ^  n 'S 'jr p i ?

o \ r # .  b O  : h ™  Q v a y j  

]2^·> d s^  f j'in S  j f e r  (y )  s  : ^ n p  

Ö 5J  *Tbn n3^ H W' s :n^""W  ϊγοτί rfaa•Λί -I -: ςχ T · I I · *- (. j  j: -: · r:

~t.ío Dis '3 nnib Ν$νΊ Ου) iD 'nsrán V3 ρ 'Ί
j* I ·. : :<— "it : : · “ \ j ' \ c -

D ; ^ y mü tb m w  ^ ü p S  f a p w  to'.! n ö g j  "3 γ η κ π

'p imo 'p i>y

szaniárit is hozzá k ö ti» mint a ’ közkaróhoz, ηρ^ϋ v i n y  i g ? 
alkalmasint hasonértelm ű jp’np szóval, melly jn ir  e g y b e f o 11- 
a  i szóból szárm azik, ππ ίο  a n . λεγ. jelentése a’ párhuzam os 
^ l^ S -b ó l világos. Közel já r  ΠΠΊ03 (E*· 22. f. 20. v.)-hoz. 
Gcsenius azért jónak találta e’ szót p er A phaeresin ΓΛΟ^'^όΙ 
szárm aztatni. Azonban valószínűbben niD a’ három szor elő­
kerülő Í-rtDÖ (szövet, fátyol) névben találtató ,^D =  s z ő ,  
s z ö v törzsökbőli szárm aztatása ; a’ tudós világ pedig — ad­
dig is mig héber és m agyar szótárom at közrebocsátom — 
meg fogja b o csá tan i, ha én m agát e’ gyököt a’ m agyar 
s z ö v - v e l  eoybehasonlitva moD-t s z ö v e t - t e l  fordítom. 
(C f.a’ Sanscrit, szív ö s s z e k ö t n i ,  ö s s z e v a r n i ;  a’görög 
ιω ; a’ latin s u o ; a’ gotli sz ív a ; az angol sew). — (12) Hogy 
Jeliuda földének m egm érhetlen buja term ékenysége élénkeb- 
bon szemünk elibe vezetessék, a’ bor ’s tej hatásai fejtegettet- 
nck, ,1 nélkül, hogy a bortól piros s z e m, valami Jeliuda elleni 
feddés volna. Abban a’ rég i m agyarázók mind tévedtek. A’ 
Septuaginta helyett -t (teljes, szép) olvasott és
UQT fordítja : χαροποιοί ol δφ&αλμοί αυτόν ιπέρ οίνον V i d Ο r  a b ­
b a  k s z e m e i  a’ b o r  m e l l e t t .  — (13) E ’ törzsöknem zetség 
soha nyom ossággal nem b ir t, és itt csak geographiai fekvé-
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— (9) Oroszlán kölyök Je h u d a , ragadm ányból flam föl.- 

em elkedel: lehevered ik , oda fekszik , mi n t á z  oroszlán és 

mint n ő stén y e , ki költi föl. — (10)  A’ korm ányvessző 

nem veszendk i Jeliudából, az  nralkodó-pálcza lábai közü l, 

valameddig Silolira j á r a n d n a k n e k i  a ’ népek engedelmo

megfelelő a ’ párhuzam nak első felében való u ^ - n e k .  *ry—*■ 
n S 'ü  V a l a m  eddig·· S i l o l i r a  j á r a n d n a k .  A’ sz. írás 
e g y a z o n  mondásai között, mellyen ann y in , a n n y i t ’s oily 
sokfélekép m agyaráztak, hogy végre az ember egészen meg­
téved benne. Vriemont nVü szóban betűváltozás által b'XN 
k i v á l á s  z t  o t t - at  lel! M iirer S i l e n - n e l ,  a’ pogányoK 
isten év e l, hozza hasonlatba és Hufnagelnak még e’ fordí­
tása  kerül ki: m e r t  s z e r e l e m m e l  k e z d i  p á l y á j á t  
’stb. A’ miben újabb időben megegyezének a’ tudósok ez, rö ­
videden a’ következő: Siloli, neve egy  Secheintől 10 vagy  
12 m érföldnyire távol fekvő városnak. Ott állitatott föl Jo- 
sue idejében a’ nemzeti szentség (Jos. 18.f. 1, 8 , 9 és 10. v.) 
’s oda gyülekezék össze ünnepenkint a’ nép (1. 1. Sara. l.f . 3, 
v. 2. f. 13. v.) úgy lett Siloh vallási központjává Jiszraelnek 
(1. Zs. 78. f. co. v. Jer. 7. f. 12 és 14. v.) Versünk értelm e e’ 
szerin t a’ mondást folytatva az lesz, hogy a’ Jehudának ígért 
e lsőség, nem valami mulékony fény leend , hanem vala­
meddig a’ zsidó nép eljárand vallásos bú csú já ra , valameddig 
lesz vallási középpontja, ta rtané  Jehuda uralkodása, np' arabul 
e n g e d e l m e s k e d n i ;  nfip' tehát mint név e n g e d e l e m  
lesz. A’ Septuagintában van : aőró? tiqοςδοχία τών t&vwv 6 
a’ n é p e k  r e m é n y s é g e .  A’ Septuag. ππρ ' szót alkalma­
sint πιρ r e m é n y i e n i  igéből szá rm az ta tja : de mi szabály 
szerin t??  — (11) Ez és a’ következő vers bevégzik Jehuda 
szerencséjének képét, gazdag vidéke, dús teljének festésével. 
Szőlőjinek olly nagy lesz bősége , hogy velők nem gondolva
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netes , liontársait is hódolásra bírja. ηΐΊΠ' («V dicsőített) név­
nek -j«|s  ̂ (téged dicsőitnek) igéveli szójáték a’ fordításban 
elvesz. — (9) Hőseknek oroszlánnal való egybehasonlitása— 
azt mondja Rosenmüller — sem a’ hébernél sem másoknál 
nem szokatlan (i. Deut. 33. f. 20. v. Jes. 31. f. 4. v. Homerl 
Iliad. 12. 2 9 9 .) Van vajami az oroszlánban , mi hős lelküség- 
re  m utat, mikor sem nyilvános e rő tő l, sem tőrektől nem 
re ttegve , ellenét egyenesen támadja meg. Különben e’ vers 
értelmét csak az előbbivel való kapcsolatában nyeri. Jeliuda 
az előbbi versben mint ellenállliatlan győző feste tik , most 
meg a’ győzelem u tá n , fönsége egész tudatában, leheverve 
mint az oroszlán , ragadom ányában gyönyörködik, a’ nélkül, 
hogy valamikép liáborítatnék. — (10) A’ négy párhuzamos 
verstanokban kivitt világos értelem rövideden az : h o g y  J e ­
ti u d a J i s / r a e l b e n  u r a l k o d n i  s o h a  m e g  n e m  s z ü -  
n e n d .  Azonban a ’ vers második része nagy  bajt okoza a’ 
m agyarázóknak , kik meg nem szabadulhatván p p n t bevett 
jelentésétől „ t ö r v é n y h o z ó 1' azt  j ' 3 ű l á b a i  kö-  
z ü i - i e i  össze nem hangoztathatták. Innen lett, hogy a’sam a- 
r ia i szöveg itt ι ι ^ η  helyett vS jn-t ( z á s z l ó )  O lvasót., m á­
sok meg a’ nemző m űszerek euphemicus kitételé­
nek vevék, és , , ivadékai köziil‘Mel forditák. Onkelos 13353 

Ή 123; ·Τοη. ív jn tja ; mig végre H erder a’ tudós világot a r ­
ra  figyelm eztette, hogy — a’ m int a’ görög ’s a’ persepoli 
emlékeken látható — hajdan a’ nemzet főnökei, igazságot 
szolgáltatván, pásztorok módjára, hosszú pálezát lielyezének 
lábaik közé. (1. Num. 21. f. is. v.) E’ szerint ppnii teljesen
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szak  szere i fegyvereik. — (G) Tanácsokba ne jö jün lel- 
\ * \ 

k e n i, gyülekezetekhez ne kapcso ltassak  díszem , mert ha-

ragjokban férfit ölének és kényükben Léniták az ö k rö t .— 

(7) Á tkozott lia rag jo k , m ert e rő s : és mé r g ü k , m ert ke­

m ény; eloszlatom  őket Ják o b b an , elszélesztem  Jisz rae l- 

ben. — (8) Te J e h u d a ! téged dicsőítnek fivéreid, kezed 

ellened n y ak áb an , előtted m eghajtják m agokat a tyád  fiai.

kad, mellynek következésében Simeon és Lévi elszórattassék 
Jíszraelben. Simeon ugyan is csak gyönge törzsök lévén (1. 
Num. 2G. f. 24. v.) Jelm aa birtokának közepében kis föld da­
rabokat, egybe nem függő határokkal, kapott birtokául (1. Jós. 
19. f. 1. v.). Azonban m ár az álladaloin szakadásakor (1. Reg·. 
12. f. 21 és 23, v.) a’ Simeoniták nem is említetnek többé, 
csak Cliizkijalm alatt tűnnek meg int f ö l , midőn zsidó orszá­
got elhagy v á n , Éjszak-Arabiában és Idumaeában leteleped­
tek. íg y  e ’ törzsök soha önálló befolyással nem birt Jiszra- 
e lben ; és nevezetes, hogy m ár Móseh áldásában sem nevez­
tetik. — Hasonló so rsra  jutand vala bizonyára L é v i, ha az 
álladalom szerkezetében hivatása tekinteténék és befolyásá­
nak nem lett volna emelcsője. E’ törzsök sem n y ert össze­
függő földbirtokot, csak a ’ sze rta rtá sra  való figyeléssel bí­
zatott meg és 4£ városban , egész Jíszrae lben , elszóratva 
lakott (1. Num. 35. f. 2. v. ff. Jós. 21. f. 4. v. ff.) Simeon so r­
sában annyiban osztakozott, hogy ő is érzé az összefüg­
gés hiányának ártalm ait. — (8) A’ három eddig nevezett 
törzsoknem zetség alábbvaló szerepre  rendelvék Jiszrael tö r­
ténetiben, most Jeliudával az erőteljes , tágasb körökben ha­
tó törzsöknem zetségek sora nyittatik  meg. Ez már tes tv ére i 
között tekin tetre első (1. félj. 42. f. 9. v. 44. f. f i .  v. 46. f. 
28. v .), mint nem zetség kívülre hatalmas ’s elleneinek re tte -

>
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H nky n*m (n) a : f^nfe^a D¥vsm a{bg*a

"M (D) ^ 'J N  ' «  ΐ£ ) m f .  Ϊ['3'Ν f]Tj?g Ϊ|Τ Τ |'Π !«

világos, magokat feddést érdemlő kegyetlenségre elcsábíta­
ni h a g y ák , és a’ mint ott Sechem lakoslnak m eggyilkolásá­
ban együ tt cselekesznek, itt éppen a rra  nézve együtt nevez­
tetnek és czélzázsal cjipiN t e s t v é r e k n e k  mondatnak. Az 
art· *?/. 0Μ'ΓΠ213 Kaschi után az újabb m agyarázóktól a’ gö­
rög μά χα ^α  k a r d - d a l  hozatott viszonyban. A’ Septuaginta 
G verset úgy  fo rd ítja : συνετέλεσεν αδικίαν εξαιρέσεως αυτών
k i v l v é k  a z  i g a z t a l a n s á g o - t  ö n t a n á c s o k b ó l ,  
he lyett tehát úgy látszik ^ 3-t olvasott. -  (C) Fiainak Se­
chem elleni kegyetlen határozatát Jákob anny ira  kárhoztat­
j a ,  hogy Önszemélyét a’ részvét legkisebb árnyától is m eg­
óvja. -jq E szó az arab *) p a m i á g b ó l  származik és ta -  
n á c s g y ű l é s t  je le n t, t i t o k  értelm e pedig kölcsönzött. 
Dik“ű  k é n y ü k b e n ,  E’ szó i t t ,  mint a’ párhuzamosságból 
k ite tszik , valami c]N I n d u l a t o s s á g h o z  hasonlót je le n t, 
a  k o r l á t l a n  k é n y .  Minden esetre az ökörről kölcsön­
zött kép ritka erejű  és szépségű. Szokásban volt t. i. a’ zsák- 

yolásban az el nem vihető barom láb idegeit elmetszeni,
es azt ezáltal haszonvelietetlenné tenni 0. Jós. 11. f. 9. v. és 

Sam o f i j 
, __ ' Septuaginta remekül adá a z t : ενενρο-

χοπψταν ταύρον. -  A» n övekedß ínyben Jákob átokra fa-

*)
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az idő fo ly tában. — (2) G yűljetek össze és halljátok 

Jákob  fiai, h a lljá tok  J 's z ra e lt  a ’ ti a tyátokat. — (3) Te 

Reuben ! te vagy elsösziilö tteni, e rő m , velőm zsengéje , 

elsőséged volna m éltóságban, elsőséged hatalom ban. — 

(4) De hirtelenkeiltél mint a ’ v í z , a zé rt elsőséged ne le­

g y en , m ert a tyád  ágyára  h á g tá l, m egfertöztetted: fek­

helyemre hágott! — (5) Simeon és Lévi te s tv é re k , erő-

jog  érdeme kiem eltetik, a’ másodikban pedig- tőle m egtagad- 
tátik. rD e r ő  és pj* Π'*£?ίΠ  hasonértelmű.j Symmachus 

“QXV οδύνης a’ f á j d a l o m  k e z d e t e - vei fordít­
j a ,  minthogy pj* (görögül uivog) f á j  da l i n  a t  is je le n t, és 
Reuben első keserűn m egszom orította a ty ja  napjait (1. fel). 
35. f. 22. v. ‘ΐΠ'Ι ΠΝ27 “ΐΠ' Onkelos a r r ó l , hogy a’ papok 
a’ nép megoldásánál kezeket föl szokták emelni (d'ed ΠΝΤα) 
ΠΝ1Ι7 f ö l e m e l t e  é g  alatt á  papi m éltóságot, jy h a  ιο ­
ί o m a la tt pedig- a’ k irályi hatalm at értette . A’ Septuaginta 
úgy  látszik η π ' helyett ηπ '-t o lvaso tt, m ert úgy ford íto tta ; 
άκληρος (pégsoí)αν καί υκληςο; αύ&αδηζ ZOr d ü U t ö r n i  és  Z Ο Γ­
η 01 1  d a c z b a n .  — (4) Eleven színekkel festetik az atyának 
fia undok te ttéért való neheztelése és csak a’ tett emlékezete 
is fö lgerjeszti h a ra g já t, úgy hogy undorodással fordul el a ’ 
tevőtől, in s E ’ szót szépen fejezte ki a 1 Septuaginta : εξυβ- 
ρίζειν k i d u z z a d  mi a’ kiömlő folyam , valamint kölcsönér- 
telemben a’ g e rjed ő , m erész szenvedélyről is mondatik. El­
lenben "nJTin Stí helyett alkalmasint hamisan ΠΓΗΠ Síí-t o l­
vasott a ’ Septuag. μη εκζέσης f ö l  n e  b u z o g j .  Emelkedő 
indulattal következik most a’ kitagadás o k a , és épen e’ ger- 
jedelemből világos lesz értelm e a’ szakadt alakú „fekhelyem ­
re  hágott“  nak. — (5) Simeon vagy L évire sem ju that a’Ru- 
bentől eltagadott elsőség, minthogy ők is mint 34. f.-ből
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"DWIj ψκψ) ψκφ\ ttSßn (3)

"in?, n w  in* ny^n'i r á  πηκ rá a  p ^ n  fa) 

T,?? jö#3  n^jj p  nnrá^N π ώ  ms (7) :tjj 

/ ?  DT ^  "Λ'ι fa) £3 : r b ^  ^  n ^ n  m

m énye? A1 sok term észetfeletti között, mi a’ sz. Írásban 
van , ’s mellynek isteni eredete olly nyilvános, valóban ke­
veset n y ern ek , lia .egyben másban Isten közvetlen befolyá­
sá t tagadhatják ! — Lényeges vonás pedig az a’ nép elődei­
ben,  hogy különös közösülésben állnak Is ten n e l, kiliozzájok 
leereszkedvén, nekik közvetlen nyilatkozásban akara tjá t ki­
jelenti és ígéretei mellett őket a’ jövendőbe pillantani is 
hagyja, ü g y  ez alkalommal is a’ haldokló atyafőnök fiait leg- 
iitószor még egyszer egybehiván , késő jövendőjük fátyolát 
fölem eli, a 12 törzsökatyát egyenkint m egszólítja, ’s majd 
történeti viszonyaikat, majd birtokok fekvését röv id , de erő ­
teljes fenlengő szavakban szemük elibe varázsolja, nnntó 
D'ft'n A’ Septuagintában Vail : επ’ εύχάτων των ήμÍqoív a ’ 
n a p o k  u t o l j á n .  Onkelos M essiásra oda m utatván szinte 
UQT H 'W  «Γ|ΐο3  a’ n a p o k  v é g é n  fordítja. Azonban Deut. 
4. f. 32, v. nyilván kitetszik , hogy  nem jelenthet egyebet, 
nunt a’ határozatlan jövendőt, és ez m ár/-,'“inN szárm azásá­
ból is kiviláglik, "ιπκ ugyanis, e’ név gyökere, je len t u t á n -  
n a  vagy k é s ő b b  l e n n i ,  a’ belőle képzett név rvnriN pedig 
gyökere értelm ét m eg tartván , annyit te sz , m int a’ később 
leendő , a’ jövendő m. Zsolt. 37. f. 37 és 38. v. ** (3) Reuben- 
nek,  mint Jákob elsőszülöttjének v m indenesetre előjoggal 
bírnia kell, és az első legjobb áldás az övé- Azonban indula­
tos , szenvedélyes m agaviseleté (1. félj. 35. f. 2 2 . v.) azon e- 
lőjogától megfosztotta. Azért is az első versben azon elő-
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néppé lem ül, ő is nagyjá  váland ik ; azonban öccse nagyobb 

leéinl ő n á la , és ivadéka leend nem zetségek sokaságává. 

— (2 0) És m egáldá őket azon n a p , m ondván: Veled ál- 

dand J is z ra e l,  m ondván. Isten  tegyen ollyanná téged , 

mint Efrajim  és M en ase lit! És tévé Efrajiinot M enasehnak  

elíbe. — (21)  És monda J isz rae l Jó szefnek : ím e én meg­

halok , de Isten  veletek  le s z , és v issza viszen titek e t a- 

tyá itok  földére, — (2 2) Én pedig adok neked jó  ré sz t 

fivéreid fe le tt, m ellyet kiragadtam  az Emóri kezéből k ar­

dommal és ívemmel.

XLIX. (1) Szólítá azért Jákob  fiait és m onda: G yűl­

je te k  ide, liogy kijelentsem  nektek  a ’ mi történend veletek

-1ΠΚ szónak nincs semmi é rte lm e, az Is nagy nehézséget 
képez, hogy Jákob Itt á  vers második részénél fogva , ma­
ga kérkednék e’ város bevételével, midőn később 49. f. 5. v. 
e’ város m egrohanását fiainál olly igen rosszalja. Csak nem 
minden újabbak véleménye és ön véleményem szerin t azért 
jobb ddti? szónak közösnév értelm ét tu lajdonítanunk,
-»nripS múlt idejét pedig jövendő helyettinek venni, mi a’ jós 
beszédben igen is term észetes, különben Jákob itt mint a’ 
K á n a á n t meghódító ivadékai képviselője szól. E ni ó r  i. E ’ 
névvel i t t ,  m int Ániosz 2. f. 9. v. Kanaán minden lakosai, 
jelöltetnek.

XLIX. (I) A’ sz. irás kevés darabjai felett olly különbö­
zők á* vélemények, mint épen a’ m ost előttünk lévőn. Ez mint 
minden jóslások d e ren g ő , kétes világú és g y a n tá so k ra  al­
kalm at nyújtó. Mi azonban a’ dolgot úgy adjuk elő mint van, 
és bele nem ereszkedünk a’ kérdésekbe: váljon ez Jákob 
müve vagy későbbi kor írójának Jákob szájába tett költe-

24*
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° W «  ^'51 'J ig  »"UH P]bi'"^N '^ίΠΐ?? nbiS;n (65) 

31? '^,1 fe) : DD'náN"1?« s ím  ywrv\ D2by
1 * 1 i v  ··  I - .·  v  v  :  v  j *  " :  v  τ

'jOpa nbNn Tb 'nnpS nty'N ϊιτκγ^χ; ηπν Daw..it _i-· · :Ι-χ <v -: ΙΛ·.· -  - c- - j·: :

• ' ^ - Ί  D i W p T l  

Π*]\3ΝΊ ΊΑΟΝΠ -IbNh ViS^N in}/' ΝΊΠ'Ί (fi) Eb
• τ .·  _  Λ τ τ  ν  1 1»-;l— J T l : ‘ “

’ πηηΝ3 πρηκ ΝΊρ'— ns nib
1 J 1 · · ν  j t I : ·  ν  -: ν  ν τ

'ΐ

jim  political túlsúlyát későbbi időkben, m ert Ffrajim  töl 
zsöknemzetsége száraosb vala M enasseénál, 1. Num. 1 . 
33. és 35. v. és midőn ez utolsó elszakadt h a tá ra i közt tenget 
Efrajim  a’ honszivében hatalmas n e m z e tsé g é  erősödött, a 
egyetlen , melly Jehudával az elsőbbség felett versenghetet 
~  (-°) *p v e l e d  Jószeffel fonják jövendőben egymás 
aldani Jiszrac lben , hogy egym ásnak ollyan gyermekekt 
fognak kívánni, mint Jószef gyerm ekei/ Ezen áldás-form i 
la meg mai napig divatban van a’ zsidók között. — (2 2 ) ^  
c n  p e d i g  az előbbire viszonylik : , ,Isten  halálom utá 
vissza viszen titeket Kanaán fö ldére ,“  ott tehát é n  kettc 
l isz t, íendelek neked az örökségből. 0 3 ^ 7  sajátlag v á  
és jvölesön - értelemben j ó k o r a  f ö l d r é s z ,  mint ejro 
Josephus 15. f. 8 . v. A’ Septuaginta és Jonathan e’ szó ala 
a liasonnevezetü várost é rtik ; de e’ szerin t azonkivül hog

\
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j á r a ,  és közelité őket hozzá. — (14) K inyújtván pedig 

J isz rae l jo b b já t, rá tevé  Efrajim  fe jé re , az pedig vala  az 

ifjab b ik , és b a ljá t M enaseli fe jé re , meggondolva raká  

keresztbe keze it, b á r M enaseli vala az elsőszülölt, ■—

(1 5 ) És m egáldá Jószefe t és m onda: Isten  k ielő tt já r ta k  

a ty á im , Ábra ham és J ic z e lia k ; Is ten  ki gondot viselt ró­

lam , m ióta vagyok , mind e’ napiglan. — (16)  Az angyal, 

ki m egszabadított engem minden gonosztó l, áldja meg e’ 

gyerm ekeket, és neveztessék ra jto k  az én nevem és a ty á ­

imnak Á braham nak és Jiczchaknak  n e v e , és mint a J ha­

la k ,  szaporodjanak  a ' földön. — ( 17)  L átván pedig Jó-
%

sz é f, hogy a ty ja  jo b b já t Efrajim fejére teendő v a la , visz- 

sza te tszék  szemei e lő tt, és megfogá a ty ja  k e z é t, hogy l

Efrajim  fejéről M enaseli fe jére  elemelné. — (15) És mon-

da Jószef a ty já n a k : Nem úgy atyám ! m ert ez az elsö-
, *>

sz ü lö tt;  tedd az ö fejére a  te  jobbodat. — ( I S)  Nem

ak ará  pedig a ty ja  és m onda: tudom , fiam , tudom ; ö is

fogta és le ír ta , m e g m u t a t á s a  a z  e g y s é g e s  é s  e g y  τ
g o n d o l a t t ó l  ö s s z e t a r t o t t  e l b e s z é l é s n e k .  — (1 0 ) a
Vű N — N'np'l ős  n e v e z t e s s é k  r a j t o k  a z  é n  n e v e m  b
é s  a t y á ’ m n a k  Á b r .  é s  J i c z .  n e v e  -r1- hogy fiamnak b
és atyáim  fiainak fognak m ondatni, 1. félj. 5, v. — (17) n*V) ti
1 2 ) rpV L á t v á n  p e d i g  J ó s z e f ,  h o g y  a t y j a  j o b b -  -
j iVít E f r a j i m  f e j é r e  t e e n d ő  v a l a  ’stb. E’ még az áldás a;
e l ő t t  tö rtén t, m ert ennek u tána a’ kezek elemelése liijá- v
ban lett volna. Hogy pedig e’ körülmény az áldás u t á n  be- —
széltetik e l, csak azért tö rtén t, hogy a’ foelbeszélés félbe 
ne szakasztassék. — (19) Jós beszédben hirdeti Jákob Efra- 

2 4

V
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:H j n  ö \ n  iy_ n i p p  > γ ν  n g n n  α ν ^ Ν Π  p r ó n  

ö sn ^ n - ^ ^  y y f e i p  ‘»η^ ^ b n  (tu) 

tf? ψΐ'Λ ΡΠ̂ Ί DnnziN TŰN DPI W ' DH3 Nnp"1*» . . Ιλτ : · : J i : : -  ς- -: -> · : · : νχ <··1χ·:

Ύ  V3N n y - \ 3  ηρΊ" i o n  Μ  : ρ κ π  n n p a

ζ „ V ÍN  ρ  “|b n n _  v y y a  y y  o o s n  t í w y S j r  i r b s 

;y· : n & :b  t s w v - ^ y  D 'i f i N " i i f N i  S y b  n m  T o n b
1 «.-:·.· 5;- ·· ' j· x :

C' F  n r ' 3  ;3N  } . : η 6  V 3 N " ^  η ο ν - ΰ ί η  (D') 

;m '? ?  'P J p ;  I J Í ö 'l  H  n r » '

is

re viszonyolván. — (14) E’ szót a’ Septuaginta Ιναλλάξ 
2 y Tot? ^ft?«?-sal fo rd ítja , é s  k e z e i t  k e r e s z t b e  t é v é  az
10) arab*) e g y m á s b a  f o n n i  igéből. Azonban a’ tov. 19. v.-
3 1 U bem ^  nyilván m u ta tja , hogy e’ szónak ittlié - 
nik bér szárm azású értelm e é s z ,  m e g g o n d o l á s  is v an , én

tehát mind a’ kettőt egyesítettem . — (15) A’ következő áldás 
[) b- — azt mondja Tuch — kö ltő i, és összefoglalja rövideden
das az egesz viszonyt, menyben a’ Genesis az előbbiekben bő-
íjá- vebben, az Isten különös védelme ala tt álló Jákob életét föl­
be-  ----- --------

élbe *) 
fia-
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naseh  mint Reuben és S im on, enyimek legyenek. — (6) 

Szülöttül pedig, k iket azok után  nem zettél tieid  lesznek; 

fivéreiknek nevéről neveztessenek  örökségükben. — (7) 

M ert a ’ mint Pádanból jö v é k , megliala nekem R achel K a­

n aan  fö ldén, ú tközben , mikor még jó  darab földre valék  

E frá th tó l; és eltemetém őt ott E frátli u tján  — az Betlilechem. 

— (8) É szrevevén pedig J isz rae l Jó szef fia it, az t m onda: 

K icsodák ezek? — (9) És monda Jó sze f az ö a ty já n a k : 

Az én fiaim , k iket Isten  itt  adott nekem. És monda : U- 

gyan vezesd hozzám ők e t, hogy áldjam  meg. — (10) 

M ert J isz rae l szemei nehezek valának  vénségböl, nem 

igen lá th a to tt v a la ; hozzá közelítvén teh á t ő k e t , megcsó- 

ko lá  őket és m égölelgeté. — (11) És szóla J isz rae l Jó - 

sze fh ez : O rczádat lá th a tn i, nem gondoltam , és íme meg­

ad ta  látnom  Isten  ivadékod is. — (12) És élvévé azokat 

Jó sz e f térdeiről és leborula arczal a ’ földre. — (13) És 

inegfogá Jószef mind a ’ k e ttő t, Efrajim ot jobbjával, J isz- 

rae lnek  b a lra , M enaseht pedig baljával, J isz rae ln ek  jobb-

je  elsősziilött f iá t , mint a’ raao-a elsőszülöttjét és annak kö­
vetkezésében ennek két fiát, mint a’ m agáéit tekinti. Ez ösz- 
szefüggése a’ verseknek 3—7-ig, és semmikép nem lehetnek 
bacsusztatva (Interpolatio) mint H i t z i g  (S3egt. berÄrit. S. 172.) 
v é li, m ert tartalm uk igen is lényeges Jiszrae l fiainak tö rté­
netiben. — (1 2 ) Szükségtelen a ’ Septuagintával ιπ Π ϋ Ή  con- 
tractiónak venni ΊΊΠΓΠϋ'Ί helyett, a’ lebom lás egyedül Jószef-

(
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földe birtokul meg· volt ígérve. E’ hiányt kipótolandó, Já ­
kob Jószeftől született unokáit sa já t gyerm ekei gyanánt fo­
gadja. — (g) j., yers értelme a z , hogy Jószefnek Efrajim  
t s  Menasén kívüli g y erm ek ei, azoknak törzsöknem zetségé- 
be szám itassanak. M ert csak az elsőszülöttség kettős jogát, 
m enyet Reuben (i. tov. 49- f. 3. v. elvesztett v a la , ruháztat- 
hatta át Jákob Jó sze fre , de többet nem tehetett. — (7) n n ö  
' b  m e g h a l t  n e k e m  számosb ivadék nélkül. Jákob sze­
x te t t  nője emlékezetét tehát azzal tiszteli m eg , hogy e’ nő­
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tomporom alá, és mutasd nekem a ’ sz ívességet és a ’ hűséget: 

ugyan ne tem ess el engem M iczrájim ban. — (3 0) M ert 

atyáim nál akarok  nyugodn i, vigy ki hát engem M iczrá- 

jíinból és tem ess el engem sirjokban. És m onda: Be­

széded szerin t cselekedendek. — (31)  És m onda: E s­

küdjél meg n ek em ! és m egesküvék nekie. És leborula 

J isz rae l ágya fejére,

XLV1II. ( l )  És lön e ’ történetek  u tá n , mondák Jó- 

sze fn ek : ím e a ’ te a tyád  b e te g ; és fölvevé m agával két 

liá tM e n a ssé t és Efrajim ot, — (2) És je len ték  Jákobnak  

és m ondák: íme fiad Júszef jö  hozzád; és m egerösödék 

J is z ra e l, és felőle az ágyon. — (3) És szóla Jákob  Jó- 

szefhez: A’ m indenható Isten m egjelenők nekem Lázban, 

K anaán földében, és m egálda engem. — (4) És monda 

nekem ; ím e , én tenyésztelek  és m egszaporítlak té g e d , 

és teszlek népek gyülekezetévé , és adom e’ földet iva­

dékodnak te  u tánnad örök sa játnak . — (ő) M ost tehát 

ké t fiad , mellyek születtek neked M iczrájim  fö ldén , mie­

lő tt hozzád jö ttem  M iczrájim ba , enyimek ; Efrajim  és Me-

XLVIII. (1) E’ fejezet egy  körülm ényt fe jt meg· Jisz­
rae l népének történeteiben , azt t. i. hogy jöttek Efraijin és 
M enaseh Jószef fiai Jákob fiainak sorába, úgy liogy azok 
mint ezek kiiiön törszöknem zetségeket képeztek. — (3) L. 
félj. 35. f. 0 , 11. v. viS L u z  1. félj. 28. f. 19. v. -  (5) Jó ­
szef Jákobra nézve nem vala többé; ő más nemzethez 
ta rto zo tt, és az által kilépett szövetségiből Jákob azon fiai­
nak , kiknek a’ mint az előbbi versben láttuk Kanaán földe
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i p c n  (fib) : ^ n r p  ϊ~ψΜ  'Jün* ‘W * !  

wtiimmby S in f e ^  r\m  *b iW - n  ^  nyzutn
1" τ : * J- : · -  λ τ — * Τ · IT

a : ntsön
i t  · “

η ο ί^  rtaán D n m n  η π κ  w  (fi) n ö: ν ν .. τ j .  τ ; -  ••<1- · ; -

n # iö -ftN  ib y  v jn  w - n N  π ρ η  η^π ΤΡ3Ν· ν  ' ·  τ τ  <·· : ν  I -  *" Λ·.· *  ̂ τ

*1? jp? η^π nöN »\ ajjjjjí? η*η (3) :D n a #" n M  

^ p ^ n ^ iN ’v ü ) :π ρ > π  by 2ψ^ Santip pmnp_ tp b a  

X)S'\ JJÖ3 ·ρ.ί<3 n ^ 3  ^Nt’ nNtpi *w  hi* η Ο ΐ^ Ν  

t p m  η η  'a im  t p s a  ;α:π ' S n  - m a  0 )  : ' r á  

Τ 3 ™  r á t n  p N n ” r á  'Árm  

Y rá?  S  D ' S i i n  η'Μ —'ΐ ^  nnjn  (?) :d S j?  n m x  

W a s  b n s N  o n - - '1? n a 'n x a  siS n  's«a*iy D "isa
• · * “ : · . ·  λ -  ·  t  ;  \  ‘ Λ *  ** _  * “ :  *

hatta kérése teljesítését. — (31) ΠΒΒϊΙ“  m W )  É s  le b  o r  li­
l a  J i s z r a e i  á g y a  f e j é r e .  Az ágyon ü lev ag y fek ü v ék az  
aggastyán, és leborulva köszöne Istenének, hogy utolsó kíván­
ságát teljesülésbe menendeni látott. íg y  köszönnek kívánsá­
gok teljesülése alkalm ával: Abraliam szolgája 1. félj. 24. f. 
52. v. David 1. i. Kir. l .  f. 47. v. íg y  nem kell a’ Septuagin- 
taval m se helyett k i r á l y i  p á l c z á - t  olvasni, m intha 
Jákob a’ királyi pálcza előtt leborult volna.
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Csak a ’ papok földét nem vévé m eg, m ert szabott díjok 

v a la  a ’ papoknak P a raó h tó l, és így éldelék szabott díjo- 

k a t ,  m ellyet adott nekik P a raó h ; azé rt nem adák  el föl­

döket. — (23) És monda Jó sze f a* népnek : íme meg­

vette lek  titeket mai nap és a ’ ti földeteket P a raóhnak ; 

imliol van szántatokra a ’ m ag, vessétek  be a ’ földet. —

(24) És leend a ’ b e tak a rásk o r, az ötödöt adandátok P a- 

ra ó h n ak , négy rész pedig legyen a ’ tié te k , a ’ föld vete- 

m ényére és  é lé s te k re , ’s azoknak kik házatokban van­

nak  ésk isded iteknek  élésére . — (25)  És m ondának: M eg­

ta rto ttá l m inket é le tb e n , csak  ta lá lnánk  kedvet urunk 

szemei e lő tt, hogy legyünk szolgái P a raóhnak_  — (2 6) 

É s tö rvényé te tte  az t Jó sze f mind e’ mai napíglan M iczrá- 

jim  fő idén , hogy P a raó h é  az ö tö d ré sz ; csak egyedül 

a ’ papok földe nem volt Paraóhé. — (27)  Lakozék 

teh á t J isz ra e l M iczrájim  földében, Gósen tartom ányában, 

és  m egöröködének a b b a n , és tenyésztőnek és szaporodá- 

n ak  felette  igen. —* (28) É lt pedig Jákob  M iczrájim  föl­

dén tizenhét év ig , és va lának  Ják o b  n a p ja i, é le te  év e i: 

száz negyvenhét év. — (29 ) És közelgetének Jisz rae l 

h a lá lának  n a p ja i, és e lh ivatá  flát Jó sze fe t, és monda ne­

k i :  H a kedvet találtam  szemeid e lő tt, tedd kezedet

— t e d d  k e z e d e t  t o m p o r o m  a l á .  E’ sajátságos es­
küvés módról I. félj. 24. f. 2. v. D'IXBB— b ü  U g y a n  n e  
t e m e s s  e l  e n g e m  M i c z r á j i m  ban. E’ kérelemmel Jó- 
szefhez fordul, m inthogy tőle, a’ hatalm astól, leginkább vár-
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'3  r u p  ú b  o r in ä n  r iö iN  p n  ( 3 5 ) :V K p - T jn  c n s oΛτιτ j  1. : I -  j -  : -  ) r*i T - :  ·ς-: ·

D p S  ; p j  D pn-riN  n j n s  γ ν ο  D 'in ä S  ρ π  

η ρ ν  i M h  ( a )  iDttaPN-riN n s »  á S  p " S p  n j n s
* i t t  : -  v <■: ix j  1 ·

nÍT'^Í? PSOÖlNTlN'l DiTi D3J1N "irip }Π Dyneí?$
V .  .  :  -  . . .  y  -  ; · ;  :  V  ·  · I T  I  · ·  T  T

n N ^ p D  n*rn (*7d) ι γ η π ν γ γ γ ιν  D n j n n  j n t  ο Λ " ν π
TT . IT Τ-.ΊΤ V —.· JV Τ

Ρ ? ^  « w  η τ π  y a n í o  n i n s 5? r w Hq n  o n n y i  

nnasö : D ^ m  3 ΓΠΦΠ
<· · : j  v:iv : (.v 1·· x : r :  -: i~ : v· : : x : 1 $vx -

d'33W\V3\ w a  ϊ γ γ ν ϊ μ  w * n n  r m n  (w )v. τ j x . -· j··^··; I ·· x ; · λτ · r:iv ^ : i~

"Sj? n ín  o V n --©  ρ π 1? s |ó v  η η κ  D e n  (» ) : aJH ?S  

D Í 3 /  D ' p i n  r a i n  p n  t r é n S  n j n s S  d ' i s ö  p ö i n
* · · 1 < -  : -  I -  v  λ  -  " j ~ : * j~  : ~

T $ ?  YP.N3 S ín i s n  3  t i n  (15) : n j n s S  n n 'n  n S  

* :*wa 131.1 m .i an μπν*ϊ ieíj
i . <. . j  :  -  τ  j  - .  , χ  —  I v  λ

mV! w  nj^rni^j. yatf d*kö γίζο ipjr: τιη (w)

: rutf ηκφι p 'itf  yrny vts w  apjn

^Ipv5? i n S  1 ί η ρ ή  r n & S  !m n p >n (w )
J .  jx) : · -  x ·· x: · I·· : j  : | : · -

n n n  j j T  w - Q 'to  í i ' i ' y a  i n  ' í in x ü  k j - d k  V? - iö n *t
jτ I* I v · · ; · ' ·  · <x τ τ · v <*

   ηπΝ nw m i 'poo 3*k

ΊΜΝ (szolgáknak tévé őket) olvasott — (22)
A PaPite lkek, Herodot szerint, Egyptomban a’ föld harm adát 
tevék, és adótól teljesen mentek voltak, sőt a’ papok még azon­
felül napi dí jt is kaptak, melly élésből és borból állott. — (29)
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m arháért és szam árokért, és e lta rtá  őket kenyérrel mar­

há tokért azon évhen. — (18) Ezen évnek pedig vége lé v é n , 

elmenének hozzá a ’ m ásodik évben , és m ondának neki: 

El nem titko ljuk  uram tól, hogy bizony vége van a ’ pénz­

nek és a  barom nak, a ’mi mind Uram nál v an ; nem maradott 

uram  elő tt egyél)!), hanem testünk és földünk. — (19) 

M inek vesznénk el szemed lá t tá ra , mind m agunk, mnid 

a ’ mi földünk? V égy meg minket és földünket k en y éré rt; 

és leszünk mind m i, mind a ’ mi földünk P araó h  szo lgái, 

csak  adj magot, hogy éljünk, ’s ne haljunk meg és el ne pusz­

tuljon a ’ föld, — (20)  És megvevé Jó szef M iczrájim egész 

földét P araó h  szám ára, m ert eladák a ’ m iczrájim beliek kiki 

m ezejé t, mivel erőt ve tt ra jtok  az éh ség ; és lön a ’ föld 

P araóhé . — (2 1 ) A’ népet pedig á tkö ltözteté  a ’ városok­

ba M iczrájim  egyik határá tó l fogva m ásik h a tá rá ig . — (22)

vers értelm e Josephus és Onkelos szerin t a z , hogy Jószef 
átu ltete őket „ e g y  városból a’ másikba“  'n p S  'Y tpD és ezt 
a z é r t, hogy a ’ népet egészen Paraóli hatalmába k e rítse , 
mint az a' keleti politicában nagyjában is szokott tö rtén n i, 
ha  egy lázzadásokhoz hajlongó nép ere jé t m egakarják törni. 
Azonban meg· nem fog-ható, minek élt volna itt Jószef e’zsar­
nok politicával, m inthogy az egyptombeliek önként ajánlkoz­
tak  szolgáknak; hihetőbb azért Bohlen azon vélem énye, 
hogy Jószef az egyptombelieket a’ városokba liozá , hogy ő- 
két annál könnyebben az ott összetakarított gabonából el­
ta rthassa , és éppen az által fejtetik meg előttünk az is, hogy 
a’két vagy három mérföld széles Nil völgyében, Herodot sze­
rin t, 20000 város vala, m inthogy a ’ parasztok nem laktak el­
szórva falukban. A’ Septuag., a' Vulgata és a’ sam ariai code* 

23*
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""?·!? ^óö^""Dá vnw""Dá tpi'jft frö?| n?ft (ü') 
D'J?K Ν|]ξπ>η u n w  nHm 1 on^a ^nb-w πνί unk

T · - :  :<—·; v : r *  v a t "  t  : "  v ;  j t

: D, ^  k b  π£ηΜτι; n f t i  n ^ ; π;πρ. i n n f f i  ή τ φ  
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y a l 0  előállított kereskedési összeköttetése után jönnek e lő , 
zef es a’ héberek nyájai között solia nem neveztetik , a’ ló dús
ezt ®QTPtomban külön kelletett neveztetniük ; azonban fe ltű n ő ,
íe , hoQry a’ héberek a’ lovaknak csak persa  nevöket tud ták ,
n i, mi a rra  m uta t, hogy előbb voltak Persiával mintsem Egy-
ni. htommal összeköttetésben. P e rs ia  a’ ló hazája és m ár Mi-
a r- chaelis (öott bér aíteflen ©efd)íd)te bér 5ßferbe, tm Mos. Steckte III. <S.
oz, 354. bergt. P o t t  ehjmolog.; $orfd)ungen @. 60.) visszavitte  héber
^  ’ ®Iaevezését eredetéhez, ehq  szárm azik F a r s  és oiD S u s á -
'ő '  ’ mcQ· a’ pejló is vagy  a’ róka szinte a’ p e rsa  *) D'p*W
ej„ ftchar. 1 . f. s # V-) u t^n neveztetett. (Bohlen). — (19) A’ nem 

>firy lnivelt f(>ld holtnak mondatik, m int Job. 14 f. 8 . v. és Zsolt.7g j* í -  ^
ze'  _ ' v‘ a’ fáról mondatik hogy m egöletett. — (21) E’

e 1 '  * \

4e< ) i r *

í
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és ro sszak  voltak  életem éveinek n a p ja i , és nem érték  

el atyáim  élete éveinek n a p ja it , bujdosások napjaiban. 

(10) És m egáldá Jákob  Paraó lit és kiméne előle. — (11) 

M egtelepité azé rt Jó szef az ö a ty já t és fivéreit és ada ne­

k ik b irtokot M iczrájim  földén, a ’ föld javában , Ram szesz 

tartom ányában , a  mint m egparancsolta \a la  Paiaó li.

(12) És táp lá lá  Jó sze f a ty já t és fivéreit és a ty ján ak  egész 

házanépét kenyérre l a r á n y ia g a  gyerm ekekhez. — (13)  

És kenyér nem vala  az egész földön, m ert igen nagy va- 

la  az éhség és e lalélt v a la  M iczrájim  földe és K anaán föl­

de az éhség  m iatt. -  (14) B együjte pedig Jó szef minden 

p én z t, melly ta lá lta ték  M iczrájim  földén és K anaán  föl­

d én , a  g ab o n áért, m ellyet azok vettek  v a la ; és bevivé 

Jó szef a  pénzt P á raó h  házába. -  (15) És elfogy a a 

pénz M iczrájim  földéről és K anaán földéről és el men ének 

a* m iczrájim beliek mind Jószefhez, m o n d \án . Adj nekünk 

kenyeret! m iért halnánk  meg előtted? m ert elfogyott a ’ 

pénz. — (16) És monda Jó sz e f: H ozzátok ide m arháito­

k a t ,  és adok nektek  m arhá itokért, ha elfogyott a  pénz. 

— (17 ) És elvivék m arháikat Jó szefh ez , és ada nekik 

Jószef k enyere t, a ’ lovakért a ’ ju h in a rh áé rt, a szarvas-

hadfiak osztályzatának adótól ment birtokait I. Herod. 2. 168· 
A’ szántásvetést űző osztályzat nem b irt semmi sajá t jószág­
g a l , hanem földét a’ királytól n y e rte , a’ m iért az ötödöt 
adó fejében kelle fizetnie. — (17) A’ lovaknak, mellyek a’ 
hegyes Palaestinában csak később, Selomóhnak Egyptomiual
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✓ ·
miden keletiek az életet búj do sásnak , a’ s ír t pedig- örök 

58· lakll0l}nek ^ .q  Koli. 1 2 . f. 5. v.) nézték. — (1!) 'p j o
ig- c Ö tJn  K a m s z e s z  f ö l d é n  1. félj. 45. f. 8 . v. — (13) E gy­
let l)tün‘uak földbirtoki viszonyai, menyeknek eredete itt Jószefre
a’ v^ pOk, azon elven alapulnak, hogy a’ király minden fekvő jószá-

íal “ eQyetlen birtokosának nézetett, kivévén csak a ’papok és
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XLVII. (1 ) Elm ent te h á t Jó szef és Jelenté Paraóh- 

nak  és m onda: Atyám  és fivéreim és ju h a ik  és barm ok, 

és mindenek valam ijek  v o lt, jö tte k  ide K anaán földéről, 

és most Gósen tartom ányában vannak . — (2) És fivérei 

közül n é h á n y a t, öt férfit v ö n , és á llitá  őket P araó h  elé­

be. — (3) É s monda P araó h  fivéreinek. Mi foglalatosság­

tok?  És m ondának P araó h n ak : Juhpászto rok  szolgáid, 

mind m i, mind atyáink. — (4) És m ondának P a raó h ' 

n a k :  E ’ földön tartózkodni jö ttü n k , mert szolgáid barm á­

nak  nincs é lé s e , mert elhatalm azott az éhség K anaán föl­

dén. M ost tehát hadd lak janak  szolgáid Gósen földén. —

(5) És szóla P araóh  Jó sze fliez , m ondván: A tyád és fivé­

reid jö ttek  hozzád, — (6) M iczrájim  földe előtted v an ,

a ’ föld javában  telepítsd le a ty ád a t és fivéreid; hadd lakja- j 

nak  Gósen ta rto m án y áb an : ha pedig tu d o d , hogy van­

nak  köztök derék  fé rfiak , tedd őket felügyelőkké az én

nyájaim on. — (7) Bevivé pedig Jószef Jákobot az ő aty- .

j á t  is ,  és á llitá  ö t P araó h  e léb e , és megáldá Jákob  Pa- 

raóh t. — (8) És monda P araó h  Ják o b n ak : M ennyik élet­

éveidnek napjai?  — (9) M onda pedig Jákob  P a ra ó h n a k '■/ »

Bujdosásom  éveinek n ap ja i, száz liarm incz év; keveseK

v á n ; a’ q nem lehet h e ly e tt, hanem nevet képző betű 
mint Dan. 1. f. 2. v. nxpö e g y  r é s z .  — (7) Szokásban volt, .
hogy a’ kik k irály  elébe m entek, ezt oSiyS 'Π ' ^
k á  é l j e n  a’ k i r á l y “  szavakkal köszönték (1. 1. Kir. I. f· χ
31. v. Dan. 2. f. 4. v. és 5. f, 7. v.) ’s ez lehetett Jákob áldű' ^
sa. — (9) A’ héberek és az egyptombeliek és egyáltalában
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h- 'Ón) 'Ín Ί£*η n-n ηοί* á:n (6) tö

]S3? ¥3$? Di!}̂  bnpT̂  djn^

™  n g te p  n jpb v n N  rgtjpön (3 ) γ ^  q j m

" n ő  ν π Ν — ^Ν  n j n s  ί &ν ' ι  W  : n j p a  i n g ű

^O S T D á  spTiy ]nx nyh n'inrba npN*!

•h- Π^3 τιΛ n'jnfi-^κ vupN'i M :u'rv9*r“Dá
iá- γ Ί Ν η  α ^ η π  Ί ^ Ν  JN2& nj£TÜ ] 'N " '3
öl·
_  ‘pN'i M :j^  pN3 spnj; N r “ u t^ ; .  nnjr; jgw 

íré- Y 3& W  : η ^ Ν  *1X3 η 'Π Ν \ η \3 Ν  n b a b  η ρ ί ' ^ Ν  r r j n a  

~n ?!p p 'p N T N  D J^in  p N H  3 p 'Ö 3  N’jn  P 'jlö b  b 'A ^Ü  

^ n " ' t ^ : N  D 3 " B h  n ^ T ” "DN,l JtSfa YpN3 Ü t íb  * |$ N  

én "ΠΝ F]DÍ' Ν 3 'ϊ  (f) :'*?— W N " " ^  HJpÜ nfe> o n ö ^
I < I -  I· v -: iv l: · / · ι  ντ : ~ :

i r  : ^ η 3 - η Ν  3 j j j £  ρ ρ η 'Ί  n j n a  y a b  W ö j n _ v Í N  u g r
P3'

let- * ^ 2  ^  : 'Π ίΟ  'j?.^ 'Ö ' .n a s  3 p JP  n j n s  -)ÖN>1 (n) 

lk:- n»ipí dm?6# nuo a »  '»' rfjntr^N apj£
seK

jetii x LV n. (i) Jákob és fiai közül öten Jószef eszközlésére
olt, ^ Gn,lek meg Paraóli e lő tt, ki nekik Gósen tartom ányát m int

0, erők tulajdont átadja. Ezzel e’ könyv be volna m ár vég ezv e ,
 ̂ £ es csak episodice vetünk még eg y  pillanatot Jószef nyilvá­

nos m unkálatira , azután berekesztésül elbeszéltetik Jákob 
Gs Jószef halála. — (2) ηχρβ-nek p betűje D ágessel nem bir-

,ldá
iba’1
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szem élyzete, melly M iczrájim ba m ent, hetven vala. — 

(2 8 ) Jeh u d á t pedig elküldé m aga előtt Jó sze fh ez , hogy 

előre je le n tse , G ósenhe, és élj u tána k Gósen tartom ányá­

ba. — (29) És befogatott Jó sze f szekerében, és főimébe atyja 

Jisz rae ln ek  elébe G ósenbe, és m egpillantván, nyakába 

borult és s irt az ő nyakán  jó  ideig. — (3 0) És monda 

J isz rae l Jószefnek : M ost hadd ha ljak  m eg, m iután lá t­

tam  o rczád , liogy még élsz. — (31) Jó szef pedig monda 

íivérinek és a ty ja  háznépének : Fölm egyek és jelentein 

P araó h n ak  és ezt mondom n e k i! Fivéreim  és atyám  liáza- 

n é p e , k ik  K anaán földén v a lá n a k , jö ttek  hozzám. — 

(32) Azon emberek pedig ju h p ász to ro k , m ert mindég ba- 

rom tenyésztök v a lá n a k , és ju h a ik a t, b arm aik a t, és min­

deneket valam ijek van, elhozták. — (3 3) H a h á t Paraólt 

hivatalid  tite k e t, és m ondanűja: M i a ’ ti foglalatosságtok? 

— (24)  Azt m o n d já to k : B arom tenyésztök voltak  szolgá­

id ifjúságunktó l fogva mind ez id e ig , mind m i, mind a 

mi a ty á in k . H ogy lakh assa to k  Gósen tartom ányában , mert 

a ’ m iezrájim belieknek iszonyára van minden juhpásztor·

j—5 - · v .

alkalm asint e g y  környékre voltak szorítva; Jószef p ed ig , 
ki szeretett a ty ja  családját, az idegeneket általában gyűlöl# 
Egyptom lak kózö tta’ nyilvános élet veszélyeinek kitennineiu 
aka r t a ,  annak letelepedésére azon elkülönzött, á  nyájak­

nak igen alkalmas környéket legbiztosabbnak tartotta.
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\ φ : ν φ  r b f  n W /T M  (hd) w

^ ü n p p n p  fjpi-» nbN'i (w) : jsw rutifo
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nTi^1 Π^?κ VÍN Π’3·^ Ν \ Í'DN'1?« Ϊ) Dl* “KJtn 

® Γ γ Ί Ν 3  η^'Ν ^ ““Π ^  ”ΠΝ v 9 n ΓΠ0Ν*Ι H ÍnsS» v ív : j · :  -; y  τ «” s~ “ τ '· -ιχ: ι : ' λ  : -  :

ϊ ?  ^ .pö  'tw ir r s  í n í  %j h  β ίΛ μ π ί  (3!}) : w n( ..( ; .  I *-.._, . T - ;rr ; ,T .. J7

”'5 rvm tó) : ^ n n  onS -λΛ γ " ^ ι Dnpm d w ü ixx : ι* ·· tv x jv  -: x : jxIx: sx :

^ n ö í n  (7b) : D D '^ ö ” ?Tb ί ^ ν ί  n j n s  üsb *np*
• · - :* -  í v  "  - . ι -  -  t -  x : ' λ  ; -  t v  τ  j t ) :  ·

nnj;— iy_\ 7jH 3^ v n  n ip ?  'ttaa
Dv$ k  W i r n a  ρ κ η  ü tp p  n ó jja  w jtdítdj

:]töf n t f r b
\  ·

nemzedéki jegyzék 6 6  szeméfyt tesz. — (28) m i í l1? ^ o j r y  
M e n t s e .  E’ szót a’ rég i fordítók nem olvasták egyarán t. 
^  samariai Codexben ugyanis van riKnnS b o g y  m e g j e -  
*e n j é k  e l ő t t e  t. i. Jószef. A’ Sept. alkalm asint nK'ipS-t 
01vas° t t ,  m ert így  fo rd ít ja : συνανττ,σαι ηυτω l i o g y  e l é b e  
111 e n j e n .  — (5 4 ) Magoknak az Egyptiaiaknak is vala egy 
Pásztor osztályzatok (1. Herod. II. 46. 47. 164.) és P araóh  
ln<iga is 4 7 . f. g. y. nyájairól tesz em lítést; de azok, a ’ ba- 
‘ °nitenyésztők az Egyptomiaknak általában u tálatára  lévén,
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D inah az ö leán y áv a l együtt, fiai és leányainak minden sze- i

mélye, harm inczhárom . — (16) És Gad f ia i: Czifjón és Chág- 

gi Süni és E czbón , Éri Aródi és Aréli, — (17) A ser fiai 

ped ig : J im n ah , J is v á h , J is v i ,  B riáh  és Szerach nővé- 1

rö k ; B riáh  fiai p e d ig : Cheher és M alkiél. — (1 8 ) Ezek ;

Z ilpah fia i7 k it adott vala  Lakan Léah az ő le á n y á n a k , >
I

s ezeket sziilé Já k o b n a k , tizenhat szem élyt. — (19)

R áchel Jákob  nőjének f ia i: Jó szef és Binjamin. — (20) -

É s szüleiének Jószefnek  M iczrájim  fö ldén , k iket szüle 

neki A szn a íh , P ó tife ra , Ón papjának  leán y a : M enaseh 

és Efrajim . — (21) Binjaininnak fiai ped ig : B é la , Be­

cher és A sbél, G irá h , Naam en Échi és R ó s , Mupim, Ü

Chuppim és Ard. — (22)  Ezek R achel fiai, k ik  szülét- „ 

tek  Ják o b n ak ; mind össze tizennégy szem ély. — (23)

D án  fiai: Chusirn. — (24) És N aftali fia i: Jachczeél és 

G úni, Jeczer és Süléin. — (25)  Ezek Bilhah fia i, kit f

adott vala Laban R achel le á n y á n a k , és ezeket sziilé J á -
»I

kobnak ; mindössze h é t szem élyt. — (26)  M inden Ják o b ­

bal M iczrájim ba ment szem ély , k ik  ágyékából szárm áz- ^

tak , Ják o b  fiainak feleségeiken k iv iil, mindössze hatvan- ^

h a t személy. — (27)  Jó sze f fiai ped ig , k ik M iczrájim - 

kan  szü le ttek  n e k i, k é t személy. Egész Jákob  liázkeli

Ö

Jákob is hozzá szám itatván , igenis 33 személy jön ki. — (26) ^
I tt  csak  a’ Jákob „ágyékából szám lázottak“  és a ‘ Jákobbal e- 
g yü tt M iczrájimba lem enők, száraita tván; Jákob és Jószef Ve 
két fiaival együtt a’ számból nem hagyattak  k i, és ig y  a’ ÍIlc 

23
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ó te )M  ν.-Λ·2 ή ς ή '^ τ ^ ν ι  (s) : ] ö t'3 te  η ρ ν  

■c ~ f> ‘t e t e n t e t e t e N  jj< } n s  j n e  'D is t e a  m a x  b  
^ 3 )  'π ν  jg jte  tn a  bzvK) to n ;  y t o j ó r u  rjin (fis)

Ί - \  I f i *  ^ m  '& (35) te-iN i D 'f im  D 'sö

:d ' ^  13 Wto )  :1 &  r - c f u í  t r s r - t o  a p y to
» * ‘ J* * · .·(.·.· T Ιλ-;|-:

η·? Ν (» )  : d W i i t e i  'Jtei S n ü h ' m i
· ·  · ' * ·  J  l  ·  ““ Λ* 7  ί ■ ς·· ι

vSí"fl[< t o p ;  te a  bn-b j a 1? jn r iB to  nrtoa >ρ: 
ΠΝ3Π te |. |n _1?3 (» )  :n^ate B te r to a  

3j3gr*'J3 nw φ“isi* rynp?
•§í 0tete3? i W j p t f t »  η ?)' y.3i to ) : w \ b w  

0  : Q 'y a t r  n ö t e s ö n N a n  a p j r w a ^  t e s a r r t o  D 'j t f
· *·** I J - - I  * : v ív -  T ·λτ:

ven '
’ es 1ιο?ν  a’ keletieknél szokásban van jelentős nevöket 
Nyelvekre fordítani. — (15) A’ nyolczadik vers szerin t
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Jó sze f befogandja kezével szemeid. — (5) Elindula te­

h á t Ják o h  B eersebából és elvivék J isz rae l fiai Jákoh  az ö 

a ty jo k a t é s  k isdedeiket és nőiket a ’ szekerekben , méllyé- 

k é t kü ldött v a la  P a ra ó l i , hogy öt vigyék. — (6) És ve- 

v ék  marii áj ok a t és minden jó szág o k a t, m ellyet szereztek 

v a la  K anaán  földén , és bemenének M iczrájim ba Jákob  és 

minden ivadéka vele. — (7) F ia it és fiainak fiait v e le , 

leán y a it és fiainak leánya it és minden ivadéká t elvivé ma­

g áv a l M iczrájim ba. — (8) Ezek pedig J isz rae l fiainak 

n ev e i, k ik  bem entek M iczrá jim ba: Jákob  és fiai. JákolJ 

elsösziilöttje R euben. — (9) Reuben fiai: Chanocli és

P a llú h , Checzrón és Charmi. — (10) Simeon fiai: Jemu- 

é l ,  Jan iin , Ó had, Jách in  és Czócliar és Sául a kanaání 

nö fia. — (1 1 ) Lévi fiai: G ersón, K eháth  és M erári·

— (12) Jeh u d a  fiai pedig: É r ,  Ó n án , S é lá h , Perecé 

és Z erácli; és m eghala É r és ó n án  K anaán  földén, és 

v a lán ak  P erecz  f ia i: Checzrón és Chamúl. — (1 3 ) Jisz- 

szacliar fiai ped ig : Thóla és P u v á li, Jób és Simron. 

(14) Zebulon fia i: Szered, Élőn és Jach leé l. — (15) Ezek 

Lé ah  f ia i , m ellyeket Jákobnak  szü lt P ádan  Áram ban és

ben. Mind a ’ három ban találtatnak lényeges különbségek & 
egym ástóli e ltérések , mellyeket nehéz volna összehangol 
tatni. — (13) av> J ob .  Jákob ezen unokája Numeri 20. f. 24·
v. és l. Cliron. 7. f. 1. v. J a s u b n a k  neveztetik. Errő1 
M ichaelis azt jeg y z i m eg , hogy mind a’ két név ugyan ^  
jelenti a’ m e g t é r ő ,  az első az a ra b , m ásik ’a’ héber nyel'
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^ ? ' l  ) 2 í?  0 * 1  « t o n  n e w  Ε ψ 'ΐ2 Τ Π Ν \ D n n p a ’ m  

in s  v ia  'J3Í v ia  (Ο : in «  ' i jn r -^ o i  ap ja  n a n ^ pτ τ <··: i x  I · «> η  τ  : I C~:i~ τ :λτ .

o  w t c ö  ί η κ  N*nn i j n r ^ i  v : b  r v u : n  v n i aτ : it  : * i. · J' ·· ' λ : -  t :  |.t t  j  : vx :

vpm Dp^> n ö n x ü  D'N2n n W  γ&νί (n)Λτ* I_j-;i~ τ  : · J· τ -  y  τ  : · :·· : s : ·.··· :

f i g m  N i^ flv  n p in  I a w n  ή ί  (0 ) « ja w n . a p r .  n a g

n n jn  |*3«| ι π Ν ΐ  p a n  b v t w .  p y a t f  a g i  ( ')  : ' a r m  

: 'n n s>  n a p  p a n s  φ  a g i  (ft') : n n j a g r r p i  ' j w ' i  

^  n a n  n n n  v n s i  r b v h  n i s i  n y  π ή ι π '  > a \  (a ')<· T T - -ΛΤΤ \ v j v t  I.T ·· : \ : ' s ·  τ  : j ” :

'$$1 Ort :^ιρΓ.ϊ. pOT f 3 g 7 í ?  v;? ; i JJÜ5 H S ?  $**1  
*ttd pSpt ^ 3*1 M  : jYiSEn 2\)\ njfi'i y b )n  ~ο&ψ) 
3 p y ^  r n ^  ntste n á S  ή ι γ & ν  Ort :^ n i \  p ^ r j

(7) Hogy itt leányokról és leány-unokákról van szó és liogy 
a> következő jegyzékben csak két nőszemély’, Dlnah és Szé­
k e li említetik m indössze, azon fenn nem akadhatunk, mint- 
ll0L>y m ár több nemzedéki jegyzéknél alkalmunk volt tapasz­
talni, hogy csak a’ fiák em lítetnek, a’ leányok pedig csak 
akkor, ha valami által m agokat nevezetessé tehették. — (8) 
^ ’nemzedéki jegyzék még kétszer ism ételtetik a’ szent köny­
ökben  , egyszer Num. 2. f . ; m ásodszor Chron. 4. fejezet-
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re it és e lm enének , és monda n e k ik : Ne liáborkodjatok 

az  úton. — (25)  Fülm enének azé rt M iczrájimbói és el- 

jövének  K anaán  földére Jákob  atyjoklioz. — (26)  És 

é rte s íte tték  ö t,  m ondván: M ég él Jó szef ’s egész Micz- 

rá jim  földén uralkodik; de szive m egderm edt, m ert nem 

h itt  nekik. — (2 7) És elbeszélők neki Jószef minden be­

széd é t, m ellyeket szólt va la  liozzájok , és lá tá  a ’ szeke­

reket is ,  a ’ mit küldött va la  Jó sze f, hogy öt v igyék : 

akkor felélede Jákob  aty joknak  lelke. — (28) És szóla 

J is z r a e l ; E lé g ! Az én fiam Jó sze f él m ég ! Elm egyek és 

meglátom ö t ,  m ielőtt meghalok.

XLVI. (1) És elindula J isz rae l és mindene a ’ mije 

va la  és inéne B ee rseb áb a ; és áldozék áldozatokat a ty ja  

Jiczchaknak  Istenéhez. — (2) És szóla Isten  Jiszrae l- 

líez éji lá tom ányban , és m onda: J á k o b , Jákob! Ez mon­

d a : Imliol vagyok. — (3) És m onda: Én Isten  v agyok , 

á ’ te  a tyád  Is te n e ; ne átallj lemenni M iczrájim ba, mert 

nagy  nem zetséggé teszlek  téged ott. — (4) Én a lá  m e­

gyek veled M iczrájim ba, és én föl is hozlak tég ed , és

’s utódai földének határán  áldozik atyja Istenéhez. — (4) 
nSy — é s  é n  f ö l  i s  h o z l a k  t é g e d .  Ez Jiszrae l 
népének valaliára Miczrájimbói való kiköltözésére viszony- 
ü k , a’ mint ez e’ vers folytatásából, hogy „ J ó s z e f  n e k i  
h a l á l á b a n  b e f o g a n d j a  k e z é v e l  s z e m e i t“  nyilván 
kitetszik. Ez pedig a’ görögöknél is a’ legdrágább rokonnak 
vala fog la la tossága; igy Hoinernál (Odys. 24. 294.) L aertes 
fá jla lja , hogy Ulyssesnek szemei nem hunyattak be nőjétől.



10 Π0 350

:Τΐ!£ ^rin^N
I

'D ηον tíjj ίβν1? #  m 'i ('s) : orax ajDj?'··1?̂  

I'pN/TN1? '3 iá1? JS'i D"KÖ Vltr^OS Ν',Π-'ai• v j. . TJT_ ·Λχ; - \ ν_ιν t :  ·> ' :

im  pidv na n :m  (ο) :οπ*?-i. JV -: I -  <··: · T _,·· T "‘ _I : - : -  i’-’ T

nNt^P]Dís n ^ " “)#N Πί^Π"ΠΝ 

"0- *TÖN*1 (^) 'ü'Dn · ο»??« 3^1 nVj Tiffi 
: r\toN one a μνίνί rcbx "π ή  η D'rniyI τ vjv : cv :v  : j i  : r* λτ c· : Ir ·  \

Π Ί Ν η  á m  y m  (ft) t o
λτ τ-i··: c τ -  v -: τ : *· τ : · *<- ·“

^*n (3) ;pnr v a ^  'π '^  ατπτ Π3ΤΛI it  : * J· τ c” ’ I” · τ : j~ : *_

I npŷ  löNn η ^ ω  'binto'b ι dv6n 

mm% T2K 'γ6ν \3ÍN ΊΰίΛ W Γ'ΜΠ Ί0ίή
I Λ· T J" v: C” T J· IT V “ "I·· * V W“

sp'few S in  'ΐΛ""'3 nanx» rrn& *n*n•τ vl : ι* «ί CT J ’ ι* τ : ~: · ' j t  :γ* τ *

^ " • w  ΪΙ̂ Ϊ/Ν '35ΝΊ rto'ÍKÖ W  TIN 'SÍN ΜΛ τ -  _ιI : η -  ς· IT : τ : - :  · · . * <............it

k e m é n y e , melly szerin t jjh i t t ,  mint g y ak ran , h á b o r ­
o d n i ,  v e s z e k e d n i  je le n t, ' m inthogy Jószefnek igen is 
olch volt félni, hogy útközben egym ást szem rehányásokkal 
terhelnék, az összefüggésnél fo g v a , sokkal hihetőbb, mint 
fo k n ak  vélem énye, kik azt úgy fordítják; ,,ne fé lje tek ,“  
lIlert mi okok lehetett félni, m inthogy ezen utat m ár most ne­
gyedízben járták . —

XLVI. (1) Az atyafőnökök tö rténete i végokhoz közeled­
n i  Jákob m integy sejtve kibujdosásának fon tosságát, bel­
i jé b e n  kisztetve érzi m agát előbb elődei Istenéhez fordulni
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(1 6 ) É s a* h ír  m eghallaték P a raó h  h á z á b a n , mondván: 

E ljö ttek  Jószef fivérei! és m egtetszék az mind Paraóh* 

mind szolgái szemei előtt. — (17) És monda Parao li Jó- 

szefnek: M ond meg fivére idnek : ezt c se leked jé tek ; meg­

terhelvén  a ' halm otokat e re d je te k , m enjetek el K anaán 

földére. — (1 8 ) És vegyétek  föl a ty á to k a t és család jai­

to k a t és jö je tek  én hozzám , és én nektek adom M iczrá- 

jim  földének ja v á t, hogy éldelni fogjátok e’ föld zsírjá t. — 

(19 ) Te neked pedig parancso lva v an : E z t cselekedjétek: 

V egyetek  m agatoknak M iczrájim  földéről szekereket kis- 

deditek és nőitek szám ára és vegyétek  föl a ty á to k a t , és 

jö je tek  el. — (20)  És szem etek sa jn á la tta l ne nézzen 

házi e szk ö zö tek re , m ert egész M iczrájim  földének jav a  

tié tek  leszen. — (21)  És cselekvőnek így Jisz rae l f ia i, s 

ada  nekik  Jószef szekereket P a raó h  parancso la tja  szerint, 

és é lés t is ada nekik  az ú tra. — (22)  Valamennyin vol­

tak , m indegyiknek ada egy egy öltöző ruhát, Binjam innak 

pedig ada három száz eziist pénzt és öt öltöző ru h á t. -* 

( 23)  A ty jának  pedig kiilde a ’ következő t: Tiz szam árt, 

m ellyek visznek va la  M iczrájim  jav áb ó l; és tiz nőstény 

szám árát, m ellyek visznek vala  búzát, kenyere t és egyéb 

é lést az o a ty jának  az ú tra. — (24)  És elbocsátá  fivé-

É s  s z e m e t e k  s a j n á l a t t a l  n e  n é z z e n  h á z i '  
e s z k ö z e i t e k r e  -r^-ne gondoljatok azzal,m it>visszahagy­
n i kéntelenek lesz tek , mivel itt mind ki fog nektek pótol' 
tatni. — (22) Öltözetek régenten  és még most is tiszteleti 
ajándéknak tartatnak keleten. — (24) A’ zsidó m agyarázók
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nijN1] to) wan :γηκπ aSnnn« f e w  Dfejp γη« 

ö a ^  r f e y  n f e ö  γ η κ ρ  o a f e n p  ψ £  n « t  n n n x  

f e  Dbavi (5) rDnwn DaHa«nn« Dn«ra Dim'fe
• · j··: ív T (.·.· · - :  v j y  t  : v  ■· : ·  :

: w n  ddS o n ^ ö  γ η κ - f e  a ^ - ^ a  n a t ó f e  o h n
1 j y  T  · ( . - : ·  \  v j y  T  j  λ υ  ·· :  < -  ς  τ

* ^ 2  n f e t  t f e  j n n  ^ « n i ^  rsa  p r ^ j r p . ( t o )  

jn i f e b  (35) ; npnb r m  D.nb jn n  nj/na *a 

tfprn ?]pa n iN p tybw  jn | J p p f e  r f e í ?  r n is b n  

Ctobrt r r á y  n w a  n f e  v a í f e  to )  : i f e í y  r f e n
• <  j t t  . : < -  τ ’ τ : i t :  j  · - :

J t a  D rfe na nkm  n :h «  ntyjn d-nsia a ^ ü  D t ó J
J  τ y s y  r  j t  : I - :  v  5 v : · λ τ  : · j  * <.· : i

& * fe  n t ó  f e n  ν π « " π «  n í t ó  (7:) :n n n b  va«'b
.  ··  -1 Y  j -  <"··—  ς τ  v  Y  j -  -  : -  I γ ι τ -  τ :

tődése által fivérei irán ti szives hajlandóságát nyilván meg­
k u ta t ta , vehettek ívére i bátorságot inegszólamlani. — (18) 
fc'njíB — íuniO  é s  in  n e k t e k  a d o m  M i c z r á j i m  f ö l ­
d é n e k  j a v á t .  1. félj. 19. v. — (19) A’ szekerek, ú g y  látszik, 
^uiaestinában még ekkor nem voltak használatban , de ig en ­
is a ’ síkföldü Egyp;omban (Roscnmüller). — (2 0 ) — DU^jn
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szabad itássa l. — (8) És így nem ti küldöttetek  engem 

id e , hanem  Is te n , ki engem P araóh  a ty jáv á  tön és háza 

u ráv á  és egész M iczrájim  földén való parancso ló jívá. — 

(9) S iessetek  és m enjetek föl atyám hoz és mondjátok ne­

ki : Ezt mondja fiad Jó sze f: Isten  engem egész Miczrájim 

u ráv á  tev e , jö jj a lá  hozzám , ne késsél. — (10) És lak­

já l  Gósen fö ld é n , hol közel vagy hozzám , mini te, mind 

fia id , mind fiaidnak f ia i , a ’ te  ju h a id , barmaid s minde­

ned a ’ mid van. — (11)  És táp lá llak  téged o t t , mert 

még öt évig éhség  leend ; hogy meg ne szegényedjél t e ,  

és  liázadnépe, és valamid van. — ( 12)  És íné szemei­

tek  lá tják  és Binjam in szem ei, hogy az én siájam  szól 

hozzátok. — (13)  Tudassátok tehá t atyámmá minden di­

csőségem et M iczrájim ban, és mind az t ,  a ’ nit láttatok . 

S iessetek  és hozzátok a lá  atyám at ide. -  (14 ) És

nyakába borula fivérének Binjam innak , és s i a  és B inja­

min is s ira  az ö nyakán . — (15)  És megcsókolá minden 

fivéreit és sira  ra jto k ; azután  beszélőnek fivérei vele. —

tásából Γ ε ο ε μ  A q a ß i a g  nyilván kitetszik. Bchlen azért nagy 
hihetőséggel Gosent az arab tengeröböl nellékére h e ly ez i, 
nyugotra  a’ Nil á radása  vidékéig és éjszikra a’ suezi föld- 
szorulatig  és a’ középtengerig terjedő. A! 47. f. 11. versben 
e’ tartom ány DOfijn y^N-uak is neveztetik Jablonski szerin t 
pedig o o ö y i fal·11 Kopt nyelven e m b e r  és σ ω ς  p á s z t o r ­
ból té te te tt össze és igy  0D3JH lesz pásztorem be­
rektől lakott ta r to m án y , és valólag a ’ NI vidékétől keletre  
a’ vörös tenger felé terjedő föld egész Igyptom ban a ’ leg­
jobb juhlegelő. — (15) Csak miután Jószif mély megillető-
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π π ν  t r n r r i f i  3 j n  d w• “·' τ .  (,ι: I·· j  τ -  y  τ ·  Ιν  τ  ς· τ

I ? ' 1?? 'ΒΓ'3 j 'ö ^ n  'π ν  *í*j^ n í i ö  D3'j '^  nam (3')

^ 5  D'ÍVö? H ia ^ -^ -n N  'í n 1? d b i w i  Μ  :ο3 ,(?ν• · . t . 1 ν  · τ : JV : -  · : ι·.· ·· -

,r»  '·?ν "“γ ,ν  o rrn irn  c m i r o  ο π »ν ί  n t y ' t r -^■ v. . -  I : yy : -  |. Λν * : _,·.· -: τ

v- n3? p ? ; ^  v m f-jp ;j3  n a ^ r  (7')

ß  ' l o w  qr6 j/ 33*1 )'m~bzb  pBfrj. Ου) : v p arc

kod Vel 1 és bár 11-m ta 2‘adIiatj u k » 110 £y az e£ész csak álokos- 
ds 1 de alkalm aztatása Jószef tiszteletére válik. — (8)

j{ö y.a itÉ anily i * miut n ag y v ezér, mint az a’ keletieknél igen 
0zÖnséges kitétel. — (10) Gosen tartom ány fekvéséről csak 

annyit tudhatunk, h o g y , e lő szö r: a ’ JVil folyamától keletre 
bói ^  a> m iért a’ héberek sem lejövetelök, sem Egyptom - 

kikoltözésök alkalmával a’ Nil folyamán á t nem kel- 
b ’ m ásodszor: Arabia és Philistaától m esszire nem es-

a mi Exod. 13. f. 17. verséből és a’ SeptuaQinta fordi-
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m aradjon szolgád a ’ gyerm ek helyett, mint uram szolgája, 

a ’ gyerm ek pedig m enjen föl fivérivei. — (34)  M ert

hogy m ehetnék én föl a ty ám h o z , ha a ’ gyerm ek velem 

nincsen? Nem nézhetném  a ’ hű t ,  melly a tyám at érné.

XLV. (1) Akkor Jószef nem ta rtóz ta thatván  magát 

mind azok e lő tt ,  k ik  körülötte  á llán ak , fö lk iálta  : Vezes­

se tek  ki minden em bert mellőlem! És nem m arada senki 

n á la ,  m ikor m egösm erteté m agát Jó sz e f fivéreivel. — (2) 

É s hangos s írá s ra  fa k a d a , ugy hogy m eghallák a ’ raíczrá- 

jim b e liek , és m eghallá P a raó h  háza is. — (3) Monda 

pedig Jó sze f fivérinek: Én vagyok Jó sz e f , él-e még a- 

tyám  ? és nem felelhetének fivéri n e k i , m ert m egzava­

rod tak  előtte. — (4) És szóla Jó sze f fivéreihez : Ugyan 

jö je tek  közelebb hozzám , és közeledtek. Akkor az t mon- 

d á : Én vagyok Jó sze f, kit elad tatok  vala  M iczrájimba. 

— (5) M ost pedig ne bánkódjatok és ne nehezteljetek , 

hogy engem ide e lad ta to k , mert é le ím eg tartásra  küldött 

el Isten  engem ti elő ttetek . — (6) M ert m ár k é t éve

hogy éhség  van e ’ fö ldön, de még öt év van h á tra , 

m ellyben sem szán tás sem a ra tá s  nem leend. — (7) Azért 

küldött el Isten  engem e lő tte te k , hogy m aradást eszközöl­

jek  nektek  e ’ földön és hogy m egtartsam  éle te teket nagy

M etonym ia, hol a’ hely a’ helyben foglalt helyett té te te tt , és 
így  Egyptom helyett lesz egyptombeliek, íg y  a’ Septuagintá- 
ban is ol Α ίγύητνοι. —  (5) Finom fordulattal hárítja  el Jószef 
fivéreitől a ’ szem rehányásokat, kimentvén a ’ te tte t követke-
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XLV. (l) A’ kisértetnek szerencsés foganatja  el nem 
^ r a d t .  Jószef édes-örömmel tap asz ta lta , hogy fivéri teljes 
eQ7ességÖkben inkább a’ rabszolgaság nyögébe ajánlkoznak, 
in t s e m  Binjamint ott hagynák; azonfelül Jelmda ékesszó­
lása szivét m eg ro h an ja ; most itt az id ő , hogy a’ csomó föl- 
°lüassék, és ez a’ fejezet foglalatja. — (2) cs-^fc E g y p  t o m.
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szólal szo lgáidhoz: H ozzátok alá  őt hozzám , hogy ves­

sem szememet reá ja . — (22)  És mondánk uram nak: Nem 

hagyhatja  el a  gyerm ek az a ty já t; m ert ha elhagyja 

a ty já t ,  ez m eghal. — (23)  És mondái szolgáidnak: Ha 

a lá  nem jő  öcsétek  v ele tek , nem látandjátok töbhé orczá- 

mat. — (24)  És  l ön,  a ’ mint fölmentünk a ’ te szolgád­

h o z , az én atyám hoz, és tudattuk vele uram beszédét. —

(25)  M onda a ’ mi a ty á n k : M enjetek ú jra  alá  és vegye­

tek  nekünk kevés élést. — (26)  Mi pedig m ondánk: Nem 

m ehetünk alá, hogy ha öcsénk velünk le e n d , a lá  megyünk, 

m ert nem nézhetünk azon férfinak szemei közé, ha  öcsénk 

velünk nem leend. — (27)  És monda szo lgád , az én a- 

tyám nekünk : Ti tu d já to k , hogy kettő t szült vala nekem 

nőm. —■ ( 28)  És kiraéne az egyik tőlem ’s azt mondám* 

Biz az e lszaggatta to tt és nem láttam  öt mindeddig. — (2 9) 

H ogy ha elviszitek  teh á t ezt is szemeim elö l, és vesze­

delem é r i , a lá  szá llítjá tok  ősz fejemet búval a ’ sírba. — 

(3 0 ) M ost teh á t ha én sz 'olgádhoz, az én atyám hoz el­

jö vök  és a* gyerm ek nincs v e lü n k , — lelke pedig csüng 

ennek lelkén. — (31) És leend , a* mint m eg lá tja , hogy 

a ’ gyerm ek n in csen , m eghal, ’s akkor a ’ te szolgáid alá- 

szá llítand ják  sz o lg á d , a ’ mi a tyánk  ősz fe jét búval a ’ 

sírba. — (32 ) M ert szolgád kezeskedett a ’ gyerm ekért 

a ty ám n á l, m ondván: H a meg nem hozom öt h o z z á ,  bű­

nös leszek atyám  előtt örökké. — (33) M ost há t ugyan

melly körülm ényeket egészen elhallgat, úgy másoknál egy 
keveset tovább is mulat.
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llUűa egész előadásából k ite tszik , hogy ő a ’ történtekből 
CSílk azon körülm ényeket emeli k i, mellyek czéljához, hogy 
°szefet könyörületre bírja, alkalmasak. Valamint tehát né-
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lá lta ték  a  pohár Binjam in zsák jában . — (13) És elszag- 

ga ták  ru liá jo k a t, és fö lraká kiki az ő szam arára  és visza- 

térének  a ’ városba. — (14) Bem enének teh á t Jehuda és fivé­

rei Jó sze f h á z á b a , ö pedig még o tt vala , és leborulának 

elő tte a ’ földre. — (15) És monda nekik Jó sze f: M i do­

log ez a ’ mit c se le k e d te tek  H á t nem tu d tá to k , hogy em­

b e r mint én jóso ln i tud?  — (16) És monda Jeh u d a : Mit 

mondjunk urunknak ? mit szóljunk és mivel igazoljuk ma­

gunkat?  Isten  e vé tke t ta lá lta  szolgáidban. ím e mi uram 

szolgái v a g y u n k , mind m i, mind a ’ kinek kezében ta lá l­

ta to tt a  serleg. -  (17) Ő pedig m onda: Távol legyen 

tőlem hogy az t cselekedjem ! A* kinek kezében ta- j 

lá lta to tt a ’ se rle g , ez legyen szolgám ; ti pedig menjetek 

föl békében atyátokhoz. — (11) És közel lépe hozzá 

Jehuda és m onda: K érem  uram ! Ugyan hadd szóljon szol­

gád  egy szót uram fülébe: Ne gerjedjen föl haragod a ’ te 

szo lgád  e llen ; mert ollyan vagy  te mint Paraóli. — (19) 

Uram  kérdezte  v a la  szo lg á it, m ondván; \a n - e  atyátok 

vagy  fivéretek? — (20) És mondánk u ram n ak : Van 

nekünk vén a ty á n k , és egy k is , vénségben született 

g y erm ek , k inek fivére m egholt, és csak m aga ma- 

, ra d t an y já tó l, az ö a ty ja  pedig szereti öt. — (21) É®

eszközlése által tö rtén t, hogy rajtunk e’ vétek ta lá lta to tt·^  
(18) Je liu d a , kinek szónoklata foganatját más alkalommai 
is volt alkalmunk ta p a sz ta ln i, 1. félj. 37. f. 27. v. és 43. £ 
8. v. itt az ékesszólás legszebb v irágait fejti ki. — (27) W  

22 *
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V ' x  b b g » !  ü i j n p i  0»') : j ö \ ü  r in n ö w a  j r a a n  
?\ . , ! 7 
v n w  r r m  a m  M  "i'ö sö  : π τ ν π  r f c r r W

r  .  : < χ  :  T -  T  * ι· T  (.·. t ~  - ·  * -

T ? a h  Ου) : π η κ  v jß f?  ’f a n  Diy a m  s p v  n n 'a<“ x :ix i t t : j .· — λχ jv (.: ·" t j ··

ößRT. Nibn Dn't?y_ “ii?n ntn n f r m r n a  ηΒν nnS  

"Mö πύιπ* nbam to) : t^'ms ty'nma
T : v j  · 1 T jv -; (.· y— ; s··-  i*

' ^ • N S ö D 'r t N n p ^ o x r n a i  - i s t r n ö  'ihN *? n b N itt v . .it I Λτ* : · *“ v* - :  — · |— —

Di ü - j N - c i  Ί ί ν )? t r u j n a j n  

^ 'νπ  π ν ϊ niKtya nS 'bn  i d n 't (p) : í t 3 y a a n
x λ  c ^ .ι · ·  · T j ·  T v  -  i t  : * ~ ι ·  x  “

^ D r i N i  - η ] /  ' V r w  ν ί π  i - i '3  y \ ú n  n 'ü ö í  - ,v) x• · x -r v : I* < T: ~ · x -  x : · v -;

. D ID a^ N ^ Niv · -: v v, x :

* p a £  a t r - Q T  bna* - 3  S ö a n  r r r i n H v ^ n  ta b n  M
X ~  J* ~  X X "  -  —

: n jns?T jib 3  '3 s^ a y g  t^ n  -ιπ '-^ νι 'Λ ν  \sm a nan  

'ín  3N D ^ - ^ 'n  *lbN^> VnajT-flN b x f  b 'N  (ü') 

° $ !  Ί ^ ϊ  KI - N "i’lN - ^ N  'lÖNil (5) 'ΠΝ* * ·  J  ·  · I I  t  J l  T  V  * T  v  v — i t

: b n a *  v a N i to a tS  a m  n n n  n b  v n i o  nod
J T · <> ’ : J -  : í - x — ·· _>· X; ΙλχΙτ

Villa. — (1 4 ) Jehuda itt külön em lítetik, m inthogy a’ követ­
ezőkben  , mint ki B injam inért kezességet fö lválla lt, a’ fő- 
Szerepet játsza. — (16) — D 'nban  I s t e n  v é t k e t  t a -
á l t  s z o l g á i d b a n  ~  a ’ vádlottban mi ugyan nem érzük 

maQ-unkat bűnösöknek; azonban m inthogy a ’ corpus delicti 
náIunk ta lá lta to tt, hihetőleg Isten  akara tja  volt és Isten
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p én zév e l; és cselekvék Jó sze f beszéde sze rin t, mellyel 

szó lt vala, — (3) R eggel m egvirradván, elbocsáttatának 

azok az em berek m agok és szam araik. — (4) Azok ki­

menőnek a ’ városbó l, és  még nem m essze v a lán ak , a 

mint Jó sze f liáza felügyelőjéhez így  szó la : Indu lj, menj 

u tánok  azon em bereknek, és mikor elérended ók é t, mond 

n ek ik : M iért fizettetek rosszat a ’ jó é rt. — (5) H át 

nem az-e a ’ mellyból iszik az én uram ? ső t az a ’ melly- 

böl jóso l?  rosszul cselekedtetek. — (6) E lérvén tehát 

ő k e t ,  m egszólitá őket azon szavakkal. — (7) És mondá­

n ak  neki: m iért szól uram illy  szavakat. Távol legyen 

szo lgáid tó l, hogy illyen dolgot cselekednének. — (8) íme 

a ’ p é n z t , mellyet találtunk zsák jaink  n y ílá sá b a n , visz- 

szalioztuk neked K anaán  fö ldérő l, hogy lopnánk tehát 

u rad házából ezüstöt vagy  aranya t. — (9) A’ kinél meg- 

ta lá lta tik  a ’ te  szolgáid közül, haljon m eg; e felett 

mi is szolgai legyünk urunknak. — (10)  É s m onda: H át 

legyen beszédetek  s z e r in t! de csak a ’ kinél m egtaláltatik , 

legyen szo lg ám , ti pedig szabadok legyetek. — ( l l )  Si­

etve teh á t le rakák  kík i az ö z sák já t a ' földre és megol- 

dák kiki az ő z sák já t. — (12)  És összekereső , a ’ na- 

gyobbiknál kezdé el és a ’ k isebbiknél végzé el, és megta-

serlegekből jó s la n i, mellyet a’ görögök χ υ λ ι χ ο μ avrfía-nak ne­
veznek , és mellyrol van alkalm asint itt szó. A’ Septuaginta 
azonfelül a’ serleget itt xóvJy-val ad ja , melly Atlienaeus 
szerin t titkos erővel biró és áldozatoknál használt csésze 

22
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Ί ρ 'π η π  a b  ™ - - m  i n s ;  o n  (7 ) : Q n n b m  n a n
• · J -IT v "I ~ i- 7̂ ··

Ö^$Í? 'X* *1'T! D1R, ^T b jr i p b  baa η Di'i 
•'<“u)a nnn mn Dnabt? nab nnba maxi bwtern'  * 1  ̂· · T vT v ·· -; jt ; - it : τ : *■ · :

ü a w  Bin; ttvri. ia1 ana nnt?b iWn nr Nibn (?) 

nbbi< Ί3τι qjKn (0 : Dn'bj? niiw dw ts  

nan', n a b  v9n m n  (1) m ban onann
* -I . I v I·· T ς·τ

:,1W 'g'73 nbp'a Tj'n^b nb'bn nban a n n a  

V b ^  í J i ' i J · "  rJTnra.s* ' a a  im a  - 0  s p a  jn  (? )  

:9Γ} '*>' *»? rvaa 7]·ν· pas
Tjía aniN"‘DJi: n a r Tpiajra ina aaa' nara (u) 

^ - (a  Danrp nnjTDá 1 sab (') : Dpayb \nab 

:o*j?) fflR opm  najr 'bnnvv ina w  nrba 

^'a inns'i n n a  innmaaTa ara vnin m an (ft')
 ̂ W . . T ·ΛΤ t  . . — V J ·  ' ? ·  -  ; j -  '

j a p  b n n  b in s a  t y s i r i  ( s ')  : i n r i n b a

»  p"t3 VOp

XLIV. (4) Jószef háza fölügyelőjének szájába te sz i, mit 
®2°ljon, m ert különben, m inthogy m aga teszi a ’ serleget 

Miamin zsák jába , könnyen zavarodásba jöhetne. — (5 ) (-(í 
t .i. a’ se rle g , m ellyet loptatok. E ’ szavak pedig szánt- 

pandákkal kihagyatták, m integy feltéve, hogy ők, hisz tud- 
m iről van szó. Az egyptiaiknak különös módjok volt
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J ó s z e f , m ert fölindult fivérihez való vonzalm a és sírni a- 

k a ra ;  beméne teh á t egy szobába és s ira  ott. — (31) AZ' 

u tán  m egmosá a rczá t és kiméne és ta r tó z ta tá  m ag a t, » 

m onda: H ozzátok el az ételt. — (32)  É s elhozák neki 

külön és a ’ vele ebédlő m iczrájbábelieknek külön : mert 

nem ehetnek a ’ m iczrájim beliek a ’ héberekkel é te lt, mert 

ez u tá la t á ’ m iczrájim beliek előtt. — (33 ) És lilének e- 

lö tte  az elsöszülött elsöszülöttsége szerint és a ’ kisebbik 

kisebbsége szerint, és kam illának az emberek egyik a má­

sikra. — (35) És é tkeke t v ite te tt m aga elöl hozzájok» 

és több vala  Binjám in étke m indnyájok étkénél ötszerte; 

és ivának  és megm ám orosodának ö vele.

XLIV. (1) Azután parancso la  h áza  föliigyélőjének»
f I

m ondván : Töltsd meg ez em bereknek zsák ja it é le s se l, a 

m ennyit e lv ihe tnek , és tedd m indenikének pénzét zsákja 

ny ílásába . — (2) Serlegem et ped ig , az ezüst serleget» 

tedd a ’ k isebbik  zsák ján ak  ny ilasába  gab o n ájáért való

szokott használtatn i. — (33) v ijn  — IflttJVI é s  b á m u l á n a K  
a’ f é r f i a k  e g y i k  a’ m á s i k r a .  Közönségesen e’ bánitt' 
lást üléseik elrendezésére szokták v iszony lan i, hogy t. 
csudálkoztak, miként tudták oily pontosan korok szerin t el­
rendezni üléseiket. Egyetlen kifogásom e’ nézet ellen ez« 
hogy a’ szövegben sehol sem mondatik l e ü l t e t t é k  ő k e £ 
MVtWi hanem hogy ők  l e ü l t e k  «qs^V Véleményem tebé£ 
a z , hogy Jákob fiai az egyptombeliek különczködő, ebédnél1 
szertartásaikon  csudálkoztak, ’s a rra  vitetik bámulások.
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d h x ö ^ i  d h ^ i  i n j ?  iS  (33)
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• i& r  V W 'I  t o t i h  Γ Ϊ Γ Ρ  D^D D N W Ü ti j t i '2 2
J  :  · ~  a t  j ”  τ  λ τ  :  -i : -  · l*· τ : ·

' “η κ  n Vö  S b N ^  m  (6) i d

v b w  *)V?N3 b t á  ά ' & Μ η  n h n z t tΛ'· : ) <* : * jv "Ί” v * τ ~;it < : : -

S 'Z j  ' y ' n r mn t t )  (3 ) : in n r^ p N  'a n  ν ' Ν — φ ζ  ο ψ )  
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az ember belsejét az Indulatok’, főkép az irdalom  és szere­
tet ülőhelyének nézték. — (32) Jószef külön ebédel, mivel 
az egyptombeli osztályzati rendszer szerin t, a’ pap’ rokoná- 

és a ’ fejedelmi férfinak szabad nem vala senkivel együti 
ebni, még- a’ többi nagyokkal sem. Az egyptombeliek pedig 
nem ettek az idegennel és Herodot azt beszéli: hogy még a’ 
görögök késével is átallották élni { α ν η ρ  Α ι γ ύ π τ ι ο ς  —  ο υ δ ϊ  μ ι -  

Ζ ^ ί ρ η  ( χ ν ΰ ρ ο ς  " Σ λ λ η ν ο ;  χ ρ η σ ε τ α ι ) .  OnkelOS itt azt teszi llO Z Z c ,  

k°gy nem evének a’ héberekkel, mivel hogy ezek állatbd, 
M ilyet az egyptombeliek im ádtak, e ttek , és ez épen jeleid 
tetlk a’ nay-in szóval, raelly mindig vallási u tállatosságrjl
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veendők, — ( 2 1 ) É s lö n , a ’ mint jü vénk  a ’ szállásra» 

és füloldottuk zsák ja in k a t, ime m indenikünknek pénze az 

ö zsák jának  nyilasában v a la , a ’ mi p é n z ü n k  súlymértéke 

szerin t; de v isszahoztuk az t kezünkben. — (22)  A’ fe­

le tt más pénzt is  hoztunk kezünkben, hogy é lést vegyünk; 

nem tudjuk , ki te tte  pénzünket zsákjainkba. — (23)  ÉS 

m onda: Béke v e le tek , ne féljetek! Is ten iek  és atyátok 

Istene adá nektek  ezen kincset zsákjaitokba, pénzetek ke­

zemhez jö t t :  És kihozá liozzájok Simeont. — (24) ÉS 

bevivé azon férfi azokat az em bereket Jószef h á z á b a , s 

ada nekik  v ize i, és megmosák lábaikat, és ab rako t is ada 

szám áraiknak. — (2 5) És. elkésziték  az ajándéko t addig» 

míg Jó szef délben b e jö tt, m ert m egértették  v a la , hogy 

ott fognak ebédelni. — (26)  Jószef pedig haza jő v én »  

b ev iv ék n ek i az a ján d ék o t, m elly kezükben vala  a ’ házba 

és m eghajták  m agokat előtte a ’ földig. — (2 7) És meg­

kérdő őket hogylétök felöl, és m onda: Jó l van-e vén a- 

tyátok, kiről szóltatok vala, él-e még?  — (28) És mo»' 

m ondának: Jó l van  szolgád a ’ mi a ty á n k , még él. P  

m eghajták  m agokat és leborulának. — (29)  És fölemel·

vén szem eit, m eglátá B in jam in t, f iv é ré t, any ja  fiát és
2

szó la : Ez-e a ’ ti ö c sé te k , kiről beszélte tek  v a la  nekem 

• s m onda: Isten  kegyelm ezzen neked. — (30) És e ls ie t

1 ϊ ι λ ο γ η μ ε ν ο ς  d  c í v & q c ú t í o s  Ι χ ε ΐ ν ο σ  τώ  ü t ő !  e s  m o n d a n a k :  
d o t t  l e g y e n  a z o n  f é r f i  I s t e n  e l ő t t .  — (30) y io a J ’3 | % l 
Ί^πη szószerint m e r t  f ö l h e v ü l t  b e l s e j e .  A’ réjjiekt<*' l
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A
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'p νιηηκη niyjn n

■WoVrcff <5<í é s  Iá  t á n  a k  olvasott. — (28) inmini Ήρ'Ί é s  le - 
» l l a3 t á k  m ajr o k á t  é s l e b o  r u t á n a k  (1. félj. 24. f. 2 0 . v.) 

Ά·’ Septúagintánál e’ két szó előtt méq· az v an : καί tUtv>
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Ián csak  tévedés vala. — (13) F ivéreteket is v e g y é te k  !

és induljatok ’s m enjetek v issza azon férfihoz. — (14) j

A’ mindenható Isten  pedig adjon nektek kegyelm et azon 

férfi e lő tt, hogy bocsássa el nektek m ásik fivéreteket és 

B injam int is ; én pedi/1· ha megfosztattam, hadd legyek meg­

fosztva. — (15)  /ev ék  tehát a ’ férfiak ezen ajándékot

és k é t annyi pénzt vevének kezükbe, és B in jam in t  χ
%

és fölkelvén alám enének Egyptom ba és lépének Jószef
\

elébe. — (16)  L átván  pedig Joszef nálok Binjamint) f

monda háza felügyelőjéhez: ölj lakom ára való á lla to t, és
I

készítsd  el, m ert velem fognak ebédelni ezen férfiak délben.

— (17)  És cselekvék a ’ fé rfi, a ’ mint m ondotta vala Jó- | 

szé f, és bevivé az a ’ férfi az em bereket Jó szef házába. *

(18) És m egfélemlének azok az em berek, mivel hogy be­

v ite tte k  Jó sze f h ázáb a , és m ondának: a ’ pénz m iatt 

rnelly először v issza té te te tt z sá k ja in k b a , hozattunk ide £

be hogy reánk  tám adva, reánk  rohan janak  és m inket szol- 

g ákká  teg y en ek , szám árainkkal együtt. — (19)  És ko- 

ze ljá rán ak  ahoz a* férfihoz, a ’ ki Jószef házának  felü-  ̂

gyelője vala és szó lának  hozzá a ’ ház a jta jában . — ( 2 0 )

És m ondának: Ugyan U ram ! Alá jö ttü n k  először élést
ti

   y

tségbeesett magra elszánásnak szólásmódja cf. Esth. 4. f. lé· z
v. — (10) rtütt m e  Ö lj  l a k o m á r a  v a l ó  á l l a t o t ,  mint h
32. f. 54. különös viszonylattal az idegenekre, m ert az egy' 
ptomiaknak nem volt szabad élniök csak áldozati h ú ssa l.'' &
(18) é s  m e g f é l e m l é n e k  A’ Septuaginta itt i^n'1
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b ^ tn  j 'ö 'ja T N  ont* t)Oi* nyi_ (tu) w  : p o r  'ipb 
fat? natai hri'an d m & n íttn  Nan i n 'a ^ g  

tó'Nn tyy «1 ( i ') : D 'm xa D'ebNn t a á '  t i n  'a  p m
Ϊ  “ - 1 -  Ι7 Τ .Ί Τ  -  (.· X  - : n  J  : ι a ·  · j ·  l · ·  τ :
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S y  n b N 'i  nov rva íc n n  ^  onstoNn w - n  (nOI i -I · : 1 _,· - T- ;tx : ,—

Ö 'N a'ö  íímjN Mpnna ynn röN a asín t]pan n a i  

ö'aa^S « γ ν  πηρ^Ί ^ η π ^ Ί  bbirsb• Ί -:ι yx - Is—χ: "*̂ x _i— : · : •·#χ <·· ; · ;

\ o i '  n 'a.-’jp  im  ai'iin_i?n nWj'i fo') n jT b rrn N ij (.·.· -; * x v : — I" -: v :

^ χ γ ν  'ήκ -a m n  (:) :i?3n  n r s  v*?n m r ix j  χ <v -: j· ; ι -  *ix — - j · :  ΐχ·· j :

t(!rmő gyümölcs (I. Plin. X III. 10.), melly Egyptomban nem 
v°lt otthonos. A’ P isztáez fának (Pistacia vera  L.) szennyes 

felesen és közös száron egym ásm elleit álló leve- 
Iei vannak. Őszhóban, m ogyoró-nagyságú diókat érlel, mely- 
^ elc jószagú héjaikban, o lajos, nedves m agot r e j te n e k .— 

(i. félj. 30. f. 37. v.) — (14) \5ΝΊ é n  p e d i g  h a
lIleg f o s z t a t t a n i ,  h a d d  l e g y e k  m e g f o s z t v a .  A’ ké-
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lünk és nem zetségünk fe lö l, m ondván: Él-e még atyátok? 

van-e fivéretek? És é rtesíte ttük  öt e’ beszédek szerint· 

Váljon tu d h a ttu k -e , liogy azt m ondandja: H ozzátok le 

fivéreteket? — ( 8 ) És monda Jehuda Jisz rae l az ö aty­

já n a k :  B ocsásd  el a* fiút ve lem , azután elindulunk és 

elm együnk, hogy éljünk és ne haljunk m eg, mind mi* 

mind t e ,  mind kisdedink. — (9) Én magamra veszem öt, 

az én kezemből kérd öt e lő ; h a  meg nem hozom ö t, hoz­

zád és elődbe nem állítom , bűnös legyek előtted örökké. 

— (19) M ert biz ha nem késtünk vo lna , már v issza jö­

hettünk  valna ezzel k é t ízben is. — ( 1 1 ) És monda ne­

kik Jisz rae l a ty jo k : H a m ár teh á t úgy van, azt tegyétek: 

Vegyetek e ’ föld h íres term esztm ényiböl a ’ ti edényeitek- 

b e , és v igyétek  le ajándékul annak a ’ férfinak, egy ke­

vés ba lzsam ot, egy kevés m éze t, fűszereket, Ladanu- 

mot, p isztáczokat és mondolát. — (12)  P énzt pedig két 

annyit vegyetek kezeitekbe; azon pénzt is tudniillik meliy 

v issza té te te tt zsák jaitok  nyílásába v issza kezeitekben; ta-

vidékében készíttetik ’s évenkint nagy mennyiségben Egy' 
p tom ba, a’ lio l, mint feljebb 40. f. 16. v. láttuk, a’ bor ne«1 
igen te re m , leszállitatik. A’ görögök és a’ rómaiaknál ίψ ψ *  
és sapa nevezet alatt volt Ösmeretes. Plinius XIV. l i . ig y  ir' 
ja  le : S iraeum , quod alii liepsem a, nostri sapam apellant* 
ingen ii, non naturae opus e s t , musto usque ad tertiam  par­
tém m ensurae decocto : quod ubi factum ad dimidiam est* 
defetuum vocamus : o m n i a  i n  a α u 11 e r jiu in  m e 11 i s  eV  
c o g i t a t a. P  i s z t á c z o k. Palaestinában igen bőve11
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Ό ί η ιω  ν 1?! rrrni π ^ η  π ω ρ η  'η χ  ~φτί nnbtiχ j  : ν : ι · :  χλ···\· χ )jx : ν  · κ ·>τ '·

y p  u i n y N  'D iu  (ο) ; *1.3010— Dü n n M " " D J  u p j nν τ *  ν . ·:> ·.· ■ ιχ Γ ·  -  -  (,χ “ -  - J  ■

'fixám  s ' i s ^  v r u sm  Ίρ9χ v n x 'a n  x 9"DN w tfp a nJT 7 : * v T : _ι· : -  · : L ν ·· <· ι· ~  · *v 1: ~ :

t o «  n n j r 's  ’iJnbnenn x ^ 1? '3  (’) : d w ' ! ? 3  φ•i I* :λτ : -  .: · j·· (.· Γ x ” x 1. 1 :

1 iro N  Dn*3N ^Nntsn orftw iö n p  (ft') : Dsttys nrj ·  . ·.··-.■ j·· x: · ν · · - :  v “ , ί ι  .1* J'-’

^ P in i o i ' S a s  p a n  n n ö i ö  *»np n ár n'.sn 

d S  n t o  ι λ π  n m  n s  e y ü  n n j ö  w ' v bI· : x X J  : -  : : · x: *<“ : λχ : · <.· x

^ ? n -“nNV D D T ? n p  n ^ sto  ?]ddi (3') : n n p ^  

' S n o r r a  w n  da'nhnöN 'sa  a u t eW: · j -  ν : v : -r x ν  ·· i : ; ~ <  :

^ z ik , hogy Jákob fiai atyjok Szem rehányásaitól menekedők 
*lazugsággal éltek le g y e n , m ert a’ mint 44. f. 19. versből 
Jehudának Jószefliez intézett beszédéből k ite tsz ik , az való- 
laQ· m egtör.ént. — (1 1 ) p j ^  j-y^j a’ f ö l d  é n e k e  a’ te r- 
lllesztinények mellyek énekben dicsőítetnek, , riN2 J , tiS 

félj. 3 7 . f. 25 v.) jtt nem jelenthet a’ m éhekről készl­
e t t  m ézet; m ert ez Egyptom ban nagy  m ennyiségben és kii- 
löuös jóságú le rm eszte tik ; hanem itt a ’ szőlőnedvből készi- 
etQi szokott syrupnem ü m ustról lehet s z ó , melly az ara- 

^°knál még most is *)-nak neveztetik , és a’ melly Cliebron

' * )
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íuindeniknek pénzcsom ója az ö zsák jában  vala. Látván 

te h á t pénzcsomóikat, ők és a ty jok , megfélemlének. — (36) 

monda nekik Jákob  az ö a ty jo k : Engem megfosztottatok! 

Jó szef oda van és Simeon is oda v an , Binjam int pedig 

e lak arjá to k  v in n i! Engem érnek mind e z e k ! — (37)  Szó- 

la  teh á t Reuben az a ty já h o z , m ondván: Az én két fin- 

m at öld m eg, ha vissza nem hozom őt hozzád! Bízd az 

én kezem re ő t ,  és én hozom vissza hozzád. — (38) 

És m o n d a : Nem megy alá  az én fiam v e le te k , mert fivé­

re  m egholt és ö m aga m aradt m eg, ha teh á t veszedelem 

éri az úton, a ’ mellyen m entek, ősz fejem et búval szállít' 

nátok a lá  a ’ sírba.

X LIII. (1) Az éhség  pedig nagy  vala  azon a ’ földön* 

— (2) És lö n , a ’ m int fölem észtették vala  a ’ gabonát» 

m ellyet M iczrájim ból hoztak  val a ,  monda nekik atyjoK: 

M enjetek  te ism ét és vegyetek  nekünk egy kevés élést. — 

(3) És szóla hozzá J e liu d a , m ondván: Erősen fogadta 

az a ’ férfi,  m ondván: N e nézzetek  szemem közé , hanem 

h a  fivéretek vele tek  leend. — (4) H a elbocsátod fivérün­

k e t v e lü n k , a lá  menünk és veszünk neked é lést. — (5) 

H a  pedig einem  bocsátód, nem megyünk a lá , m ert az a ’ íé rf 

megmondd nekünk : Ne nézzetek szemem k ö z é , hanem lm 

fivéretek veletek  leend. — (6) És monda J is z ra e l:  Miér* 

szereztétek  e’ bajt nekem, értesítvén  a ’ férfit, hogy van még 

fivéretek. — (7) És m ondának: Tudakozódott a ’ férfi félő"

XLIII. (7) Ha a’ feljebbiekben nem láttuk , hogy Jó sz^  
kérdezősködött volna családjok után, abból még· sehogy semKÖ'
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t a l á l t a ,  elvégre bizonyossá lett előttük, liogy szántszán- 
kai tö rtén t, és hogy vagy  m indnyájan , ha leakarnak 

e£ egyszer m enni, vagy legalább Simeon el van veszve.
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az ú tr a ,  és niegtevék nekik így. — (26)  És elvivék ga' 

bonájokat szam araikon és elmenének onnét. — (2 7) 

föloldá egyik a ’ z s á k já t , abrakot adandó szam arának a * 

szálláson *s m eglátá p é n z é t, melly íme zsák ja  n y í lá s á t11 'fi

va la . — (28)  És szóla fiv é re ih ez : V isszaté te te tt pénzei» ^

és íme zsákomban is van, M egdöbbene azért szivük , és 

rém ülve nézék egyik a ’ m ásik a t, m ondván: M it te tt i 1 

nekünk Isten? — (29)  E ljutván pedig Jákob  atyjoklioz Ka' £  

n aán  földére, elbeszélőnek neki mindeneket, a ’ mik történ j  ̂

tek  ra jto k , m ondván: — (30)  Az a ’ fé rfi, ama föld td3 

durván szólt hozzáfik , és úgy néze m inket, mint ai»3 U 

föld kém löjit. — (31)  És mondánk nek i: Igazak  vagyunk, ^  

soha nem valánk  kémek. — (3 2) T izenketten vagyuk 

fivérek , a ty án k  fiai; az egyik ugyan n incsen , a ' kiseb' J 

bik pedig m ost a tyánkkal van K anaán földén. — (3 3) 

monda nekünk a ’ férfi ama föld u ra : Ez álta l tudandó»1 ^

m eg , hogy igazak v a g y to k , egyik fivéreteket h a g y já k  ; ^ 

n á la m , és háza tok  szükségét vegyétek  és menjetek. i 

(34) És hozzátok a ’ ti öcséteket hozzám , hogy megtud fi 

j a m ,  hogy kémek nem v ag y to k , hogy igazak  vagytok 

azu tán  fivéreteket is kiadom , és az országot bejárhatja 

tok. — (35)  És lön midőn zsák jokat k iü ríten ék , íllie

jelent. — (35) ίνΎ'Ί é s  m e  g f  é l e m  l é n e k .  A’ mint a’ sz»1 a
láson az egyik m egtalálta vala pénzét, nem volt még annyd3 [5

okok aggódni, m ert az még tö rténet is leh e te tt, de a ’ nd11 

otthon mindenik zsákját k iny ito tta , és mindenik pénzét éfe)
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/

pedig nem , P a raó h  éle iére! hogy kém ek vagytok. 

(1 7 ) Veté teh á t őket fogságka három  napig. — (18) &  

monda nekik Jó sze f harm ad napon;  E zt cselekedjétek> 

hogy é lje te k ; Is ten t félem én. — (19)  H a igazak vagy* 

to k , egyik fivéretek m aradjon fogságtok házáb an , ti Pe' 

dig m enjetek e l , v igyetek  gabonát házatok  sz ü k sé g ér e ·

— (20) A’ ti öcséteket pedig hozzátok én hozzám , és 

bebizonyosodnak beszédeitek és nem haltok  m eg; csele* 

kedének te h á t ekkép. -  (21)  És s z ó id n a k  egymáshoz · 

Bizony bűnösök vagyunk fivérünk ügyében , kinek leik* 

aggodalm át lá t tu k , a ’ m int könyörge hozzánk , és mi ne)fl 

ha llga tók  meg ő t;  azért jö tt reánk  e ’ nyom orúság. ^  

(22)  Felele pedig Reuben nekik m ondván: H á t pem mond­

tam  n e k te k : N e vétkezzetek  a gyerm ek e lle n , de ti ne»! 

ha llga ttá tok  meg és íme v éréért bűnhődni is kell. — (23) 

azok nem tu d ták , hogy m egérté az t Jó sz e f , m ert to lin á l 

v a la  közöttük. — (24)  És elfordula tölök és s i r a ,  azn 

tá n  pedig ism ét liozzájok fo rd u la . és szóla hozzájok , és 

k ivevé közülük Simeont és m egkötözteté őt szemük láttára·

— (25) M egparancsold pedig Jó sz e f , hogy megtöltse1* 

edényeiket g abonáva l, és hogy visszategyék  pénzüké*' 

inindeniknek*az ö z sá k já b a , és hogy adjanak nekik élés*

la n sá g é r t , ’s e’ gondolat aggódó leikökön csakham ar hat»1' 
mat von. — (24) Jószef Simeont ta rtja  fogva és nem Rubent| 
hogy a z  elsőszülött iránti tiszteletet meg ne sé r tse , azonfe*1 
Bűben, valam int fivéreit a’m eggyilkolásról lebeszélte, uq 7 c1 

2 1 *
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dpn ηρ*η (i') :DgM D'bjna sa njhfl 'n 

Ψ'7ψη ova ήρν ογ6ν löN'i (nO : d'ö' nwbitl·
1 <v ·■-; v -  I· T v /  :

$}■ D!< M  ’®'Bn : n t  bí< Ο'Π^ΝΠ-ΓΝ γη) w  π ν ϊ

ve' öpini aoatfa rraa nDN' ίπ,ν oa'nx cm  d'ís
í r é .  ! \  ■ ■ ■ ^ 71 ’ T  V  J V  · - ·  V  -  _, · ··

M;nN"ni£i: (d) : DD'na jiajn φ
'1·Γ Ί^;η ^m?n φ \  m n ; n  ^ x  w a n

· ‘ J  · · j  > i t  “ : -  · ·  j ·  T

7K b n ; N  I D p p N  ~b>3íí v ™ H > n  ty 'N  r i a a n  (fi;)
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Ibwnjjn (3;) :ηίί)π rnsn y*^» π ω  la^jí'uya^  

'!<bnn-^ -m b 1 crp.s· wiaN khn naxy om

pe **? Dni; (») : tfTIi Hifi ÍÖTDJ1 Dnj/Üty ίφΐ ljj*3
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%>E>'-n*t dfinö ηρη orfoe ί? τ ι  dh^n aah 1̂3*1 
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í in b )  i ' p t r ^  t í ' x  D n 's o a  a ' p n ^  n a  ő n - b a

'* Perslában mérr jelen leg  is fon áll e’ szo k ás , sä t m aga 
ersák fejedelme is nem ritkán esküszik a’ m aga életére 

[*\ H * *  m a? áró1 ]iarmíldik személyben szól. — (2 1 ) Minél
’’ I 5(ielyebben kelle ®rezniÖk a’ ra jtok  elkövetett Igazságtalan-

V  Ϊ Q’0 Í, annál kÖZelebb fekíidt a’ QO^dolat, hogy ez nem e- 
^ebb künhődésné 1, árta tlan  öccsekön elkövetett irgalm at-
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m utatá m agát és szólt velük durva hangon és monda ne' 

k i k : H onnan jö tte tek  ? és m ondának ; K anaán  földért 

é lé s t  vásárlandók. — ( 8 ) M egösm eré teh á t Jó szef five' 

r e i t ,  de azok nem ösm erték meg öt. — (9) É s megei®' 

lékezvén  az álm okról m ellyeket álmodott vala azok felöl» 

monda n ek ik : Kémek v ag y to k , a ’ föld födetlenségét Iá' 

tandók jö tte tek . — (10) És m ondának n e k i: Nem urain- 

hanem  szolgáid é lést veendők jö ttek . — (11) Mi vala' 

mennyin egy ember fiai vagyunk , igazak  v ag y u n k , « e111 

v alának  soha kém ek a ’ te  szolgáid. — ( 1 2 ) És mo»dí ^  

ism ét n ek ik : N em , ti bizony a ’ föld födetlenségét láta»' 

dók jö tte tek . — (13)  De ők m ondának: mi a ’ te szolgál | < 

tizenketten  fivérek v a g y u n k , egy ember fiai K anaán 

d én , és ím a ’ kisebbik m ost a ’ mi a ty án k n á l v a n , egí 

pedig oda van. — (14) És monda nekik  Jó sze f: Ez a 

a  mit szóltam  hozzátok , m ondván: hogy kém ek vagytok 

— (15) Ez á lta l megfogtok k isé rte tn i: P a raó h  életére 

hogy ki nem m entek innen , hanem  ha ide jö  a ’ ti öcsé' 

tek. — (16) K üldjétek el közületek eg y e t, hogy hoZ^

el fivéreteket, ti pedig fogva v ag y tok , így meg fog«3*

k ísé rte tn i beszédeitek , van-e igazság  bennetek ; hogyllíi

liijján vannak. A’ latin is m ondja: n u d a  u r b s  p r a e s i d i  
n u d a t a  c a s t r a .  (Rosenmüller). — (10) u ru  — 12*72 ® ^
v a l a m e n n y i n  e g y  e m b e r  f i a i  v a g y u n k ,  egy  a#  
pedig minden gyerm ekeit egyszerre  a’ kéraség veszedeli«e 1 
nek ki nem tenné. -  (15) A’ király életére esküdni az ÓK«1 
b a n , még a’ róm aiaknál is a’ Caesarok idejében rendén v»13’

21
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I ne· ΊΤ&ΝΠ DrtN3 J'NÖ bngat lÖN’l ntöjí DRK 

.le«1 6  Opt5 VnN-niv! ηοί' 13'i (η) ; ̂ ίΤ ~ |3 Β ^  J jr i-J

ge» ^  Φ ? Γ«< *l°i' to) ivnaj
da· lf t$ n  n j n j r m  n i j n b  n m  d ' ^ i ö  d h S n  - iö n >i

• · · ~  · · "  J '  ; · ;  v "  ·*; V < “*

ral· tib (’) :tjrW3
'alJ. 'ήv $ j  D'JSot  i n r - w  ̂  (fil) :t y f

„eV ^ - - ' 3  j #  ο γ 6 ν  -IÖN'1 (3 ') : d ' ^ Ö  3IH31? Ί'Π
,  1 I * :  - 1 I « . ν τ ^ -  j  T

Γ». ^  ^  DW  !|';,Ι?1ΐΓ- Μ  •■Oitjt'l1? DANS γίΝ Π  
g á il I b p n  n a i t t  J JW 3 γ η ω  η Γ ι Ν - ^ ' Ν  \ »  W U N I D ' n t í  

{* \?i'Dn^N ι?ί»»ι(τ) : « r #  -m m  Di*n ü w - m
•  J  * ·  W T V I T  I — ·  ί  · ·

^  ( « ) : D nN  ü'bpp-i o n 1? D 3 ^  n ü é x  nnfi 

'?%  NÍ33~ÖN '3 nib Wür)"DN ΠΙΠΑ 'Π «Π3Π
i  · » * J  · 1 * · · " < * ·  Λ··  T  *

nj3_b nnií D3ö ιπ'ρψ (id) : nan jbpn 

ON) edsi^  re^n D sn^i ύ π ρ . nwwj οη^Ί

egy
ζ & 

ιοΚ- 

éi”e · 

csé' 

3ζζ»: 

:naK

ylií ^lékeztető . — (8 ) Jószef fivéreit meg-ösraerheti, részin t mivel 
°r tőlök elvált ezek m ár m egnőtt emberek lévén , kiilse- 

j j 0, ö|t}ben nera vá ltoz tak , részin t mivel meg-érkezésöket sej- 
Hlí e lette is : a ’ fivérek pedig· Jószefet meg· nem ösm erlietik,

i t f  ^ t0mi ny elvre’ 0· tov. 23. V.) öltözete, magras állása és
’ ey 0Qben is meg-váitozott külseje miatt. — (9 ) ρ ^ .Ί  a >
ΚΟΓ ̂ 1 α f  ó d e 11 e n s é g· é t a’ tartom ány olly helyeit,m ellyeken
•a13i elIeilséqr könnyen beronthat, m inthogy várak és erősségek
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földön. És m egnyita Jó sze f m indent, a miben vala'11* 

v a la , és á ru iá  a ’ m iczrájim belieknek, m ert nevekeded 

vala az éhség M iczrájim  földén. — (5 7) És a z  egész vilás 

M iczrájim ba jőve  gabonát veendő Jó sze ftö l, mert nagy 

vala  az éhség  az egész földön. —

XLII. (1) L átván  pedig Jákob , hogy van gabona Miczr®' 

jim ban, szóla teh á t Jákob  fia ihoz : M it néztek e g y m ásra?"  

(2) És m onda: ím e hallom , h o g y  van  gabona Miczrájii»' 

ba n ,  m enjetek a lá  o d a , és vegyetek  gabonát számunkra- 

hogy éljünk és ne haljunk  meg. —  (3) Lem ene teli®1 

Jó sze f tiz f iv é re , hogy vennének gabonát M iczrájimba11'

— (4) B injám int pedig Jószef fivérét Jákob  nem küldé e1 

az ö fivérivei, m ert az t m ondá: H ogy veszedelem ne érj6'

— (5) Elmenének te h á t J isz rae l fiai gabonát veendők 

oda menők közö tt; m ert éhség  v a la  K anaán földén.

(6) Jó sze f pedig e földnek parancso ló ja v a la , ő áruiá 3 

gabonát a  föld minden népének : és eljövének JósZef 

fivérei és leboru ltak  előtte arczczal a  földre. — (7) JósZe{ 

pedig lá tv án  az ő fivéreit megösmerte ők e t, de idegein1̂

jellemét tehát valamikép kiism erni lesz fő feladata és e’ veí 
re  meg kelle őket, történjék bár kemény sz e rre l, Kisef 
tenie 's  ez a ’ következő két fejezet tartalm a. — (6) v M

_«U

=  hwO itt métr igen gyéren  használt sz ó , csak később n® 
át a’ közönséges nyelvszokásba m. Koh. 7. f. 19. v. 10. í· 
K ü l ö n b é n  Flav, Jósefnál (c. Ap. I. 14.) Maneth. is nevezi , 
Hyksos k irályát 2Vii<mg-nak, mi nyilván ugyan ez. — 
földreborulás különösen kiemeltetik , az álmok teljesítés0
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C2'jwpb  DH3 ^ 'Ν “ί?3"ηΝ ηοΐ" Πη£Π

•^öí'ixö IN3 γΊΝ Γ Γ "^ (íp) •‘D'nxü ΥΊΝ3 3]ΠΠ‘ · : · Λ  Ι ν ι τ  τ :  Ί Τ : · \  \ ν ν : ί τ ι ι τ

ΠΝΓΓ^33 3ΪΗΠ ρϊΓΓΌ η D Í^ N  Ί3ΐΛ
 ̂ 17 7 Τ : ν,Τ 7 ΙΤ | j -  r  I* ΙΛ-· ν  ι  : *

:ρ?' Ί0Ν*| Dn>ÍÜ3 Ί3ΐ£ΤΕ/' '3 3Ρ Γ  ΝΤΊ (fi) 2£
.1 ν  <- .ΛΤ- . : νι.·.· ν  ·>· I .1" :j—

run Ί0 Ν*ι (3) : w ir n  π ώ  viaS
• τ  -)·· · ν  I τ  : · 71.7 τ  7  :

d # ö  uS-nat^i nraurrn Dnxöa n atirtr  -3
• · 1 : 7  ‘ -17 : · : 7 7 : · λ τ  : * : w .*  ν  ./·

ί3 ί :ιε6  r m y  e iD V 'n x  m »! W : n » i  n^i
* j  : ·  Λ τ  τ  : I f  I”  “ 5 J  : r " *  i x  /  :

3i%! ηργ t in  y ^ a —nNi (7) : Dn^öb

\33 ÍnÍ^  (d) :fiDN U N V I 3  Ί0Ν "3 VriNVlN
T ·' · j ·· : τ -  I I τ  cv 71:* Iv -  τ -r λ τ  v  v

:i&a v*in3 a jn n  r r r r - a  Q 'N an aiina Ί 3 ΐΛIT: \ v j y : *\7 71T j t t  i* λ· τ  -  I j  : t. : *

T 2ráH  ΝΊΠ ρΝΓΓ“^  ΝΊΠ f]DV\ (ΐ)

•^ΊΝ D'£N íS"^nn^n P]pV "ΠΝ Ín ÍJ! γ'ΊΝΠ D# 

Ι^Τι α π ^ Ν  na:n^ Dna î v h n t n  s i o ^ í r m Wν ··-; λ" · — 7̂ V V I j  '  : j—

,v határos országokat és így  P a laéstin á t, Phoeniklát, 
iílMát is kell érteni.

XLir. (i) E’ fejezettel kezdődik Jószef életének eoy  leg- 
^ ekesebi), szivreliató jelenése. Jószef, a ' különczködő és 

^Alföldit rendesen kaján szemmel néző egyptom iak főidén 
’̂ felsőbb tisz tségre  eljutott idegen, most alkalom adódván, 

g á t i j á t  szerencséjében részesíteni sz e re tn é , de más rész- 
» Hogy ha különben m agát és családját a ’ legnagyobb vc- 

 ̂ elynek kitenni nem a k a r ja , az egyptombelieknek családjá- 
11 °Qy békeszeretö kis tá rsa ság ra  kell taiáln iok, fivérei
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melly vala  M iczrájim  fö ldén , és adá az é lést a ’ városok­

ba , a  v á ro s azon mezőnek é lé s é t , melly körülötte  val*> 

adá kelé. — (49) És ta k a ríta  Jó sze f halom ra felette  sok 

b ú z á t , m int a  tenger fö v én y é t, a n n y ira ,  hogy megszűn­

te k  szám láln i, m ert nem va la  száma. — (50 ) Jó sze fn ^  

pedig szü leték  k é t fia , m ielőtt eljövének az éhség  ével» 

k ik e t szüle neki A sznath P ó tifera  Ón pap jának  leánya. 

(51) É s elnevezé Jó sze f az első szülöttet M enasehnak; 

m ert elfelejtette Isten  velem hajlódásim at, és atyám  égés* 

h ázá t. — (5 2) A1 m ásodikat pedig nevezé Efrajim nak1 

m ert szaporíto tt Is ten  engem nyomorúságom földén. — (53) 

E ltelvén  teh á t a  bőségnek h é t é v e , m elly M iczrájim  föl- 

dén vala. — (54) E lkezde jönn i az éhség  h é t é v e , a 

m int megmondta va la  Jó sz e f , és lön éhség minden orsz^ 

gokban; de M iczrájim  egész földén va la  kenyér. — (55) 

’S a  mint M iczrájim  egész földe m egéhezek , k iá lta  a 

nép Paraóhhoz kenyérért. M onda pedig P a raó h  égési 

M iczrájim nak: M enjetek Jószefhez, a ’ mit ő mondand nek­

te k , cselekedjetek. — (56) Az éhség pedig vala  az égési

gyében). — (51) n m n  és ο'ΊΒΚ Újra a’ körülm ények jelentő­
ségéből elvont és nem a’ legszigorúbb szónyomozási szab* 
tossággal faragott két név. (1. félj. 5. f. 29. v.) Mind a’ kettő 
ben jelenkezik Jószefnek lionfolde és aty jának háza irán ti sze 
re te te , ugy hogy minden m egtiszteltetése daczára is Εβ^ 
ptom neki még is csak tjy  p N  a> n y o m o r ú s á g  f ö l d 0, 
fflMO =  á  k i  e l f e l e j t e t  v e l e  és ΟΠΒΝ =  sz  a p o r í t o t t  
— (56) ρ κ π  Ί3Σ) b s  b y  a z  e g é s z  f ö l d ö n .  I tt  az összefűz 
gés szerin t csak M iczrájim földét jelentheti, ellentétben á  5'' 
versbeni ρ κ π -czel a’ hol, mint a’ feljebbi ΠΊ1ΠΚΠ bz (54· ^
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o f e ö  p a t a  v n  n # i *  D ' jV  y a #  
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! ^ n  D t y  n a n  ( 3 5 )  : ' 3 n  n ' S " f e  π ν ί  ^ ü j r ^ a - n N
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^  ;V.}y γ η ^ - Ι  ^  N np
·*: τ  \ *.vv : t· v: v :  · r  ·λτ : v j t I t

γ η ^ 3  , τ π  η ^ ' κ  τ η & π  w  t n t y  n Ä m  ( 55)•τ : · \ v jv : ςττ jv -: ^λτ τ -  -J**: *  -ςν τ ν  : · ·

^  - , $ Ν 3  Ν ΐ3 ^  3 ^ Ί Π  W  # 3 #  Π ^ Π Γ ΐ Ί  ( t ó
“ j -  τ  <.ν - : : -  τ  * τ τ ι τ  <■· : - j v  t v *  : -

:̂ ώ π ' π  n n s ö  v n a - t e i  h i i n N f r - ^ - i  i y n  sn n
• ' Τ  τ - ι τ  · ( . - : ·  \  ·,νν τ  : t ~ : j t  τ  : ' ι  τ  < '  : ·

^ Ι Γ " ^  D g n  p j n n  o n s ö  γ Ί ξ τ - ^ φ  n y n n i  ( t ó  

ί Λ  b n ^ r W ?  n j n s  η ρ κ γ  n r f £  

f e n  " j ß - f e  ^  π \η  a j n m  (ο )  : w y n  ηκ>Ν““i t  j·· : τ \ ~  ττ £ττιτ:  i ~ . '~  ι ν τ  v

még is eltalálja. Kopt nyelven e ’ név annyit je len t mint 
k o r  m e g m e n t é s e .  niDtf Jablonski szerin t A s s e  h e - 

110it . Neithae (Minerva) eultrix . Jablonsky szerin t
11 ap  p a p j a .  v J l v  n a p  ( v J l v  S i  t a x i j a i * a v x o v g  (t. i. A l y -  

n*ÍOvs) 0 ó n  p e á i q r  a z  e { r y p t o m b e l i e k n é l  a n y -  
y i  m i n t  a’ n a p .  Cyrillus Comment. Ilose pajr. 145.) == 
e iopolis (a* nap városa) a’ napnak szentelt rég i temploma 

l,tai lures papiváros alsóegyptom  hasonnevű Noinosában (me-
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Jószefn ek : N ézz! Gondviselővé te tte lek  M iczrájim  egész 

földén. — (42)  És levevé Paraóli a ’ gyűrű t kezérő l, és 

adá Jószef k e z é re , és ö líözteté öt B yssus ruhába és tőn 

aran y  lánczot nyakára . — (43) É s hordoztatá öt másod' 

rendű szek eréb en , és k iá lták  e lő tte : H a jtsá to k  meg ma­

gato k a t! így  tévé öt M iczrájim  egész földének fejedel' 

m évé. — (44) És monda P araó li Jó szefnek : Én Paraő!> 

v a g y o k , de nélküled ne emeljen senki k e z e t, lábo t MicZ' 

rájim  egész iöldén. — (4 5) És elnevezé P araó li Jósze' 

fe t ;  Czofnath P a e n é a c lm ak , és ada neki A sznatho t, Pé' 

tifé rá , Ón papjának  leán y á t nőül. És kiméne Jószef Micz' 

rájim  földére. — (46)  Jó szef pedig harm incz éves v3' 

la ,  midőn Paraóli miczrájimbeli k irá ly  elő tt álla. Kiménö 

teh á t Jó sze f P araó li elől és b e járá  M iczrájim  egész földéi· 

— (47)  És terme a ’ föld a ’ bőség hét évében markon' 

kint. — (48) É s Összegyűjtő a ’ hét év minden élését*

(ape rek, h a j t s á t o k  m e g  f e j e i t e k e t )  melly a’ h é b e r t  
úgy hozatott á t ,  hogy ebben meg “p a n  h a j t s a t o k  t é t '  
ű e t  jelent. — . (45) HOQ-y Jószefet nem zetesítse , és hód/ 
neki hű felekezetet szerezzen, P araoh  elváltoztatja héber ne' 
vét egy egyptom belivel, melly egyszersm ind m agas till'd' 
donit is je le n ti, és nőül ád neki egy nagybefolyású család' 
ból szárm azott leány t. Ezen oknál fogva Jószef új nevébe11 
ism ét kopt szárm azású, csak a* héberhez szabott szóra aK‘r  
dunk, úgy hogy Rabbi Jeliuda és ru ys-ból való szeszély t
szárm aztatása i s , r im á n  ΠΠ n ii lJ b S t t  n w s x  a’ re J ' 
t e t t  d o l g o k a t  a z  e m b e r e k n e k  k e d v e z ő l e g r a 1" 
m e g f e j t ő j e )  bár fgen egyoldalú, a* szó valószínű értei
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*5*1(3») ; d h x ö  'n r u  η κ Ί η ο ί ^ κ

% ^ - 1 ^ ρ ν τ ; ^ _ π η κ  i p ; i i T T ^ o  i n y p a - η κ  n j n s  

’Ϊ Γ ΰ  ü p ) i V w j r t y  3/Πτπ m  D fcn  ί η κ• i t -  ς χ τ -  j· : v ; i  -  ·· ··:·

v j ő V t t n p i  $ — it^'K n j t f o n  n p z n o a  ‘ιή κ  

“S t  n j n s  n o N ^ f r p )  :ο \* τχ ο  γ ΐ κ “^  ^ , ϊ η κ  j i n j j  

fflNn w · ™  t r a  D 'V - κ ^  n j n s  a o v
J* * τ  I · τ ι :  * <■> : -  _ι· - :  U · ·

njrjő κ^ρϊΐ (op) : ο η ^ ο  γ η κ " ^ ?  f o n  

1? |£ Ρ  r i p K T i j  Λ “ ; η η  r u y s  w a x

"1 5  η ρ ΐ" )  (« 0  : c r r c o  p K " “ ^jy η ρ ν  ά η  

*)9i' a m  D 'n x o " ^ o  r t t n s  i n o ^ a  n : ty  Dst y W<----- · Α Τ . · ·  Ivív : -  (.··: · : ' τ : i t  j · :

I f lá n  ^ n t ( f p )  : D n a o ' p j r ^ a  n j y ^ n j n a  y s ^ o  

' ^ i r ^ r f i N  γίρ'Ί (dp) : D ^ o p £  ι η ψ π  y t f  y o ts to

IUlls állítja — az n em ig az .— (42) A’király nevét hordó pecsét 
Ü1̂Q‘ időnkben is átadatik az első o rszág iá rn ak , hogy annál- 
l°gva fejedelme nevében cse lekedhessé l ϊ? υ  =  γΊ3 egypto- 

finom, fehér vászon, m ellyet csak papok és a’ király i 
S2emélyek viseltek. — (43) A’ királykocsiban közvetlen a' 
^ráiyt követő Jószef előtt a’ hirdetők azt kiálták *ρ3Ν melly 
Széya i , a’ mint az összefüggésből világosan é r th e tn i, vala- 

áódolás követelteték, úgy  hogy m ár annálfogva, a’ Thalm. 
^nkelos m agy., ím  a’ k i r á l y  a t y j a ,  (*p — tekin-

t bG sem véve hogy N2 n  =  re :x  késő szárm azású , — nem 
a* fenn. Leghihetőbb a z , hogy a’ szó kopt szárm azású

I
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Isten  az t véghez vinni. — (33) M ost teh á t szemléljen ki 

P á ra ó h  értelm es és holes férfit és tegye M iczrájim  földé­

nek gondviselőjévé. — (34) Cselekedje ezt P a ra ó h , és 

rendeljen  tisz tta rtó k a t a ’ földön, és ötödölje meg Miczrá­

jim  földét a ’ hőség  hét évéhen. — (35)  És gyű jtsék  be 

a ’ következő jó  évek minden é lé sé t, és takarjafnfk gabo­

n á t P a rao h  keze a lá  élelemül a ’ városokba és ta r tsá k  meg* 

— (36) H ogy legyen azé le lem  a ' föld szám ára félretéve» 

a ’ h é t é h sé g -é v é re , m ellyek leendnek M iczrájim  földén* 

hogy a ’ föld el ne vesszen az éhségben. — (37) És meg' 

te tszék  a ’ beszéd P araó h  szemei előtt és minden szolgái' 

nak  szemei előtt. — (38) M onda te h á t P a raó h  szolgái' 

n a k : T alálandnánk e ’ férfit m int e z , kiben Is ten  ihlet0 

van. — (39) É s szóla P a raó h  Jó sz e fh e z : m inthogy Isten 

veled njind az t tu d a tá , nincs olly értelm es és b ö lc s , mint 

te . — (40) Te légy  h á t házam  gondviselője és paran­

csaidhoz alkalm azza m agát népem , csak a ’ k irá ly i szék' 

kel nagyobb leendek nálad. — (41) És monda Paraóh

bet, mint, hogy mind gondviselése, és elintézése alá rendel' 

te tik ; de a’ részle tes m agyarázatban igen különbözők a’ ve' 
lemények. Legliihetőbb Gesenins m agyarázata , meliyet 
é n  is követtem, és m elly szerin t p^i törzsöké p^jj egyértel­
mű az arab *) r e n d e z n i ,  e l i n t é z n i  szóval. De 1ιο0? 
Onkelos és á  Sept. e* szót úgy  fordítja — valam int Gese'

k )
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^ζΚ. W ) a v f o e n  o v id é nJ· χ - : I *s»i“ ·̂ ν:ιτ j ” ~  : · ν:ιτ

'•D^ü y - iy ^ y  Ίπη'^'ΐ c a m  jiaa Ρ'Ν n jns 

't»t fcsnj pNp-^y Dnps ips'j! njna nfrj£. (Ά)

" V n ?  ^  : J ^ 1“  W  V3&2 D· ^  XW
>  nnn “u - m n  n ^ n  m an niibn D'Jttfn '^3N ̂ - i -  x ·« : " t · Λ'· τ  ̂ τ “ -  j· τ -  v

hpa1? b x n  nVn OJ) : rau h  o n y a  njns
•τ : ν  < τ XX : ιχ τ ! ν'χιν ν  -> : -

**6} d ^ ö  γ ^ 3 χ ; π ρ  2&]ΰ W Ή 1**? 

ií'lte*! njns ' ^ 3 W ű ű wi (fi) :aina vnunm an
λ : -  j"  ^··: ιχ χ - J- — μχ χιχ V *.\χ χ J"X ·

NXöin n a jr iw  njns ί ^ν-'ί (ni) :ν*·ατΓ"^>·* jx : *-: λχχ^-: ν  : -  ν  j -  ιχχ'-τ: χ
\

îrifi ί^ν·'1) (üi) w 1*» :ί3 d'ĥ n πη $'άν  < -  I ς· ν: -  j  J · ;  -ί

Ύ,ν π ν γ ^ -π ν  ΐ|ηίι< ο'π^ν ynín ηπκ ρον^Ν 

'ή ’3 ” ^  π τ ιρ  n(ρ) : ι ρ ω  m  f ű i  

^pa iön’i (fin): pjba ^nií? ndsh pn 'ay^a  ptsp

— QiSn P  a r a  ó h  á l m a  e g y  -r1- értelm ére nézve. — 
^4) ö t ö d o l n í .  cf. m e g t i z e d e l n i ;  azaz, hogy 
a term ésnek vegye ö tö d részé t, mint adót. Nem szükséges 
íedlg ^ ön sz5t fo rd ítan i, m int azt sokan te tték ; é s  v e g y e  
1116g p é n z e n  a z  Ö t ö d e t ;  m ert le h e t, hogy az adó az- 
eiett sem sokkal kisebb v o lt , azonfelül az aratások igen ál­
l t a k  valának és az egész intézkedés az egyptombeliek ja - 
vára történt. — (40) b y  h á z a m  g o n d v i s e l ő j e  -r1- 
°rszágiár vagy  nagyvezér, b s  p ü ' *]'£) b y  Általában e* 
,n°bdás értelm e sehogysem  kétséges, m ert nem fejez ki egye-
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— ( ‘21) És ezek am azoknak gyom rába jővén észre sem 

v é te te t t ,  hogy azoknak gyom rába jö t t e k , mert tekintetük 

szintolly  h itvány  vala mint az e lő tt , a rra  fölserkenék. ·"

(22 ) Ism ét láttam  álm om ban, és íme hét te ljes  és szép 

k alász  jő v e  föl egy száron. — (23) És íme hé t elszáradt, 

vékony és a ’ keleti széltől m egperzselt ka lász  azok után 

sarjadnak . — (24 ) És elnyelők a* vékony kalászok a ’ bét 

szép kalászt. És elbeszélem  a ’ képjel író in ak , de nincs ki 

megmondaná. — (25) M onda teh á t Jó sze f Paraóhnak: 

P a raó h  álma e g y , a ’ mit Isten  cselekedni a k a r , az t je* 

len te tte  Paraó linak . — (26) A’ hét szép tehén hét év, 

és a ' hé t kalász is  hé t é v , egy álom az. — (27) A 

h é t ösztövér és rú t tehén ped ig , mellyek azok után 

jö tte k  fö l, hét é v ; és a ’ h é t ü r e s , keleti széltől megper­

zselt ka lász  az éhségnek lesz  h é t éve. — (28 ) Ez a ’ do­

lo g , m ellyet mondtam P á ra ó h n a k , mit Is ten  cselekedni 

a k a r ,  je len te tte  Paraólm ak. — (29) ím  jön  hét év» 

m ellyekben nagy bőség leend M iczrájim  egész földén. 

(3 0 ) De azok után  tám adand az éhség  h é t év e , és fe* 

le jtve  leend minden hőség M iczrájim  földén, és megemészti 

az éhség  a ’ földet. — (31) É s .ész re  sem fog vétetn i a* 

b ő sé g , azon éhség  m ia tt , melly azután leen d , m ert igen 

nehéz lesz. — (3 2 ) A’ mi pedig P a ra ó h  álm ának kettős 

ism étlésé t illeti — m ert e lvégzett dolog az Istennél és siet

tésében való képességét, hanem azt Isten ihletésének ê  
jám boroknak Istentől engedett jósló tehetségnek veszi. — (25)
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álm ot egy é jje l, én meg a z : mindenik álm ának megfejté­

se  szerin t álmodtunk. — (1 2 ) Ott pedig velünk vala  egy 

héber ifjú  az őrnagy sz o lg á ja , ennek elbeszéltük és meg' 

fe jté  nekünk álm ainkat, m indenikünknek álma szerin t fejtette 

m eg. — (1 3 ) É s lön hogy a  mint m egfejtette nekünk» 

úgy  tö r té n é k ; engém visszahelyezének tisztségem be, amaz* 

pedig fö lakaszto tták . — (1 4 ) Elkülde teh á t P a raő h  és 

h iv a tá  Jószefe t é s  sürgetve k ihozák  a* b ö rtö n b ő l, meg' 

fayirék, és v á lto z ta tá  ruháit és eljőve Paraólilioz. — (1$) 

É s monda P a raő h  Jó sze fn ek : Álmot álm odtam , és nincs 

k i m egfejtené; én pedig hallottam  felő led , hogy értesz 

hozzá, megfejteni az álmot. — (16) És felele Jó szef P&- 

ra ó h n a k , m ondván : Nem é n , Is ten  felelend P a raő h  bol­

dog lé té re , — (1 7 ) Szóla pedig P a raő h  Jőszefhez mond­

v á n : Álmomban im állok  vala  a ’ folyam partján . — ( 1 8 ) 

É s íme a ’ folyamból h é t kövér te s tű  és szép tek in tetű  te­

hén  jő v e  föl é s  legeiének a ’ nádasban. — (19) Utánok 

pedig m ás h é t ,  igen ü sz tö v ér, rú t tek in te tű , és sovány 

te s tű  tehén  jőve  fö l, nem láttam  azokhoz h itv án y ság ra  ha­

sonlókat M iczrájim  egész földén. — (20) É s megevék 

az ösz tövér és rú t tehenek az előbbi h é t kövér tehenet·

fölm agasztalásáról íg y  nyilatkozik a’ róm ai tö rténetíró  Jn®*' 
30. 2. quum magicas artes solerto animo pereep isse t, bre- 
v i ipsi reg i percarus fűit. Nam et prodogiorum sagacissi- 
mus e ra t et somniorum prim us inteliigentiam  condidit nibü' 
que divini iu ris humanique eiincognitum  videbatnr etc. De a 
szent irás nem o’ szempontból nézi Jószef az álmok rnegfcí'
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té* :^ n  'jí$ nnw nW ?p

^ | D á i  D 'n ^ n  njpf? Ή Ι ^ ' Ι ν .  "®«L nÁ n Dtíft (3') 

\T;1 ü') nna íb^rD ιτκ  w n bV r-«* *iA'— ^*1IT T (. -ti- J* Λ" I — V tT 7 : -

:rî n ÍPINI *J3_I?W 3'ΒΤ'Π 'ΠΝ Π’Π Ϊ3 xhnr& "TCW3
,T ~  j  :  t ·  -  j ·  ·· T ·  λ τ τ  » j · ·  V i  - i t  j · :  -:i-

^ |D " jö  vra'Ti ηρϊ'—m  »nf?;3 njr)s n W ;i( * )  
g- ^ f n  (ιυ) w  :n jn s_i?N N3'_\ vr6a í»  ^ πί. π^ ί

%  ‘ΐΓ'Ν )’N nnái 'ηι?9π Di^n t ] p v " ^  n p ä
C9 ^

sl t o  t o  : ) m  Ί η φ *  D i^ n  y o t f n  n b í ó  \ % ζ  

*■ ru jb  d $ ? &  n b ^  n j n r r iN  η ρ ν

!$> yjn 'ö V d  η ο ί'" '^  njna n r n  O’1) :njna  
s) yatf r6y  nfcrrp nann (n') nfo\n nDfer^g

fĉ ' n í n )  (ü') : t i n s  n r g n n i  i á n  n ő ^  n b p  r f ia n a  

%  ίν π  n^rri n i ^ i  )ήηπκ n i^ y  rvrm  rrtna

a- 'Itb β'ΊΧΟ γηίΓ^Μ ΓΰΓΌ WiTTN^ 'im ΓφΎΐ' Τ · ς - : · \  ·,·λ · τ : κ"Τ · »· τ ι λ τ  τ U  -:

t o sri m  ríünm nipm ηϊτβπ nAirirn (?),* *τ i t  j *  ά τ ι» :  h  - i t  Τ ” τ : -  -

8ζί1ί * maglal m esterségek birtokában vannak , és Itt az álom 
^ e£fejtésére hivatvák. — (14) Az egyptom belieknél, m int 
^ ro d o t beszéli (2. 36.) csak a’ gyászolók és rablók viseltek 
s^k á i és fe jh a ja t, különben ezt lenyirták, midőn más keleti 
epeknél V  szakái nagy  díszére válék az embernek és annak el­
ő z t e  szomorító tö rténet vala. — (10) Jószef bölcsességéről és

v
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nak  am a tehenek m ellett a ’ folyam partján . — (4) És 

m egevék a ’ rú t tekintetű és ösztövér testű  teh en ek , aiu*1 

hét szép tekintetű  és kövér te h e n e t : és fölserkene Páraóh· 

*— (5) És ism ét e la ludván , másodízben is álmodék, hogy 

ime hét te ljes  és szép kalász  jőve  föl egy száron, — (6) 

És íme h é t vékony és a ' keleti széltől m egperzselt kalász 

azok után sarjadnak. — (6) É s elnyelék  a ' vékony ka­

lászok  a ’ hé t ép és teljes k a lá sz t, és fölserkene Paraóli 

és im álom. — (8) É s lön reggel m egdöbbent lelko, 

küíde teh á t és h iv a tá  M iczrájim ’ minden képjeliróit és min­

den bölcseit, és elbeszélé P araó li nekik álm át, de senki meg' 

nem fejtheté  P araóhnak . — (9) Szóla azé rt a pohárno­

kok nagy ja  P a raó h o z , m ondván: Bűneimről kell emlé­

keznem mai nap. — (10) Paraó li m egharagudott va la  szol­

gáira  és v e tte te tt vala engem a ' fo g h ázb a , az őrnagy ha­

zába engem és a ’ sü tök nagyját. — (11)  Almodánk pedig

látszik, hogy a’o ^p  szó a ’ héber nyelvben m integy app’eliaü' 
vum raávált, mellyel minden ártalm as tüzes szel· k me. je le lte ­
tek. — (8) a 'D tn n  Nem ηπ aram . l á t n i ,  m a g y a r á z n* 
és did =  pott r e j t v e  l e n n i ,  l a p p a n g n i  és i oy á  reJ '  
t e t t  d o l g o k  m a g y a r á z ó j i ;  hanem név,
Í r ó v e s s z ő v e l  írn i-b ő l származik a’ a pedig kéező , nii®1 
Ο-πρ szóban; és értelm ére nézve á  szent rejtélyes iro m á n y t 
^Hieroglyphen) szerzőit (Ιεοογξαμματεϊς) jelenti. Ezekről Pc" 
dig Hesych. íg y  nyilatkozik Ιεςογςαμματεις ol m q l Ιεςών ^  
δι·οσιιμείων εξηγούμενοι, a’ rejté lyes irom ányok szerzői á  te*11' 
p 1 o m o k  é s  s z e n t  i r o m á n y o k  f e l v i g y á z ó i  kik O’
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niiráa -γν jn?i vnnjr^i; ηχρ rfyns (0 : Di\n 
na5?™ (fi') : d'snh nty nw 'ni* DTiatsn nty ̂-r - jx : -I-- I· it j~ <." : · · x —  j-

)lntS καί τροφής δ βοΰς ft’ f o l d ,  a’ f ö l d  ni Í v e l é s  é s  a z  e- 
1 e 1 ein j e l k é p e  a z  ö k ö r . — (6) D'lp A’ k e l e t i  s z é l ,  
toeily Palaestinába pusztákon keresztül jővén , ott gyakran  

perez a latt az egész viruló term észetet elperzseli (1. 
fcrech. 17. f. 10. v. Hosea 13. f. 15. v. és Jónás 4. f. 8. v .); Itt 
^enishelyesebben ^ ' n d é l i  s z é l n e k  m ondathatott volna, 
^ i th o g y  ezen szél Egyptomhan a’ tavaszi aequinoctium kö- 
riil hasonló tünem ényeket hoz elő, midőn a’ keleti szél Egy- 
^tomba az arabiai tengeröblön keresztül jővén liűs és frisi- 
tö volna, ha általában a’ Nílus völgyébe behathatna, de azt nem 
teheti a’ keleti Mokattem nevű hegyláncz m iatt. Azonban úgy
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s z é f ,  m onda: E ’ m egfejtése: a ’ három  k o s á r , három 

nap. — (19) H árom  nap a la tt P a raó h  fejedet veszi és 

fö lakaszt téged f á r a , és a ’ m adarak eendik liusad teró* 

lad. — (20 ) És lön h a rm a d n a p , P a raó h  születésnapján* 

lakom át szerze minden szolgáinak és fölemeló a  pohárno­

kok  nagy jának  fejé t és a ’ sü tők  nagy jának  fe jé t s z o l g á i  

között. — (2 1 ) É s visszahelyező a ’ pohárnokok nagyjai 

a ’ p o h á rn o k ság áb a , és ism ét adá  a ’ serleget P araó h  ke* 

z é re . — (5 2) A* sütök n ag y já t pedig fö lak asz ta tá  vala* 

mikép m egfejtette neki Jószef. — (13 ) De a ’ pohárno­

kok  nagy ja  meg nem em lékezék Jószefrő l és e l f e le j t i ' 

zék  róla.

X LI. (1) K ét év  lefolvta u tá n , P a raó h  álmodék és 

íme á ll va la  a folyam m ellett. — (2) És íme a ’ folyam' 

hói h é t szép tek in te tű  és kövér testű  tehén  jő v e  f ö l , & 

legeiének  a ’ nádasban. — (3) Azok u tán  pedig hé t iná3 

rú t tek in te tű  és ösztövér húsú  tehén jő v e  föl és m egáld '

XLI. (l) Egyptomi szó Jaro  (a’ Járó) =  a’ f o l y a m*  
put εξοχηρ a ’ N il, valamint ηπ :π  héberül f o l y a m  csa* 
az E uphrátró l mondatik. — (2)1 m x liasonlókép egypt0 
ml szó , mellyet az egyptombeliek Hieronymusnak o n in 0 
q u o d  i n  p a l u d e  v i r e n s  n a s c i t n r - r a l  magyarázták 
(1. H ieron ad Jes. 19. f. 7. v.). Az álom tarta lm ára néz*6 
m eg kell jegyeznünk, mit Clemens Alexandrinus az egypto111 
beliekről mond : hogy nálok ανμβολον γης t i  αύτης nal
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S"T I : 1|"  I V T  J -  X JV  - I -  Λ Ι  Τ
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Ő A A

narri. D̂ n nina  ̂ DVp; r̂\w fjpb vn  (6) Nb 

^  nSrrr“)« ®  

nrjnrvi ί^α nfrma5! πκ-ib mis' ntiai t  T \ \ ·  : ' -  Λτ X _i · : iv : -  ̂ "

l̂?""|b jnnna ni^y ΠιΊπν rfna yajy hhy (:) 

^  Wan ^ n  nnbym  n^a rfipTi nNib niyn

^° r h o z z á k .  — (20) A’ király születési nap ját különös ün-
Pélyiyei ülik, (cf. Herod. 1.133. 9.130.; valamint Hős. 7. f. 

• V ) '
-ι es a’ pohárnok «az alkalommal meo-kegyelmcztetik, «V 

f 1 hz hasonló víq· napokon történni szo k o tt, l. 1 . Sam. 11·
13. v· 2, Sam. 10. f. 22 és 23. v.
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azokat P araó k  serlegébe és adárn a serleget Paraóh 

Zé),e. -  ( 1 2 ) És monda neki Jó sze f: Ez m egfejtése: a 

károm  venyige károm  nap. (13) H árom  nap a l a t t i  

m agasztalandja P a raó k  a* te  fejed, és visszahelyezend 1 

ged tisztségedbe és adandód P araó h  serlegét kezébe ^  

előbbi szokás sze rin t, mikor pohárnokja  valál. —

D e  em lékezzél meg kát rólam mikor jó  lesz dolgod, es 

cselekedjél velem kegyelm et Em líts engem P araó k  e # ’ 

és hozass k i engem e’ házból. — (15)  M ert elorozd 

tam  a héberek  hónábó l, és itt sem cselekedtem  seiui»11’ 

hogy verembe vetettek . -  (1 6 ) L átván  pedig a 

n agy ja  , hogy jó ra  m a g y a rá z o tt, monda Jó sz e fn ^  

Nekem is álmomban íme három  kosár fehér kenyér ^  

men. — (17) És a ' felső kosárban valának  P araókm i»^" 

féle é tk e i, sü tem ény , és a ’ m adarak eszik \ a l a  az» 

a  kosárból az én fejemről. — (18) És válaszolva» s

) uK®
té s ö k  fo n á k sá g a  m á r  abból k i t e t s z ik ,  h o g y  ak k or  a  i»tt^  

Ír á sá t  H ero d o t u tá n i k orb a  k e lle n e  h e ly e z n i , a ’ m it 1» 

m a g o k n a k , B o h l e n  é s  t á r s a i n a k  sem  jö n n e  kedvok· ^ 

ló s á g  a z ,  h o g y  m a g a  H ero d o t i s ,  h a  bá r  t e lj e s  b o r te i» 1 ^  

t e s t  n em  t a lá l t ,  a’ sz ő lő tő  F g y p to m b a n  v a ló  lé te ié t  a* 

m é g  s e h o g y  se m  ta g a d ja , m in t a z t  m á r  M i c h a e l i s  is ^  

m u ta tta . — (15) m a  y  e r  e r a  =  b ö r tö n . -  (10) A z «λ . ty'  
h ih e tő  f e h é r  S ü t e m é n y t  j e le n t ,  m in th o g y  m n  fts^ Λ  
ηηΠ a’ k ésőb b i h é b e r e k n é l , a’ T a lm u d istá k n á l a  lep én y  ^ 

n e m e . ί γ ν ί  S y c  f e j e m r ő l ·  H ero d o t m in t a  g ö r ö g  ^  
so k tó l e lté r ő t  k ie m e li ,  h o g y  ™ άχ&ία ol μί» &vÖQtg í1i1 t 

κεφαλέων qoytovoi, a ’ t e r h e k e t  a’ f é r f i a k  f e j 0
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hitték, és sem Ivásrá , sem libatiokrá vele élni nem volt 
habart, pótlékul a’ frissében k ifacsart, nem részegítő szőlő- 
beiivvel, mint mai nay még· a’ moslemek, éltek. Csak midőn 
^am ettic li után a’ külföld szokásai elliatalmaztak Egyptom - 
ban , távoztak el a’ tö rvén y tő l, és versünk yalólag később 
k° tfa  m utatna — mint K o h l é n  l i is z i— ha itt borivásról, 

nem inkább a’ borivást ille tő , és fenálló tilalom elmés ki­
s ü lé s é r ő l  volna szó. Midőn fjedig i í o l i l e n  é s  t á r s a i  He- 
r °dotból a’ borterm esztés teljes h iányát akarják megmutat- 
lli és abból azt következtetn i, hogy a’ Genesis írá sá t e’ 
Versnél fonva m ár később korba kell he lyezn i, következte-·
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sü tök  nagyjára . — (3) É s vette té  őket az őrizet a lá , a 

testö rség i nagynak  liá z á ü a , a ’ börtönbe, a ’ helybe hol 

Jó sze f fogva vala. — (4) É s gondviselővé tévé a  test- 

őrségi nagy  Jószefet k ö zö ttü k , és inaskodott vala  nálok 

és  va lának  jó  ideig a ’ fogházban. — (5) E gyszer álmot 

lá tán ak  m indketten , mindenik az ö álm át ugyanazon éjj 

m indeník álm ának m agyarázata  szerin t, a ’ miczrájimbeü 

k irá lynak  p o h árn o k ja , és sü tő je , kik fogva valának a 

börtönben. — (C) K ikhez midőn bem ent volna Jószef 

reggel , lá tá  őket hogy íme kedvetlenek. — ( 7 ) És 

m egkérdé P arao li udvari tisz tje it, k ik  vele valának 

ő rizet a l a t t , mondván : m iért vagytok  olly rósz szífl' 

ben m a? — (8) É s szó lának  h o zzá : Álmot álmod­

tunk: , és nincs ki m egfejtse nekünk. És monda ne­

k i k  Jó sz e f; H á t nem Istené-e  fö lfejtések? Beszéljétek 

el nekem. -  (9) E lbeszélé teh á t a  pohárnokok nagyi3 

álm át Jószefnek  és szóla h o zzá : Álmomban íme egy sze­

lőié va la  előttem. — (10)  És a ’ szölőtön három  venyi­

ge v a la , ’s fakadni lá ts z é k , elöterme a ’ v irá g , és íueg' 

érének  gerezdjein a ’ szőlők. — (11) P arao li serlege pe­

dig kezemben v a la , és vévérn a ’ szőlőket és kifacsarás 

-------------
len isten i ihletés kovetkezete, és igy  a r ra  talán ő is u n ­
tathatott. — (11) Az an. λεγ. y n ’tf a’ rég i fordítóktól e g f  
liangulag k i f a c s a r á s s a l  fejeztetett k i ,  melly f o r d í t  
leQis leginkább van az elbeszélés értelmében. A’ Psaiunietiek 
előtti egyptombeliek ugyanis a’ b o rt, részegítő  e r e jé t1 
fo g v a , az istenek ellen viaskodó gonosz szellemek vérének
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^  * 1 ° ^  i ^ n - n «  D 'p E te n — w  n s p ·^  (t?)

Nim mnitf is^ i 00 : *isb ^ rm m<· : «v · ix j t  : ’w.— ,'t  t  : |viv ■· · : · -.1-

öpi (fr) : Ώ'ΐιρ π τ ί ^ ' «  i ^ n  mi πη^ζ nnnjn 

fc i^ «  on« e n b w  D 'ip p rv i«  np«i h*s n jnsj v T <- : viT · t -̂ it v I-I-VIT λ· t· (. : -

^  Ö'PÜttH l ü  a’ t e s t ő r s é g i  n a g y .  0· félj. 37. f. 30. v.)
(8) Jószef válaszának m egértésére  emlékezetünkbe kell 

Vísszahivnunk, liogy Egyptomban az á lom fejtegetés, az 
^y n e v e z e tt D'ßtS'Ul-nak volt foglalatossága (I. tov. 41. f. S.v· 
öan. o f. 2.v.) A’ foglyok tehát azt sajnálták , hogy a’ bőr­
e ib e n  álom fejtegetőt nem rem énylliettek , és a r ra  felelt Jó- 
SZef , hogy az álom m egfejtése nem emberek dolga, nem 
tílíluimánynak vagy tudománynak eredménye, hanem közvet-
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(19) ’S lón a ’ mint hallo tta  az ö u ra  nője szavait, mellyeket 

szólt hozzá , m ondván! Hlyen dolgokat cselekedék nekem 

a  te szo lgád ; fölgerjedt harag ja . — (2 0) Vévé azért

Jó sze f u ra  öt és ve tte té  a ’ hörtönhe, a ’ he lyhe , hol a 

k irá ly  foglyai valának  m egkötöztetve, és így ott vala a 

tömlöczhen. — (21)  De Jehova v a la  Jószeffel és kitér- 

je sz té  reá ja  kegyelm ét és kedvességet ada neki a ’ börtön* 

őrnagy szemeiben. — (22)  És adá a ’ bürtönornagy Jé ' 

széf kezébe mind a ’ fo g ly o k a t, k ik  a ’ börtönben valának, 

és valam it ott cselekesznek v a la , mind ö cselekszi. -

(23)  A* hörtönornagy semmihez nem l á t ,  a ’ mi kezében 

v a la , mivel Jehova vele v a la , és valam it cselekedet J e" 

hova sikeríte tte .

XL. (1) És lön e ’ tö rténetek  u tá n , vétkezének a 

miczrájimbeli k irá ly  pohárnokja és sütője az ö urok, 

a ’ m iczrájimbeli k irá ly  ellen. — (2) És m e g h a r a g i i v é H
i

P araó h  két udvari tisz tjé re , a ’ pohárnokok nagy jára  és a

v é ,  és hOQT újabb nyelvekből hozzak példát: á  p ro v en « ^  
re n li, sen h , ponli, manli szavakat mindenki eoyazonosoK' 
nak fonja találn i az olasz regno, segno, puono, magnóval. 
(22) — b s  ΓϊΝ) é s  v a l a m i t  o t t  c s e l e k e s z n e k  Va'
l a ,  m i n d  ő c s e l e k s z i .  HilietőleQ- közmondás mclly aZÍ 
je len ti, hogy mind á  mi tö rtén t, általa lön meg.

XL. (l) A’ pohárnok és sütő tisztsége uroknak é td e 
m egizlelni, hogy íg y  á  megétetéstől megóvassék. Ez tis^ 
teleti hivatal vala (Herodot 3. 34.) és azért Jószef szohja 
latjokra van (lásd tovább 4. v.) még a 1 börtönben is.

t
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akarta nyom ozni, m inthogy a ’ kimenet minden esetben 
Csak saját kudarezára válhatott v o ln a , és hogy azért Jó- 
8zcfet házából eltávolítandó, becsukatta. — (20) ηπο E* szó, 
^eiiy értelm ére nézve a’ hozzá rag asz to tt, a ’ h e l y ,  
l l( )1  a’ k i r á l y  f o g l y a i  v a l á n a k  m e g k ö t ö z t e t v e  
kondásból v ilágos, eredetét tekintve sok szónyomozási 
Sz,u\szálhasOQ-atásra szolgáltatott m ár alkalm at, és min­
d e k n e k  elkerülte ügyeim ét, hogy ^pio egyazonos lehet 
il 1 ^ 0  b ö r t ö n  nel a’ 3 u g y a n is , gyakran  elváltozik π betű-
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vagyok a ’ h ázb an , ’s m indenét m ije van, kezembe ad á ."

(9) N incs senki nagyobb e ’ házban nálam , ’s nem tiltó# 

meg semmit tőlem , kivéve tég ed , mivel nője vagy; hogy 

cselekedhetem  teh á t e ’ nagy gonoszságot ’s hogy vétkez­

hetem  Isten  ellen. — (10 ) É s lö n , hogy e ’kép naponta 

Jószefhez  szó lván , ö pedig rá  nem ha llg a to tt, hogy há# 

volna v e le , és  m aradt volna nála. — (11) T örtént egy 

n a p , a ’ mint a ’ házba bem ene, dolgát m egteendő, eS 

a ’ liáznépe közül senki nem vala  o tt bent a  házban. "

(12 ) M egragadá őt ru h á já n á l, m ondván: hálj velem· 

De ez ru h á já t kezében h ag y v án , elfuta és kiméne.

(1 3 ) É s lön a ’ mint lá t ta ,  hogy o tt hagy ta  ru h á já t kéz«' 

ben és kifutott. — (14) K iá ltá  az ö háznépét és szó# 

lio z z á jo k , m ondván: N é zzé tek ! héber férfit hozott lé­

k ü n k , hogy pajzánkodjék velünk. Bejöve hozzám , hogí 

velem hálna és k iá lték  nagy  szóval. — (1 5 ) A’ mint pedi? 

hallo tta  hogy fölemeltem szavam at és k iá lté k , itt hagy# 

ru h á já t nálam  és e lfu ta ’s kiméne. — (1 6 ) Oda tévé  tehóí

a  ru h á t m aga m ellé , míg u ra  haza jőve. — (17) ®
• '

szóla hozzá e ’ sz a v a k k a l, m ondván: Be jö tt  hozzám 1 

héber szo lg a , k it hoztál vala n ek ü n k , h o g y  p a j z á n k o d j é k

velem. — (18) De lön a mint fölemeltem szavam at és ki'

á l té k , itt  hagy ta  ru h á já t nálam , ’s elfuta ’s kiméne.

kint. — (19) A’ hagyományos m agyarázók véleménye szeri1#’ 
Pótifár nője beszédének hitelt nem adott, m ert különhel 
Jószefet megölte v o ln a ; hanem hogy á  dolgot tovább ncl11
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Dttf Π'3Π 'tíbNÜ r^i ífűíÓ ü ni&y1?i t -  ςχ - j - -  j -  ; - , · ·  j ·· : λ  ; -  : J  :·
\
^  s íjn  '&y r o s t! / nb^S in .m  w s n n i  (3')<~i— <v *̂ jt : · v. "  ̂ : * : S'* : ·

ty? atjr'3 aniN-i3 v n  (a '): rennn t»s»i oj»V nT 3
v * j - n r  I* τ  : · · : -  τ ι -  J   t t -

^Ί&ΝΓΪΙ ΠΙΎ3 ’BÚíÓ ΝΊρηΊ (■?') : ΠΧΠΠ Dj'l ΠΤ3• τ v < -  τ *' jm : τι: · τ ι  τιτ λττ .

'% nd «a  ρ π ώ  n a y  t '̂N *ιΛ Ν'3π ísn  nbNb
< τ  λ τ  I v j -  : t * : * j ·  ■■>τ  · ν ·  :

''3 ly b tíb  w  (to) :̂ ina *?ip3 t n p w  '93? 3 3 B ^  _ 

:̂ n n N S ,”iD3»i “inja a im  nidni 'Vip 'fib'in
τ I -  j . . . . _  TtT-  · : v  : * < "I Λ τ ι : v i t  s* I · j  ‘ “

:ip'^—S x  vriN i^ in— iy n ^ a  injia m m  (tt3)
ςτ —: j  λ τ  : v  I : * j

N3 nba^ γ&νπ D n r a  vSn njrim O')•»VT J7 Λ ·· VfT J*T ·- τ J

'3'pna v n  (n') : '3 p m 1? nton; ιψί». n ayn
, ■ ·

'^1 (θ') :π ϊΊΠΠ 01 "I '7ΪΝ 1313 3ty*l Ι'ίίΡΝΪ '^IpT I " TJT” V# : V J  ̂ ΛΤΙ· VIT. C* I

Vílló hálátlan v isszaélést, gyöngéd czélzást házassági kö­
zö ssé g ire  , és az Isten  irán ti vétket.; Ez utolsó a’ liasonne- 
111 olóeszéléshen Homérnál (Ilias G. 165.) nem érintetik. A’ 
s*entirás ellenben mindent Istennel való viszonyításban te-
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Χ Χ Χ ίΧ  (1) És Jószef aláv ite tvén  M iczrájim ba, ok 

P ó tifár miczrájimbeli ember Paraóli udvari tisz tje  , a ’ test- 

.őrség főnöke, megvette a ’ J ism ae liták tó l, k ik  a lá  vitték 

vala. — (2) Jehova  pedig vala Jószeffel, és ez szerei1' 

esés ember volt. És a ’ mint a ’ miczrájimbeli u ra  házában 

vala . — (3) L á tá  az ö u ra , liogy Jehova van v e le , eS 

hogy mindent* a ’ mit tesz, Jehova sikerít kezében. — ( ^  

T alála teh á t Jó szef kedvességet u ra  szem ében, és inasko-i 

dott n á la ; és gondviselővé tévé h á z á n , és mindent vak1' 

mije v a la , kezébe ada. — (5) És lön , mióta gondvise- 

lövé tévé ő t az ö házában  és mindenen valam ije vala» 

m egáldá is ten  a ’ miezri h ázá t Jo szef k e d v é é r t, és vala 

Jehova  áldása  mindenen valam ije v a la , mind házában* 

jnind a ’ mezőn. (6) B izá a z é rt m indenét valam ije va< 

la  Jószef k ezé re , és nem tudott egyébről mióta nála  va* 

l a ,  mint a ’ kenyérrő l, mellyet evett. Jó szef pedig szél* 

a lakú  és szép tekintetű  vala. — (7) Lön pedig e’ törte· 

netek  u tá n , az ö u rának  nője szemeit veté Jó sze fre , eS 

m onda: hálj velem. — (8) De ö szabadkozék és m o i#  

lírának  n ő jé h e z : im uram nem tud semmiről mióta ηή1α

élkülönzésre gondol, mellynél fogva az egyptombeli Pótif*11 
a* héber Jószeffel nem ehetett együ tt; azonban hihető, hogy 
ez itt csak közmondatú szólásmód, melly nem je len t egyebed 
m in t, hogy Jószefre mindenét bízva, semmivel nem gond°,f’
*8 csak e v e tt, ivott. — (9) Jószef mindinkább n ö v e k e d ő é i '0 '  

vei töfbb okokat hoz föl a‘ csábító nő e lle n : a’ bizalonnl,a
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Ö"1P “u ’e u  νυρη n anxö τηπ spw (fi) e^
I · ) : · “  T  : λ τ  : · ->~ I v  :

Tö HXb t^« Krisen w  njhfl 

^  ' π η  η ό ί ' " π κ  rinn* \ η η  (3 )  : n & ty  ^ ir n n in  n t y «■J ς· ;- I .< v  T ; <· :- XIX \.\ · I J-; -:

^  'n vin« « τ ι ü) :ηχ&π vri« nun \nn rrbxü
• J ·  7  - :  : j —  1· : · -  j t  v  : · -  a ·  : "

\

(7) : γνη rvbae ni»T n w  'bbi in«it : -  j· : T ςτ : v *  j  v τ  : λ ·

X r^ l ‘ή'3'̂ K. in̂ psî i im  ni.jp. vrj?a | π η Di' 

'V fe ir r a ?  im  i'psnm a 'np.(p) :iTg ]πτ iS 

*]$' nsan n'2_nN nirv im i  i'rtr itm_i-: · < .·:·- j·· v T̂ : I vst v jv -:

n u n  ib” ^  WN“"bnn πΐ»τ runs τη• ~ ·(.-- v jv -: T : T : <- :v · :-

tin jnTNb’i ηρίΗ τη ftn^irbn njjn Μ 

^ S1 nNrrna' nbv snn bni« ν π̂—iî n DnbrruN u-  ς ·· : I ·· J· :- Λ - J V -: ·.·(.·.— · J-

N&m nban πηητη bn« τ η  (r) 'w ; n«ne•I·· ST · -  v "T  J T  : -  , · : -  iv : -

'ton (η) : 'syruais1 lONni rpitoN rrrjrm vjih• ι· 1· jt : · v ς -  I A*· V T ς\ · V* -

^ r n e  sm  tm áb  Ti« π  vin« Wirb#. bb*n<·Τ - ς· ·· ^J-X ( - -; ίχ· X -; VJ·

XXXIX. (1) Ε’ verssel ú jra  v isszatérünk a’ 38-dik fe­
d e t te l  félbeszakasztott Jószef történetéhez. — (4) rn w  
i l las k o d n i ,  a’ fogadott szolga foglalatosságait je len ti, 
^ k ü lö n b ö z te tv é n  a ’ rabszolga szolgálatától. íg y  Jószef 
^em elte tése  fokonkint tö rtén t. — (0) Sd'iN — jn> nSi é s 
ll0lh t u d o t t  e g y é b b r ő l  m i ó t a  n á l a  v a l a ,  m i n t  a’ 
^ h y é r r ő l  m e l l y e t t  e v e t t .  Aben Esva itt osztályzati
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i t t  kurva. — (23)  M onda teh á t Je h u d a : ta r tsa  meg roa* 

g á n a k , hogy kudarczot ne valljunk. lm  én megküldte111 

e’ gödét és te  nem ta lá ltad . — (21)  M integy három llü' 

nap m úlva, az t keszélék  Je h u d á n a k , m ondván: para2' 

nálkodott Tham ar m enyed, és ime te rhes is a ’ parázn3' 

sághól. É s monda J e h u d a ; v igyétek  ki és égessétek  me5‘ 

— (25) M ikor pedig k iv ite tnék  ö, ipához k iilde, m o^' 

v á n : a* férfitől a ’ kié e z e k , én terhes v a g y o k , és mO11' 

d a : ösmerd meg kié ezek , e ’ pecsétnyom ó, e’ szalag eS 

ezen pálcza. — (25)  Jehuda pedig m egösm ervén, m°n' 

d a : Igazahh énnálam, minthogy nem adtam  öt Selah fia10' 

n a k ,  és nem ösm eré meg tökké. — (27)  Lön pedig szu' 

lé se  id e jén , hogy íme ikrek  valának  m éhéken. — (28| 

’S a  mint szü lt, az egyik k inyujtá  k ezé t, vön tehát a 

szülésznő és köte piros fonalat k ezére , m ondván: e

ki először. — (29)  A’ mint pedig kezét v isszavon ta , ÍIlie
1

testvére  jö t t  k i ,  és m o n d a : m it to longottál o l l y  e r ö s e a *  

és elnevezé öt Perecznek. — ( 30)  Azután kijőve testve 

r e ,  m ellynek kezén vala  a ’ p iros fo n a l, és  elneveze 

Zeraclinak.

lőttnek különös jogai valának, a zért ikreknél szorosan vilg
gyáztak a rra , mellyik születék előbk. — (29) p g  t o Ionff* 
s z a k a d á s ,  r e p e d  ék. — (30) ΠΊΪ f é n y ,  a ’ piros fonaI’ 
vagy f é l j  ö v é t  első m egjelenéséért.
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tg π^π ρ η  πηητ; nbán to) : n^'np m  nnnn“- ^

üb π η ^  ητη 'nan "nn^W nan na1? n-ro
• T  : j  e x  -  : v  -  j · : “  · :  -  T  <  «  * —1 - : i

nbN^ m w f? nan α 'ΐέπ π  i -πη (75)ί.ιχ .. <T |. -.,_  · xt: j  : · . J ·

Ο ^ιΠ  πήητ nbá-n.d^ í A πηπ nan Dai η η ^ η η η> · I T : v j -  λ· : · (.TT J"* y · '· τ jt x

I v a r r á  nnW  ν 'πί ratfia  Nin (os) : «nW iT · T v <x : it * : ** J  1» x .

^  Nrnan nbáni nnn 'dín n^N w n  ίίήίΟX V - V - ΛΤΤ V IX VJ" V -■

‘"ΤΤΙΠ' ό >ί (ο) ;n W i ntsam Q 'S 'nsnv npnnnT :---j ----- v I" x I.·.· —  : 'J' · : * : ·*· 1

!í? nS^S nnnna“- ^  'aób npng naán
j x  ·· :  x  (.· -  :  j J r ·  -  I* v I j T  . i x

^iNnnaninnn*? nan nnn (o) :nnjn!? “ity: j ·· ' : λ χ  : * _r*: <.· it . . i. is x < .

^ p n in n ^ b n  npn inp jnn  nnnjp ρη_ (raj :nat?3?
^'Jítea1 nnn (w) ·· riabwn nr nbs*5? \aw i n r ^: j· : -  ix r  Ji T iv x <x

*lppn yns 'Tibv n n s m b  nbáni νπκ a* ' nani in'ί , :*~ v νΛΧ I jv*x x : t-χ - v( -  · t  j i x  " · : x

5®p Yr--W  nii’N ΐ'πκ ν ϊ '  τπβι. (i) :y ts  w
*  ̂ T yv · T  JT T  · 1 ·■* w ·

i
wm  o :nnr W  *npn

- it I. : yxl: ·"

^ szerelem istennő ünneplése alkalmával leányok és iljak  
a bálvány tisz te le té re , szemérmüket m eofertőztetni köte­
th e ttek . A’ zsidó törvény  e’ sze rta rtá s t eltiltotta. — (24) 
Óbudának mint atyafőnöknek hatalmában á llo tt , menye fe- 
ett ítéletet hozni. T liam ar Selah törvényes jegyese  lévén, 
û sság tÖ rő n ek  tek in te te tt, mellynek büntetése M oseh tö r- 
V(Íuye sze rin t, kövekkel agyon veretni. — (28) Az elsőszü-
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és lelile Enajím  k a p u já b a n , melly Thimnáli felé vez^0 

utón vagyon , m ert l á tá ,  hogy Selali már megnőtt, és  ̂

még sem adato tt neki nőül. — (15) M eglátván teli®

ö t Je liu d a , kurvának  liiv é , m ert be tak arta  vala  arczák 

—· (16)  É s e lté rt hozzá az ut ón,  és m onda, ugyan eJ1< 

gedd m e g , hogy menjek be h o zzád , m ert nem tu<k®’ 

hogy m enye; ez pedig m onda: mit adandsz nekem , ha ',e 

m égy hozzám. — (17)  És ő m onda: én küldök nekel* 

gödét a ’ n y á jb ó l; és az m onda: ha zálogot adsz i111̂ 

megkiildöd. — (18) Ő pedig m onda: mi legyen a ’ zál®»’ 

a* m ellyet adjak neked? És monda: pecsétnyom ód, ®ZÍI 

lagod és pá lczád , melly kezedben vagyon. Oda adá te^ 1 

n e k i ,  és keinene hozzá és terhesedék  tőle. — (19)  ;V1’ 

ra  fölkelvén, elment és leveté fátyolát m agáról és fö lö lti  

özvegysége ruháját. — (20)  És elküldé Jeliuda a ’ § 

d é t az  Adullami b a rá tja  á l ta l , hogy visszavegye a ’ za‘0 

got a ’ nő tő l, de nem ta lá lá  azt. — (21)  És m egkérné® 

hely lak o sa it, m ondván: hol van am a k u rv a , a ’ ki Én‘í·' 

imban útfélen vala. És m ondának: nem vala  itt kurva·

(22)  V isszam ent teh á t Jehudához és m onda: nem tal(l*
H

t am;  és a  hely lakosai még azt is m ondták : nem va

ττυλαις Aivuv , a’ m e lly  fo r d ítá st  m i is  k ö v e ttü k . — (18) 
*]S'r.'si A ’ k e le t ie k  a ’ p e c sé tn y o m ó t  a ’ fe ls ő  é s  a lsó  k o ^

. . . .  , i-ojT
kozott a m e llen  s z a la g r a  fű z v e  v is e lik  e s  nag .y  b ecsb en

l f c ** 7 6jak . - p ' f iS  A ’ S e p tu a g in ta b a ii v a n :  oq μίσχον  k a r p e r e c *   ̂

a ’ m i h e ly te le n . — (21) ,-χ π ρ  k u r v a .  Sajátlao- s z e n t c!  ̂

m e r t a ’ K a n a á n itá k  b á lv á n y z á s a ,  n e v e z e te s e n  A s ía r ta  V'1* 

19*
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l f ' 3  πί-im '3 nruan nete D'i'y nnsa1 I* t  -■ it <· τλτ : * Ivjv v: -. ' " · -jv :

ηκτι Ου) :nm ó iS n:nr“N;S μίπί nS^
τ .· Τμν : * -  IT * : <. jt  : · ι * : x  ··

T ^ r r S a  rrStf t o i  Ου) : n \js  πη ου ^  roitS  h d o t í1 · ·· -  v τ  v ·— τ iv τ i t  : · j· λτ : xtv : : —

inS  ̂ \3 ν τ  nS ^  t Sn Ni3N árrón “»önVi(. X -  J' *  -X , J · < Ι · - · ·  -ι Τ X TIT

5%  i &n S (p) i 'S n  N inn '3 Sarin iIT v  -  IT ·· I T  J' ι V *

\  pnny. ]nn“Dx nbáni j^ n -p  Ρ $ Π *  nStsfa 

^Mni *rjS“]n« i# n  firny.n nja ibN-i (o') :^nS^ 

V\Ŝ  κηι nS*]ni ^nsn nj2  ̂ xj âi ^Ssnsi η^ηπ 

^aSni rrS^ noni ^bni pjjm M  : iS inni 

^a D'iyn n rn «  nnw nStsh (*) tnnu&Stf '-ijd• *■ i t  ·>' : τ : ~ : · -  i t  : : -  j · · : ·

: ngsb i\Si πψ'ΝΠ tő  Jianyn nrtjjS *bSnj;n injn 

ΠΒπρπ n\v nbaS nöpö ί^ ν-πν Sótíh (fo)
 ̂ yr " I : -  $ · -  ·· τ  I : <·■ : -  ·.· -  : · -

V * i f o )  : π υ π ρ  π τ ί  π η τ η ό  í í ö n i  T n - r S y  d’t j d
T T- IT · · ) :  wvt -ix : it : J~  * vat-  \ -  <  u

^bN bipan -isbN D̂ i írnNttü nS ibN i rn irp -S tf1 it I t  ~ <·· :*■ -  : τ λ* τ : μ ν t τ

tese az arabból lesz bizonyos, mellybén k) b e b u r k o l n i ,  
e 1 e 11 y z e 11 i. Qi^y pinán E’ szavakat a’ régiek különböző- 
ln? é rte tték ; némcllyek ,,a’ l iol  a’ s z e m e t  k i  k e l l  n y i í -  
lV ‘ mások wa’ l i ol  k é t  k ú t f ő  e r e i i g  azonban az alkal­
masint tulajdon név és hihető eqyazonos a’ Jós. 15. f- 34. v. 
emiitett Dj'y lielyséq·qel. A’ Scpíuagintában v a n : ηρό ταίς

*) ^j U -c



291 g e n e s i s  XXXVIII.

szült és elnevezé S e lah n ak ; ϋ pétiig K hezibben vala, ,u'' 

kor szülte  neki ezt. — (6) Vön pedig Jeh u d a  elsöszttlötf' 

jenek , É rnek n ő t, kinek neve Tliam ar vala. — (7) De 

Jehu d án ak  első szü lö ttje , gonosz vala  Isten  szemei előtt, 

és megölé ö t Isten . — (8) És szúla Jeliuda Ónanhoz- 

eredj b á ty ád  nő jéhez, és vedd el bátyád  helyében nöul> 

hogy ivadékot tám assz bátyádnak. — (9) Ónan Petllo 

tu d v á n , hogy az ivadék nem övé le s z , valahánysz01 

b á ty ja  nőjéhez bem ent, elveszté a  fö ld re , hogy bátyjá­

nak  ivadékot ne adjon. — (10)  V isszatetszett pedig Is' 

ten  szemeiben, mit cselekedett, 's  megölé öt is. — (11  ̂

M onda pedig Jeliuda Tham arnak, az ő m enyének: mulasS 

özvegyen a ty ád  házában, mig Selah fiam m egnő; mert azt 

m o n d a : hogy az is meg ne h a l jo n , m int bátyja*’ 

Elm ent teh á t T liam ar és m ulatott a ty ja  házában. —

Sok idő múlva Sua le á n y a , Jehuda nő je , m eghalt. Jebü' 

da ped ig , miután v igasztalódott v a la , fölment juhai n p ' 

rö ih e z , ő és Adullami Chirali b a rá tja  Tliimnára. —

É s elbeszélők T ham arnak, m ondván: ím e ipád Thiuinál^ 

megyen ju h a i ny irésére . — (14) Levetvén tehát ül 

vegysége ru h á it, beleplezé m agát fátyollal és e lenyz^

ul
z é s é b e n  r ó la  lem o n d a n i. — (12) v i j n  ΓΠ'Π A ’ Septuaqr. 
o lv a so t t  é s  Λοιμ,ψ =  p á s z t o r r a l  fo r d íto tta , m e lly  fo r d ít^  

L u th er  is  k ö v e te tt ,  T h i m n a  h , v á r o s  J e liu d a  h a tá r in ; Ke 

sőbb D án  b irto k á b a n  v o lt . — (14) cjbyrUTI A ’ Septuagintáb®^  

v a n  εκαλλωηίσαιο é s  f ö l p i p e r é z e ;  azo n b a n  e ’ sz ó  je*011 

19
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firritt nnrn rm  rbw totzr-nN tnpm p1 jT : · : (.· : · ;ττ : λ τ  "  (. : v j t I :  · -  I·*

S|h (0  :n&n nWi iiisa ly*? π ρ  it w  πρ·η (\)ιτ τ ι,τ .: λ : j · · : ιτ  '  ι>τ . Is- '-
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PíjJ. Dpm πηκ db'í sitin ntite"í?N ns ρϋΛ rrw'·· υ··τ: λτ -1“ - : * (.· τ ν J" ν  y Ιτ : τ

^  π*πϊ#ττπ *& ρ  jíín jn*i(u) :^rW? 

‘̂ SypnflT1· "pta1? πϊπν nntsft. νηκ ntzftrí?N aa 
‘^ í t - dj m n  n tz ty  *w n  n i .T  ^ y a  p n  0)

-  V I .T -  λ τ  τ j v  -·· í t  :  j · ' ^ · · :  '  —J "  ~

Yáfcrrva n^Sa irta ĥrb rnrp η^ϊή (6')Τ I" j i t : -  !·: τ -  τ τ :  τ : ν j -

μπ-μ  niJps;;t? 'VW““®
D'öjn ían*l Φ) :7 ?? 3Μ1 ηόη sjSni

i% '»ttrW W  rrim* οπ̂ ί rnwntztot jnizrna<··:ι ^ —  τ : VJT -  λτ : ν  ι·* j

^ n S  - $ ι  (ν) : π η ρ η  ' ^ “1557 1η?·Ί· η 3 ' ^  ^  
* *
^  (*?') mtte >Λ πηωη n.7i? ypn ">?Ni  

9̂01 η|ι?ηηι f]'yp 75,71 γ τ^ 'ο  πηυι?1?  ̂ Ί Ρ

2°· v. Miclia. 1. f. 14. v.) Schumann itt némi czélzást gyanít 
'i^ t é v e d é s  és l i a z u g s á g - r a ,  m ert különben azt 
^ d j a ,  e’ vers utolsó része teljesen felesleg- volna. — (8)
t e l  1 ,

ő rsb ő l k ite tszik , hogy még- soka Móseli ideje előtt a’ 
^ e r e k  elődinéi fennállott a’ törvény, mellynél fogva a’ túl élt 
nf telen testvér a’ gyerm ek nélkül m eghalálozott bátyja nő- 
^  elvennl köteleztetett. Móseh e’ szokást oda enylütette, 
h°Q-y m egengedte a’ sógornak bizonyos sze rta rtá s  követke-
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ra tá  a ty ja . — (3 6) A’ M idjaniták pedig eladák 6 t MicZ' 

rá jim b a , P ó tifár P árad h  udvari tisz tjének  a* testörsél-j 

nagynak.

XXXIII. ( l )  Ugyan azon időben lö n , hogy Jehu^ 

élményén fivéritö l, beiére egy Adulami férfihoz, kin^ 

neve vala Chirah. — (2) És ineglátá ott Jehuda egy Slia 

nev ii, kanaánbefi férfiú le á n y á t, és élvévé azt és beiné' 

ne hozzá. — (3) És m egterhesedék és szült fiút és el«e' 

vezé öt Érnek. — (4) És terhesedvén ism ét, fiút szütf* 

k it elneveze Ónannak. — (5) Ú jra terhesedvén ism ét fiú*

telnie szerin t Babylonban a’ testő rség  ezen főnöke hadiv0' 
zér és bakó együtt vala. A' rómaiaknál is a’ testőrök lióhé' 
rok gyanánt is szolgáltak.

XXXIII. (1) Ezen fejezet Jószef történeteit félbesz<r 
kasztva e g y , erkölcsileg· kellemetlen vonással egészíti  ̂
Jákob családjának históriáját. Belső alkatát tekintve eg1 
nehézség- adja m agát elő. Jószef eladatása ugyanis és Jáko^ 
Egyptomba való költözése között huszonkét évű köz lévén» 
hogy történhetett, hogy Jehudának a ty ja  Egyptomba va10 
költözésekor Perecz fiától már unokái is vannak. Aben Ezr‘1 
e’ nehézséget elhárítandó, az ezen fejezetben elbeszélt töt' 
ténetet Jószef eladatása előtti időbe helyezi, melly szerúltc 
ide csak e’ véget csúsztatott b e , hogy Jehuda bujasága 
Jószefnek a’ következőkben elbeszélt szűzi tisztasága annal 
jobban kitüntessék. nS ny  rég i kanaánita város (Jós. 12* 
15· v.) Jehuda nem zetségének tartom ánya délszaki l a p á ly á t  
(Jós. 15. f. 35. v.) Reliabam óta politice fontos város (2. Clú· 
11. f. 7 v.). — (2) A’ Septuaginta szerin t a’ nő neve va,a 
Súa. — (5) K e z i b .  M ostanában Zib tengermelléki val’°s 
Jehudában , mellyet Pilistim laktak (1. Jós. 15. f. 44. v. I9·
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til{. — (30 ) Jablonszky (Opusc. I. p. 293. 206) e ’ sza-
'b t nem tulajdon névnek, lianem czímnek ta r tja , és szerin te 
 ̂ szó tagolása πι-ωτ-φον§ο, melly koptus nyelven azt jelenti 

i>a’ király a ty ja “  =· Vezir. Azonban m inthogy később (41. f.
v.) ugyan ezen szó tulajdonnév g y a n á n t  említetik, e szar- 

b iz tatásban  nem bízhatni. o*iO— 1ΣΠΦ szószerin t h e r é i t ,
 ̂ Dől aknái őrizetet és szolgálatot tevő személy. De ezt itt, 

bintliogy később ^cp^ß-nak nője is em líttetik , ezen ertelem - 
^eD nem vehetn i, hanem itt általában udvari tisztvise- 
lőt jelent. A’ zsidóknál tiltott volt a ’ herélés (1. Lev. 22. f. 
24· v.) és mind e’ m ellett (1. Reg. 22. f. 9. v. 2· Reg. 8. f. 0.

9. f. 32. v. ’stb.) a’ zsidó királyok udvaraiban fordulnak 
D'D'-iD 1 a’ honnan nyilván k ite tsz ik , hogy e’ szó nem 

®Pen h e ré lte t, de udvari tisztet is jelent általában. A’ görög 
^ νοΰχος y mellyel S· Jerem iás tette ki először a ’ ο'ΊΟ szót 
*bDi je len t sajátlag  h e ré lte t, hanem s z o b a  ő r t  és *υνη 
^ o b a é s  ő r z ö k  szavakból szárm azik. -  Ο'ΓΰΒΠ 
^  Septuaginta sze rin t: «ςχίμαγείρη f ő s z a k á c s .  Azonban 
^ re m . 39. f. 9. és 13. v- és a’ sz. irás más helyeiből kitet- 
Szik , hogy testőrség i nagyot jelent. Az idézett helyek ér-
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te k , ad juk  el inkább a ’ J ism aeliíáknak , és a ’ mi keziin^ 

ne legyen r a j ta ,  m ert öcsénk , testvérünk  ö , és h a llg a t' 

nak  rá  fivérei. — (2 8) Azonban a ’ M idjanita kereskedők 

elő ttük  elm envén , kivonák és fölliúzák Jószefet a ’ vere«1' 

b ő i, és eladák  Jószefe t a ’ Jism aeliíáknak  húsz ezüst P®11' 

zén  és e lv ivék Jó szefe t M iczrájim ba. — (29)  Reuben 

pedig a ’ verem hez v issz a té re , és íme Jószef nem ^  

a ’ verem ben, és e lszaggatá  ruháit. — (30) És v issza^ ' 

re fivérihez és szó la : a ’ gyerm ek nincs m eg, és én h o ^  

legyek? — (31) V evék teh á t Jó szef u jas k ö n tö sé t, 

kecske bakot lev ág v án , a ’ köntöst vérébe m ártották. 

(3 2 ) És elküldék az u jas köntöst és elv ite ték  atyjokk0* 

és m ondának: E zt ta lá ltu k , ösmerd m eg, fiad’ köntöse-e 

vagy  nem ? — (33) És megösmeré és m onda: Fiam kok' 

tö se , vad á lla t e tte  m eg! e lszaggatta to tt Jószef! — (34) 

É s e lszaggatá  Jákob  ruháit és zsákba öltözvén sira tá  

so k  ideig. — (35) Fölkelének pedig minden fiai és ι»ίΰ' 

den leányai v igasz ta ln i ö t;  de nem a k a rt vigasztalódni» 

és m onda: G yászolva szállók én fiamhoz a ’ s írb a ! íg y  s‘'

-nak nevezik, Herodot (3. 112.) το Χ η δ α ν ο ν ,  το 

κ α λ ε ο υ σ ι ,  λ ά δ α ν ο ν .  Ezen ladanum a* cistus nevű Syria és Ai’3' 
biában bőven termő rózsa-bokorból nyeretik . — (28)
Ez nem ellenkezik a’ feljebb és e’ vers folyamatában kijele11' 
te t te l , hogy t. i. á  Jism aelitáknak adák e l ; á  J ism a e litá  ne' 
vezett uß-yan is az arab nemzetek általános neve ,  M idjanl' 
táknak pedi£r a ’ Jismaeliták egy különös nemzete nevezd*
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s*ag, és íztelen g yan ta , melly a’ meleg havakban a’ Libanon 
lle?yén bőven termő A stralagus kérgéből előlzzad. Szin-
*e ^aiaestina egy becses term esztm énye, Gileadban leginkább 
Utálható vala és gyógyszerül használtato tt (Jer. 8. f. 22. v.)· 
^  A lkalmasint, az mit a’ görögök λήδανον az arabok *)

* )  ufcX l
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(20)  J e r te k , ö ljük meg és vessük ö t  egyik gödörbe; és 

m ondjuk, liogy vad á lla t e tte  m eg, és akkor majd meg' 

lá tjuk , mi lesz álmaiból. — (21)  M eghalld ezt pedig Rel1' 

ben , és megmenté öt kezükbő l, m ondván: N e öljétek 

meg öt. — (22)  Szólt ugyan hozzájok Reuben: 

ontsatok v é r t , vessé tek  öt inkább e’ gödörbe, melly 3 

pusztában  v a n , de kézzel ne nyúljatok hozzá; hogy 

szabadítsa  ö t kezeik közül és visszahozza öt atyjához. "

(23)  Lön teh á t a ’ mint Jó szef testvéreihez eljutott, levet' 

te íék  Jószeffel k ö n tö sé t, az u jas  kön töst, melly fajta 

vala . — (24)  É s m egragadván ö t, bevetették  a ’ gödör' 

b e , a ’ gödör pedig üres v a la ,  nem vala  víz benne.

(25)  Azután leülének kenyerezni és fölemelvén szemeik^ 

lá ták , a ’ mint íme egy Jisinaelita u ti-tá rsaság  jőve  Gilead- 

b ó l, tevéiken töm jén t, balzsam ot és más illatos gyantát 

hordozók, ballagván , hogy a lá  vinnék M iczrájimba. ""

(26) És szóla Jeliuda fivérihez: M i hasznunk benne» 

ha öcsénket megöljük és eltitkoljuk v éré t?  — (27)  Jer'

rások és folyó vizek szükiben napkeletén gödrök ásatnak & 
eső víz fö lfogására; ezen Qödrök alól igen tágasak , féld’ 
pedig olly szűkek, hogy jobbára egy kővel egész nyílásod 
befedeztethetik; lia sokáig eső n in cs, ezen gödrök kiszárad' 
nak ; a’ ki illyen gödörbe vettetik , annak nyomorúságosa# 
cl kell vesznie. (Michaelis). — (25) ΓίΝϋ Hihetőleg egya^#' 
nos az arab ·) Gumini Tragakanthummal. Az fehér, kemény’

*) Sl&
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^ürök vagy kutakra nézve a ’ helységneve f i í i ,  melly k e t -  
° s k u t a t  jelent. — (23) n :rD  magában jelenti a ’ len vagy 

^^utból készült ’s csupasz testen  viselt alsóruliát (in- 
csak a’ q^ds ΓΐΙΓϋ appositloja által tudjuk m eg , hogy 

ftem az ing é r te tik , hanem az ujas felső ruha. — (24) 
jj'ft·—Ί ^ ,τ ι a’ g ö d ö r  p e d i g  ü r e s  v a l a ,  n e m  v a l a  v í z  

011 he. A’ zsidó nyelv sajátságai közé tartoz ik , hogy ha 
j a n i i t  erősen állítani, a k a r , állításához nem legesen az el- 
 ̂ llkezőt hozzá ra g a s z tja , mint π'ΠΠ i t o  ,ΊΠΚ η »  O  m e r t  

RyUa  1 s z  t e ,  n e m  é l s z .  (2. Bég. 20. f. i. v·). — A’ for-
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talán  eljövünk én meg anyád  és fivérid földig meghajold 

magunkat előtted? — (1.1) És boszankodtak rajta fivérei, 

de atyja inegjegyzé magának a ’ dolgot. — (12) Elme' 

nének pedig fivérei atyjok juharnak legeltetésére SecliewW·

— (13) Szóla teh á t J isz rae l Jó sz e fh e z : Nemde testvé­

reid Secliemhen legelte tnek , je r  elkiildiek hozzájok; és 

monda nek i: Imliol vagyok. — (14) És monda nek i: &  

gyan  m enj, és lásd fivére d m intlétét és a  ju h o k  mintlé' 

t é t , és hozz nekem h í r t , elkiildé te h á t Chebron völgyi 

hői és m éné Sechemhe. — (15) T alálá  pedig öt egy em­

ber , és íme tévelygő vala a* m ezőben, m egkérdezé tehíi{ 

az em her, m ondván: M it keressz? — (16) És monda* 

F ivérim et keresem , ugyan mondd m eg, hol legeltetne!^

— (17) M onda az em ber: E lköltöztek innen, mert hall' 

lo ttam  őket m ondani: M enjünk D othánha. Elméne teh^ 

fivérei u tán  és m egtalálá  őket D othánban. — (18) &  

m egláták  ö t táv o lró l, és m inekelötte közel, de t vala  liÔ ' 

zá jo k , fondorkodtak e llene , hogy megöljék. — (19)  

szó lának  egyik a ’ m ásikhoz: ím e az álom látó jön  ottI

3 m érföldre, Galboa bérczeinek egy  szorulatján. Azon ^
roskán keresztül ment az ut Gileadbó] Judaeába és E g y p to 111'

ba (I. 2. Reg·. G. f. 13 v. ff.) — (IS) - t e r . n  E ’ szó gyöke b$
lxasonértelmű az (ármány) szóva l; azonban van Közé£
tök kis különbség·, a’ mennyiben az utolsó öntudatlan, nfi11*'
egy  osztönszerü , az első pedig· öntudomású és azért á lla
Hithpael vag-y a ’ visszatérő alakban. — (20) Nem egészCl1
jelentőség nélkül léh e t, az elbeszélésben több ízben enilítc^
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vén az ezáltal többi fiainál tám asztott irig y ség e t és v issza­
vonást, jónak találta öt testvévé jelenlétében m egdorgálni 
és az álom teljesülését mint lelietlenséget szeme elibe á llita . 
h l, és azért any já t is fölhozza, ki m ár rég  m eghalt, 
b g y  a’ lehetlenség annál világosban kitüntessék. (13) bel­
jebb lá ttu k , hogy bántak Jákob fiai Secliem lakosival. Jákob- 
n*k tehát igaz oka volt fiai m iatt aggódni, midőn őket Se­
bem ben tudta. — (17) j m  D o t h  a n  kis városka Samariától
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Zilpali a ty ja  nőjinek fiaival v a la , és rósz h íreket vive fe* 

lö lök aty jokhoz. -  (3 ) J isz rae l pedig jobban  szere«8 

Jószefe t, minden fiainai, mert vénségének gyerm eke 

és  kész ite  neki u jjas  ruhát. — (4 ) L á ták  pedig fivérí» 

liogy ő t jobban  szereti a ty jok  minden fivérinéi, azért gy3' 

lö lik  vala  öt és nem szó lhattak  hozzá békésen. —■ (**) 

Álmodék pedig Jószef álmot és elbeszélé fivérinek, és inéfi» 

annál inkább gyiilölék va la  öt. — (G) M ert monda ne- 

k ik : ugyan halljá to k  meg az álm ot, m ellyet álmodta®· 

(7) H ogy íme kévéket köténk vala  a ’ mezőben és fin® 

az én kévém  fölkelvén m egálló it, a ! ti kévéitek  pedig kö- 

riilá llának  és m eghajták  m agokat kévém  előtt, — (8) És 

m ondának neki f iv é ri: H á t ta lán  királykodandol rajtunk? 

vagy  uralkodandol köztünk. — (9) És álmodék ism ét ál­

mot és elbeszélé fivérinek és m onda: íme álmodtam isinél 

á lm o t; hogy ím a 5 nap és a ’ hold és tizenegy csillag meg; 

h a jtá k  m agokat előttem. — (10) És elbeszélte atyjának 

és fivérinek és m egdorgálá öt a ty ja , mondván n ek i: hál

DOS szót pedig a’ Chaldaeus és sy ria i NfiDE-ból m a g y a r á zh a t'  
juk legjobban, a’ raelly n t  (kéz) vagy (láb) szavakkal
egybekötve a’ k ar és láb vég tag jait, a’könyököt és a ’sarkot 
jeleli. A’ la tin  tunica ta laris (talus =  sark) szóból , e’ szerint 
egészen megfelelő a’ zsidó n*os nsrD -nak. e ’ köntös külön­
ben nem vala alkalmas az élet közönséges. foglalatosságiboz 
és csak előkelők viselhették a z t , és ebben feküdt Jószef kü­
lönös kijeleltetése. — (1 0 ) A’ mint a’ következő versből kitet- 
s z ik , Jákob az álom valósításában bízott. Azonban észrevó-
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'% njn DnaT-m noi' son vas ηΛ nab? 'ja-nsi
ϊ τ  x ; τ ι  · ν  \ J "  j " 7 ~  λ· τ j·· ; . νχ : ./··: ν :

l3-'a v k - b a o  η ο ν η κ  a n s  b s n t im  00 :D m as{
r τ τ τ · I ” ν  <“ τ 7 .  ·

* 0 8  w v ?  (7 ) : d 'd s  r u h a  i b  n f c jn  i b  NW  D up?: — I· -  VJ : t x Οχ: λ v

Ψ 1  ssb? ‘i n s  w jfc h i  v n s r b s i ?  b n o s s  unss i m - ' ?
4 j  : λ  1 v : : x v x v -. < x

vrnb w  Dibn ipi' D'brm (?) :dW ? inán
λχ v : ν — —: * ” i x .  -1 ·

■J1D Di^nn ογΛ ν ί&Μ (0 : ‘ink "ή#j —:|— f ^ ; · Λν ·· v i— 1 J · v

Tra Q'sb-v mnbs«? ud:n nim (0 : 'nabn mm  
‘'n i '.a o n  r u m  ρ ο χ γ ό ι ί  'n a b s s  n a p  ru n ?  n % n1 - \  : <·· · : ΙΛΧ- -  : v x : -: x |JX -J · vx -

Vi?n \b r w t  (π) : 'ηφκ  ̂ Tj^nn^'ni
. ' * *
^  m  bmn ̂ ö - d n  wby ibnn<' -  ΛΤ V : · ■> 7  · " r x I : I < x .

’W  o V n  (u ) í r u T ^ i n  vnbVi ^  i n a  í ww j -:i— ixx : . vx 1 "·· ~ -J ·

^  bibn 'nabn ηϊη -m *i vnsé inss nsp'i -r ó-: · : <- τ ·· · ν “ λτ v · v. J  · ·~

*'!? ö^nnrá d'Ídís i w  nnw r n w  wb#n niniv—; 1- : · · x I x 7  <~ -  : -  "7 -  : vjv -  . $ '·  :

^  *10^1 V3N Ϊ3"*ΊΡ *Ί ν Π Ν ^ Ν Ί  V 3 í H w  “ISD 'I Wj-  · x j - x v  v ; · x ·. J

hogy az ezen történetnél előbb történt. Jiczcliak halála 
j^yanls csak azért adatott feljebb e lő , hogy történetei tel- 
^ Seh berekesztvék, a’ következők félbe ne szakas*ztassanak 
' fel3. 35. f. 30. v.). n s b l  — l y j  é s  m i n t  g y e r m e k  B il-  
a il*és Z i l p a l i  f i a i v a l  v a l a .  Alkalmasint az annyit 

°̂Sz > hogy Bilhah és Zilpali gyermekivel neveltetett, mini­
fy  anyja korán meghalt. — (5) oiQrj fijj-D Josephus (Ar- 
^eoi. Y u 8 ^ j j szerin t a’ sark ig  lenyúló u jas ruha.
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É s ineghala B aal Chánán Achbór fia és uralkodók he" 

lye lte  H a d a r , és v árosának  neve P áú  , nőjének neve pe' 

dig M ehétabél M átrád , M ézáliál) leányának  leánya. *" 

(40)  Ezek pedig Észav fejedelmeinek n e v e i, családjaik» 

helységeik  és nevök sze rin t: Thiinná fejedelm e, AK‘̂ 1 

fejedelme és Je th é th  fejedelme. — (41) Oliolíbamali feJe" 

de lm e, Éláli fejedelme és P ínón fejedelme. — (42) Ee' 

naz fe jede lm e, Thémán fejedelme és M ibezár fejedeln,e' 

— (43) M agdiéi fejedelm e, Iram  fejedelme. Ezek Edói»1

fejedelmei lakásaik  szerin t b irtokfö ldöken: az Észav Edo$
/

aty ja .

XXXVII. (1) És lakozék Jákob  a ty ja  tartózkodás*1' 

nak  földén K anaán tartom ányában. — (2) Ezek Jákob 

nem zedéki tö rtén e te i: Jo szef tizenhét éves korában lege1' 

té té  fivérivei a ’ ju h a k a t ; mint gyerm ek pedig Billiah

lyek, valami«· az a ty ja  él, ő neve alatt adatnak elő. ^
J ó s z e f  t i z e n h é t  é v e s  v a l a .  Ugen itt nagy  hibát 
fölfedezni és k ivete tte , hogy Jószefnek itt legalább GO éves 
nek kellet lenni. Jiczchak agyanis ISO éves korában megl1<r 
lálozván (1.35. f. 28. v.) Jákobnak akkor 120 évesnek kellett ieö 
n ie , m inthogy .Ticzehak GO éves vo lt, mikor neki Észav ei 
Jákob születtek (1. 25. f. 26. v.) Észav 40 éves korában ház<r 
eodik és akkor Jákob Mesopotamiába költözik és ott 20 évi? 
mulat. M esopotaraiában születnek Jákob gyerm ekei és JósZ 
is. M ár ha Jószef Jákob 60-ik évében sz ü le te tt, most pe,li  ̂
Jákob 120 év e s , Jószefnek GO (évesnek kell lennie. A zo»^1* 
Ilgen nem figyelt a r r a ,  hogy abból, hogy Jiczchak h»1̂  
m ár 35. f. 28. V· adatott elő, még szükségkép nem követ* 6
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tyg Yv£ Djih Tin vnnn TapjTja yn b%z 
^ Sö :απΐ -a na nnt2ü“Ti3 ^Naű'nö W n  Dishιτ τ J" I.-  ··: -  -  · · : - ! · ■ :  < : * ·· ;

o r n s tó ?  wy gék  n w ‘ n ^ f  (p) 

(ftp) : nn\ η^Ν nAy_ η^κ yton cnb^'a 

np (3p) : ji's η^Ν γ6ν πΜ^πκ 

^ΤΧ fyíPMö G>pK:toö η^κ joHn 

1?ϊ. Ν"ιπ οήτπ» pN3 cnáró* dvín 'β&χ ι rfoß 
s ': dVin '3N

ι v :  ι ·  - ί

•!?^ p N 3  V3N p N 3  3j3jh 3ttT  (ft) 6

^ T y stT ja  ηόν :φ τ rvnSh ι π·?ν (3)

!$?  ba-n« τ /i wm υήν-πν nyh γρπ >W
* ■ j · ·  : v  < — ' j  J ι  -  t v  v  r<: τ  τ  τ  τ

'^Zy* niíndiq*egyazon az E u p lirá tta l.— (39) *nn H a d á r .  E> 
kír%  Móseli idejében uralkodhatott, kihez M óseli, mint 

20. f. 14. k ite tsz ik , követeket is küldött. Innen v a n , 
H y  e’ k irá lyró l nem mondatik, hogy m eghalt, mi az élőb­
b ő l  mindvalamennyirül em littetett. (Michaelis). (40) A’ 
é t k e z ő  fejedelmek jegyzékében, m elly , m int mondatik, 

h e l y s  é n e i k  szerin t van, a’ neveket jobbára szék-
V I >
‘ l’bsok neveinek kell tartanunk.

XXXVII. (1) M iután Észav ivadékai teljesen elváltak 
^ íaraei nem zetségétől, elkezdődnek részletesben Jákob csa- 
f iá n a k  történetei. -  (2) n n S n  e z e k  J á k o b  n e m·  

e({ék i t ö r t é n e t e i .  E’ fö lirás bevezetésül szolgál a’ kö- 
Vetkezőkben elbeszélt Jákob családjának tö rtén e téh ez , mely-
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ezer fiai: B ilh án , Z aaván és Aakán. -  (28)  Ezelí

Chóri fe jedelm ei: Ló tán fejedelem , Sóbal fejedelem , czl 

beon fejedelem és Anali fejedelem. — (2 9) D isón fcje(lc 

lem , É c z e r  fejedelem , D isán fejedelem. Ezek Chóri 

delinei, fejedelem ségeik szerin t Széif földén. — (3^

Ezek pedig a  k irá ly o k , k ik m eghaltak Edóm földén, 1111 s

■ I

uralkodók Edóm han: B é la , Beór f ia , városának  neve l,e'  ^

dig v a la  D inhabah. — (3 3) És megírnia B éla és ural''0 ^  

dék he lye tte  Jóhah , Zeracli fia , Boczrahhol. (34)

Edomitáknak m ár 8  k irályai voltak, mielőtt Isten  JaK°^ 
nak te tt  ígéreté t ivadékain te ljesíte tte .“ — (32) ΓΟΠΠ ® 
l iá b á l i .  Még- Eusel). és Hieronym ustól ösm ert helység4 ·1

_    r ,  1’ íl *
polistól 8  mértföldre az A nion felé. — (33) m x n  B o c z 1

Dl
megírnia Jóhah  és uralkodók helyette  Chusam , Tliéio^11 

fö ld é h ö l.  — (3 5) És m eghalván Chusam, u ra lk o d ó k  'lC 

ly e tte  H ad ad , Bedad fia , k i m egverte M idjánt Móah »lt ^

z e jé n , és v á r o s a  neve vala  Avith, — (36) Ilad ad  y e^°  

m eghalván , uralkadék  helyette Szamláli M á sr ik á lih ó l. ^

(3 7) É s m eghala Szamláli és uralkodók helyette  Saul ‘ ^

folyam m elletti Recliohothhól. — (38) És m eghala S‘al *
139)

és uralkodók helyette  B aal C liánán , Aclihor fia.

 --------   - -  jg
Edom legnevezetesb városai közé tartozik. 1· Jer. 49. f· , ^
22. v. Jes. 34. f. G. a . és 64 . f .  1. v. H i t z i g  s z e r in t0^  ^
azon a’ 42. v. nevezett városával és Raum er gyalli ^  ^
sz e r in t  ez a’ Dscliebali B e 3 s e i r  a, jelenleg halmon feKV°i<oS. ^
l u , mellynek rom ai egy valaha nagy  kiterjedésű, jeles va , ^
r a  mutatnak. -  (37) A’ Chahlaeusoknak a’ f o l y a » 1

18*
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” n s >  Φ  (re) : ] ( y n  j i j r n  

τ ' ji ai S ηι^Ν «ππ rhít (m) jnan 

Ί ϊ,ν  ηι^Ν jfeft spSí? (i) njj; η^>Ν ηι^Ν  

5 : ~1'% Ψ  γ·)Ν '3 C - 'a ^ 'Á  ' - - -  'S lS t*  πfej* j t j n  

1 $  φd w  γ $ 3  φαί$χ D 'aS an  nSiin(fiS)

Φ  C'“ .V3 ^ V . )  (3l) : S tm t«  ' « S  i? ü
' *· · · · ·  · Γ* t :  · j ,% : · I v u v

v m n  njSan j/Sj  r a n  (Λ) m a n «  ϊ ν χ  dbO 

^ 'n  v n n n  “ S a n  a a v  r a n  (?i) : m s a a  n i t - r a
, J  · * t  TCT“  i t  : T · - í v  í v

1? TlD v n n n  Tj'9íp« i p  m  (aS) : n a -n n  p « o  

ii'j?  Dtí’i a á t o  nntna p a - * n N  n a a n  nna» J T j  ; ■ í r  : · v <·.· — — —;

^ t ó )  :npna»aa rbtíp  v n n n  a 'San  nnn n a n  OS)
* * v T  · T  .  — I J  .  · — Λ Τ —Γ T C T “

*̂ 51 t ó )  : in á n  n ia r n ö  ^iNty v n n n  ‘n W ’i rbtiv
^  *"TT j  .i t  τ  T  · "  I j  :  · "  a t  i —

^  (oS) n i M j r - j a  jan S ) »  v n n n  ajSan S w tn

$£q r
 ̂ es me l e g -  f o r r á s o k a t  j e l e n t ,  és valókig- találtat- 

i s , azon vidékben, délkeletre a’ holt tengertő l olly 
^ ‘idsoic. — (31) hx'-W ' voS  “iSö-jSe ' i s h  m i e l ő t t  u r a l -  
^üaok k i r á l y  J i s z r a e l  f i j a i  k ö z ö t t .  Michaelis itt az t 

meg-: „K özönségesen azt mondják, hogy azt Móseh nem 
^ latta , m inthogy idejében még k irály  nem volt Jiszrae.IUen. 
J keni llgy tetszik, hogy e’ nehézség elenyészik, ha eszünk- 
 ̂ Juttatjuk, hogy Móseh m aga kevéssel ezelőtt beszéli, 
^  ígérte meg Isten Jákobnak, hogy királyok származand- 

íő le , i. fejj. 35. f. II. v. Itt tehát az mondatik, hogy az
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fáz fejedelmei Edom földjén és ezek Adah fial. —

Ezek R euél É szav  fiának f ia i : N achath  fejedelem, Zeracb 

fejedelem , Samali fejedelem, M izzah fejedelem, ezekKel1 

é l  fejedelmei Edom fö ld én ; ezek BoszmátU Észav flöj 

nek fiai. — (18) Ezek Oholihamah É szav nőjének öal’ 

Jeú s  fejedelem , Jaelam  fejedelem , K óraeli fejedeleua· 

ezek Oholihamah , Anah leányának  Észav nőjének fiai,eS 

ezek fejedelm eik; ez Edóm. — (20)  Ezek a ’ Chóri Szék 

fiai, k ik  e ’ földön lak tak  v a la : L ótán , S óhal, Czihe°n
f

és Anah. — (21) És D isón , É czer és D isan ; Ezek a 

Chóri Széir fiainak fejedelmei Edóm földén. — (22)  ^  

tán  fiai pedig v a lán ak : Chóri és Hérnam; L ótan  nŐv®1 

pedig vala  Thimna. — (23) Ezek Sóhal fia i: AlVtl11’ 

M anac lia th , É h á l, Sephó és Ónam. — (24) És ezek

Czíheon fiai: A jali és Anah — azon A n ah , ki meleg f°r 

rásoka t ta iá la  a ’ p u sz táb an , mikor a ty ján ak  Cziheon»^ 

szam árit őrizné. — (25) Ezek pedig Anah fia i. Di 

és Oholihamah A nah leánya. — (2 6) D isan fiai ezek 

C hem dán, E sh án , J ith rán  és Cheran. — (27)  Ezek ^

11V
Anáh pedig a ’ szam ár és á  ló pároztatását találta fö l, nieA i m n  p e m y  a  s i a u u u  » .ο  , ---------------------------  ^

term észetelleniségböl szárm azik az ö szv ér; azonban ní*)2 11
jelent f ö l t a l á l n i ,  hanem t a l á l n i ,  az Öszvér neve Pê
■nn, azonfelül mén itt  csak szam arak legeltetése emUte

···* > 1 , 1 ff V3a '\  *  r , , yflfl '
Mások azt vélik, liony e’ szó θ'1» ' «  o r i a s o k  h e ly e t t  

e’ véleményt követi O nkelos, á  ki N ^ 2 J-val fordítja. 
hetőbb Hieronymus vélem énye, melly az újabbaktól ís^ lg 
zönsegesen e lfogadtato tt, és melly szerin t o w  Phoen

1 8 '
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φ κ  ή  ( r i  : r n £  r n  γ 6 ν

^ in  -fl í̂e rAw mö nötf P]An πίτ w&n
, : «;·· -  V J "  ΛΤ I J  tT  J  V 1 J

(nO :w%' nm rtipi ya ní?N DmX ρ κ η ' 

ν))%\ η ^ Ν  n ^ j s í  Π £ 3^ Π Ν  '&  

^  Cd*>) : w  m a  n i i ; “ m  n W  m b
• s · ·  i x  <r. v j "  i . r ' í - ;  ~  ι* t : i t  · · -  v j  - ι λ

tb x  (d )  d  · D i n #  N ^ n  d > T f l ^ N  r A w  i f e j n w
· \ ·  '  ι v :  J  <.v ·· ι -  v j "  : j t  ι "  :

:^ _  j i j j n x i  ^ n i t i n  p a n  \ 3ΐ ^  ή π π  τ χ ΐ ϊ Γ Ή  

\ n  n h n  'Z 'b x  γ 6 ν  j j g m p t f N i  ] ψ Ί ]  ^ )  

W b  η ΐ π ^ Ί  d ü ' h ^  n n  j d ^ ” hm  ^ γ ρ ϊ  (35) : ο ϊ ί ν
,v* j  - η -  λ τ  "  : j " κ ι  ι "  : j  : r -  ι . .

W  ^ ' J ? A  Π Π ίΒ Ί  J?.? n ^ l  ( » )  ■' J $ ? f l

>N nij?.N5,n rpi_ n w  |^3S"*M n^i. (w) :Dfw 

p j t o 6  D ' i f c n n ~ n N  i r i i n a  n a n a a  n a w p i »  x s a
j  : · ; ς· —: |— v «> · * T · . · -  . <x *

:fujr"fia naa^nni fun n)jr‘^a réw to) :vsn“ U<-. -  c t t  · t: it : I λ * VT ^  · ··' ’ 1 *

%  ^  ; ^ 3 Ί  j n m  j a t f i f i  j t g n  ' } }  'π ί ? ^  (o )

ivadékai között némi kétségeket tá m a sz t, kivált mivel alább 
*bég egy hasonnevű törzsök neveztetik. — (20) Mielőtt Edom 
isz o n y a i tovább fejtetnének k i , inég azt kelle m egjegyezni, 
űogy Észav nem vala első lakosa e’ fö ldnek, hogy ezt az-
*lött a’ Horiták ősnemzete la k ta , melly azután részint vele 
összeolvadt, rész in t előtte odább állani kén tetett (1. Deut. 2. 
f> 12- és 22. v.). ή π  szószerint b a r l a n g b a n  l a k ó .  — (24) 
*50' A’ Thalmud véleménye az, hogy e’ szó öszvéreket jelent,
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Észav az Edom iták tö rzsökaty jának  nem zetségei, l̂ zéU' 

• hegyén. — (10)  Ezek Észav fiainak n e v e i: E lifá z , Ad^1 

Észav nőjének fija , H etiéi, Boszm áth Észav nőjének fija- 

—  (11)  És valának  Elifaz fiai: T hém an, ó m a r , Czefój 

Gaetem és K enaz. — (12)  Tliimná pedig Elifáz ÉszaV 

fiának ágyasa  va la  és sziilé E lifáz A m alékot; ezek A&1*1 

É szav nőjének fiai. — ( 1 3 ) Ezek Reuél fiai: Nachath» 

Z erácli, Sám ah és M izali; ezek valának  Boszm áth ÉszaV 

nőjének fiai. — (14) Ezek pedig voltak  Oholibamahnafc» 

É szav  nőjének A nálm ak, ki Czíheón leánya vala , 

és sziilé Észavnak J e u s o t , Jaelam ot és Kóracliot. — (E>J 

Ezek Észav fiainak lörzsökfejedelm ei: E lifáz , Észav első 

szülöttjének fiai: Thém an fejedelem , Ómar fejedelem» 

Czefó fejedelem , K enáz fejedelem. — (1G) K óráeh f«Je'  

delem , Gaetam  fejedelem , Amálek fejedelem. Ezek E»'

49. f. 7. és 20. v. Ezék. 25. f. 13. v. Ohad 9. Eusebius Ond»*' 
θανμάν még akkor időben is olly Inevii helység- vala rómal 
őrize tte l, és pSfcy, mellyről 1. 14. f. 7. v. — (15) Eddio- a 
10-dik verstől fogva Észav fiai és unokáinak névsora adatod 
e lő , kik az Edomitáknak voltak törzsök szülői. Most n>a' 
gok e’ törzsokök nevei következnek egyenkint. Valami®* 
tudniillik Jákob ivadékai tizenkét törzsökre oszolván» 

közölök tiz Jákob fiairó l, kettő pedig két unokájáról IlC” 
vezteték el; uoy az Edomiták is tizennégy törzsökét szál®' 
l álva,  csak három közölök Észav fiairól a’ többi tizenegy ?c' 
dig unokáiról vette eredetét. És valam int a ’ Jiszraeliták  tör' 
zsokéi bírtak törzsök fejedelmekkel, úgy az Edomiták is bő' 
tak azokkal. És ezek azo k , kik a’ 19-dik versig  a’ t ö r z s ö k ^  

neveivel együtt megneveztetnek. — (lo) rnp E’ név Elifa?
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íiíto 0) :tto  “ina Dina bn  w  nnSh
1 ' :  _, ; ·.·!.'* r  : λ  v: - r  "  i.x ·· -* : ·

f'pü TOttB"};? bttty') )ψ% Γ)ψ$ TOJTI? Φ 1?#
: V-p Dny .̂ i£B toik jg'n TS'5?#. yp vnjl (fr)
l§'̂ 5?. nbni ifeprp. πη π̂ι jrj.ön'i (3')
^  γ̂ νί Μ TOy tok my *β  η^κ: V··: 11 ' '  · . ' J "  ιτ ι  -> ·: ν ΙΛ"Τ ·

TOΐίΒ 'Β ν’π γΑ>Ν Πΐ^ HTO TO η TOU*·'«’" : ιχ ■>·’ '· χ VJ- λτ ' ίχ ” "V.’X -j-  , ·

Itarna ruirru γ μ ^ πν 'β  νπ nWi Μ  : i w1 ι  : · ~  -  s x  τ  r  x :  i t  ”  : x  v j " :  i t

:TOh-ro η%”"ηκϊ tíTOm.N iiyy^ n^ni wy to k"I I v : 1.x .· - v : 'j  : v x : v-ι- - <*>x r "

^y. nipp i&bti ya y^ry? Λ · π ^  Ου) 
^ρηή>Κ (ίυ) :ηρ η^Κ ipp rp̂ K TOÍK jftNn 
öípk ρ κ ρ  άήρκ bí^k nW pSpy. η̂ >Ν nnyy pi^K

'p Ü1V'

'nnpi J e l i i i d i t h  aty ja pedig , az itt nevezett j-^y-nak 
Ehetett férje. nS r.ö-ra ( b e t e g e s k e d ő )  nézve pedig sokan 

vélik (azt jegyzi meg Rosenm iillér), hogy Észav a’ rosz- 
Szui hangzó nevet szebbre változtatta. — (9) Dilit '^ tt Vi’V 
®sz.a v a z  E d o mí  I á  k t ö r  z s  ö k a  t y j a. Egyénileg lát- 
tllk ugyan Észav viszonyait fejlődni, azonban világos, hogy 
íl sz. írás ő t, mint az idumaei nemzet képviselőjét is akarja 
i s te n i ,  és azt világosabban nem adhatta értésünkre , mint 
kidőli Dilit Ν1Π W V  É s z a v  a z  E d o m  1. és 8. ν. 1W  
Öllít É s z a v  E d  om a t y j á v a l  fölváltva él. Az első esetben 
^z a v o t mint nem zetet, a’másikban mint egyént tekin tvén.— 
^  *) Elifaz ivadékai, kik közül egyedül kettő (ismerős előttünk. 
lö'M — s z ó s z e r i n t d c l s z a k  — ta rto m án y Idumaeában 1. Je r
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XXXVI. ( l )  Ezek pedig Észav — ez Edom — nein- j 

zetségei. — (2) Észav vette  vala  nőit K anaán Ieányi kö' 

zül , Á d á lit  a ’ Chiti Élőn leán y á t és O holib am álá  

Á nalinak , a 5 Clitvi Czibeon leányának  leányát. "

(3 )  É s B oszm athot Jism ael le án y á t N ebojóth nővérét·

— (4) Sziilé pedig Ádah É szavnak  E lifazt és Boszniád 

szülé B eáéit. * — (5) Oliolibamah pedig szüle Jeu st és 

Jae lam ot és K óraclio t; ezek Észav fiai, k ik  szü le it^  

neki K anaán földén. — (6) És fölvevé Észav nőit, fiai»» 

leányait és liáza minden szem élyeit, és n y á ja it és mb1' 

den b a rm át, és minden jó sz á g á t, m ellyet szerze tt val® 

K anaán fö ldén , és kiméne más földre el Jákob  fivére 

elöl. — (17) M ert sok vala  szerzem ényük, úgy hogy 
nem lak lia tának  egy ü tt, és tartózkodások  földe el nem 

visellieté őket n y á ja ik  m iatt. — (8) Letelepedők teli®1 

É szav Széir hegyén. — É szav az Edóm. — (9) EzeK

és az által közte és a’ héber nemzet közti szakadás mindin­
kább nagyobbodik és Edom mindinkább elválik Jiszraeltől. 
Észavnak itt nevezett és feljebb (20. f. 34. és 28 f. 9. v.) em­
lített három nőji közötti különbség nagy  bajt okoz a’ magya' 
rázóknak. Az újabbak a’ gordiusi csomót karddal oldják meff’ 
és kettős traditió t vesznek föl. Én jónak láttam a ’ tÖmkeieíT 
be nem is ereszkedn i; némi fölvilágosításul azonban me(T 
jeg y zem , hogy az itteni m y  ( p i p e r )  nevet feljebbi 
( f ű s z e r )  nevvel, meg lehetne egyeztetni, kivált midőn szár­
mazások is ugyan a z , m inthogy mind a’ kettőnek 
mondatik atyának; ( f ö l m a g a s z t a l t  s á t o r ® )
szinte egy lehet, γρτιγρ ( m a g a s z t a l t ,  d i c s é r t )  ηοννβ1



iV  n ' t i w o  *

fips item (3) :οϊ-!Ν Ν1Π w j?  n Y ^ h  n W i (ft) Λij*"T .jj r,·  x I ·/· J . J .

inn rnjfriB jga rtoft vtfrna

φ'^3-ηΝΐ W pjttirrű nj?“n5 

'm n  itsw S  m y  “6 m  (7 ) : r f i u j  η ΐ π κv vT · ντ'τ vs··- i t :  j ~  V * ·

n i1?' r ia n 'W i  (?) : ^ W T ' m  rnS; n a ir á  iaé>8
Τ :ι;  7 T I· t: it  : i" r  · v. . i t  . ~t <>*

'V i^  ntito it^y M3 n^N rnrrriN \ D ^ r n x i: ·- jv -: T j·· : v "< “I λ v . ντ :

"η̂ ι vjsrriio w r n «  áj;.np;iW :ρΜ3ΐρ™3 ^  

^ns-^'nN'i iin3pö“nNi'] ’ϊη\3 n^ prSrnw  vrű3

piT^N ]gi3 pN.3 ΐ£ΟΊ Ί|Ν; MMp“̂ 3 ΠΝ1. 

V jT ivrD tsto  3 * 1  w ^ n  i r r p 3  ( 0  : v r w  3 p i £  m s ö
Λτ ; _ VJV . VT "J? : ST T I· 1 T .

: o n a p D  ’3 BÜ d p n  m % '>  b n n j a ?  " > v . n f o

fbg) (?) IQIPN Ν3Π \toj? Tjjfc> "ΙΠ3 3̂ 1? 3^1 (?)
'p  w iy '

áe itt Synecdoclien v a n , és így mi a’ nagyobb számról mon­
datható , az egészről mondatik.

XXXIV. (1) Valamint félj. 25. f. 12. v. Ábraham halálá­
ba közvetlen .Tismael ivadékinak jegyzeko következik, hogy 
^iczchak élettörténeteit azután szakadatlan adhassa elő, úgy 
történik a z .i t t  is Észav fiaival, hogy azután Jákob történe­
t i t  háborítatlan fo ly ta thassa .— (2) Az Edomiták nemzete itt 
h á r o m  fő törzsökből szárm aztatik , mellyek a’ K a 11 a á n  i- 
U k ,  J i s m a e l i t á k  és H o r i t á k .  A’ lieberekkel Észáv 
^ e n  közeli rokonságban áll u g y a n , de törzsöké a’ Kanaáni- 
tíl nőkkel való egybekelés által nemtelenítetik (1.21. f. 21. vá
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E fra th b a , azaz Béthláeliem be vívó utón. — (20) És

fölállító Jákob  emlékoszlopot sírja  fö lö tt ; az Kachel sh ' 

já n a k  oszlopa máiglan. — (21)  És tovább költözők Jjsz'  

rae l ’s föliité sá to rá t a ’ nyáj to rnyán  túl. —  (22)  í ^ n 

pedig J isz rae l e’ földön való m ula tósakor, elrnene Rube® 

ős hála  Bilhali az ö a ty ja  ágyasával és m eghalló Jisz- 

rael. V alónak pedig Jákob  fiai tizenketten. — (23)  Léak 

fijai: Ják o b  elsöf szü lö ttje  * B űben , azután Sim eon, Lévb 

Jeh u d a , J isszach ar és Zebulon. — (2 4) Kachel 

Jo sze f és Binjam in. —  (2 5) B ilhali, Kachel szolgálójá­

nak  f ija i: D án és N aftáli. — (20) Z ilpali, Léali szol­

gáló jának f ia i: Gad és Áser. Ezek Jákob  fiai, k ik  szü­

le ttek  neki Pádan  Áramban. — (2 7) Végre el ju ta  Jákob 

Jiczchak hoz az ő aty jához M am réb a , K irjá th  Arbába* 

az C hebron, a ’ hol Ábraham és Jiczchak tartózkodtak 

vala. — (28)  És valónak Jiczchak  napjai száz nyolez- 

van év. (20)  És kimulék J iczch ak , és m eghala, ős 

e ltak a ritta ték  népéhez, vén és é le tko ros, és eltemetek 

öt É szav és Jákob  az ö fiai.

ptuaginta ki is íö lte , bccsusztatván κ α ί  π ο ν ή ο ο ν  Ι φ ά ν η  

τ ι ο ν  α ύ τ ο υ  é s  r o s z n a k  t e t s z e 1 1  s z e m  e i b e n .  Azonban 
leh e t, liOQ-y a ’ töredékes írásmód itt szándékos, l io o - y  r ö v i ­

den a’ 49, f. 4 . y. Jákobtól kiejtett átoknak adja okát, (B o h ­

len). Jákob fiainak számlálnia itt azért iktatik be, mivel Ben­
jám innál a’ tö m ö k  nem zetségek száma bételt. — (2 0 ) ü-|K 
P  á d a  n Á r  a m b a n. Csak tizenegy fia született Pádan Áram­
ban Jákobnak, m ert Benjámin Kanaán földén jö tt világra;
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^ —u—mj [rűfi νίπ yaiNn rnp jopp via  

r w  m ü  p w  '& v m  (ro) : pnm  d ito n: (.XT j-  : λχ ; · j ” : <■ : i— I it : · : tx x : “

J&p’i Ιβ,ζ VöjHw ηο§?!Ι mp.pn^l (w) :ruur 

£d :vj| apjn ψχ. ̂  ĴtRVL cp?;·
pipa H M  apcb

lll0st Is m utatják Bethleelieintől egy félórányi távolságra a’ 
erhsalembe vivő utón Recliei s ír já t , mellyen egy épület 

t(,l'ők stylus!)an áll. — (21) -n y  St ;D a’ n y á j  t o r n y a .  A’ 
Miclia 4. f. 8. v. kitetszik, e’ torony nem m essze volt 

Jerüsáiemtől. Az illyen tornyok pedig a’ pásztoroktól ál li­
s tá k  föl ,  hogy onnan a’ nyá jra  jobban ügyelhessenek. — 
■'') R’ versben «tán hézagot h itte k , m ellyet a ’ Ma·
s°l'ethák a’ NpOS-vítf meg- jegyzettek  és a ’ mellyet a’ se-
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a 'm in d en h a tó  I s te n ,  tenyésszél és szaporod já l, nemzet 

és nem zetek gyülekezete leend te  tőled, és k irályok  szm1' 

m azatídnak ágyékodból. — (12) ’S a ’ fö lde t, mellyet 

Ábraliam nak és Jiczchaknak  ad tam , neked és ivadékod' 

nak  u tánad adom e ’ földet. — (13) És fölszálla tőle Is'  

ten  a ’ helyen hol szólott vele. — (15) F ölállita  pedfé 

Jákoh  em lékoszlopot, a ’ helyen hol szólt v e le , köoszlO' 

p ó t, és önte rá  híg áldozatot és re á  tölte olajt. *"

(15) É s elnevezé Ják o h  a* h e ly e t, hol szólt vala

Isten , Bétliélnek. — (16) És elköltözőnek B éthélből, eS 

vala  egy darab fö ld , hogy E frá thába  érjenek ; és szíde 

R achel ’s nehéz vala  szülése — (17) És lön nehéz szm 

lé sé b e n , az t m o n 'a  neki a ’ szü lésznő: ne fé lj, mert ez 

is  fiú lesz. — ( 18; És lö n , a ’ mint lelke k im u la , 

m egholt, elnevezé ő t Benóninak ’s a ty ja  nevezé B*11'

jam innak . — (19) És megliala Racliel és eltem etteték w

és az elevenséget el ne vessze, arab utmértékben KÖZßl 
egy  P a ra sa n g a , azaz egy órajárás. Az utczéljam a x  nied/ 
nek neve term ékenységre m uta t, tovább 19. v. közeleg 
liatároztatik  meg cnS n \2  (kenyér háza) nevezet által· B 
később olly igen elliiresedett hely Jerusálem től 2 órányi ta' 
volságra délszak fekvő helység Juda nemzetségé*.iek b irtok  
ban , soha nem bírt political nyom ossággal (1. M ich.5 f. 1 ·^  
’s csak két nagy férfi születéséről lett az utókornak neveze 
tes. — (18) pfcvjn A’ j o b b n a k  f i  ja  A  a’ szerencse ka’ 
(a’ jobb kéz a’ szerencsének,*a’ bal pedig a’ szerencsétb311 
ségnek képe; (a’ m agyarban van ,,balsors“ ) a’ mint aZ 

p  í n s é g e m  f iá v a l !  ellentétből világos. — (19)
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ék ek n ek , mikor fölnőttek, legm eghittebjei voltak, és ünne­
pélyesen eltem etettek. — (10) L. félj. 32. f· 29. v. a  minek 

i °2 itt csupa ism étlése , valam int Ábraliamnak is olly gyak-
líllt ism ételteitek Isten  Ígéretei. — (11) D'U Snp Onkelos 

lielyesen fordítja f>B21Z7 HUJD n e m z e t s é g e k  g y ü l e -  
^ e Ze t e .  — (12) in n i  a d t a m  -V ígéretben. — (14) L. félj. 
' 8* f- 18. v. — (16) pM n ΓΓ03 E’ hosszm érték még· csak 

1 kétszer fordul elő a’ szent könyvekben tov. 48 f. 7. v. és 2.
**e$· 5. f. 19. v.) Mind a ’ három  helyből v ilág o s , hogy cse­
kély távolságot je len tő , a’ Septuaginta szerin t (1. tov. 48. f. 
7· V.) ϊπηόδςομος l ó i r a m .  A’ lóiram  pedig ~  m ennyit a ’ ló- 
nílk naponta szaladnia k e ll , .hogy az állásban el ne fásuljon,
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vala az t'iton, mellyen já rtam . — (4) Á tadák tehát &  

kohnak minden idegen Isteneket kik kezeikben és a ’ g? 

rü k e t ,  m ellyek füleikben valának  és elbiijtá azokat J‘l 

köb a ’ Sechem melletti cserfa alá. — (5) És elindulának» 

és lön Isten  rém ülete a ’ városokon , m ellyek körülök VlV 

Iának ’s nem kergeték  Jákob  fiait. — (G) És eljuta 

köb L u zb a , ez B éllié l, melly K anaán földén v a la , ö s 

az egész né p ,  melly vele va la . — (7) ’S épite o t t 0*' 

t á r t ,  és elnevező e ’ helyet É lb é th é ln ek , m ert o tt jeleIít 

meg vala neki Is te n , fivére előtti futtában. — (8) 

m eghala D eborah Ilivkah  d a jk á ja , s eltem eteték Bétlie' 

len a ló l, a ’ cserfa a la tt és elnevezé Álón Bachuthnak.

(9) M egjelenők pedig Isten  Jákobnak  még egyszer enn^ 

P ádan  Áramból való jö ttében  és megáldd öt. — (10) 

monda neki I s te n : neved J á k o b ; ne neveztessél tÖl)l,É* 

Jákobnak  j liánéin J isz rae l legyen a ’ te neved ’s elnevez 

ő t Jiszrae lnek . — (11)  És monda neki Is ten : én vagy0*'

E ' vers épen jeleli ki a ’ Genesis te rve  szerin t ezen cs°
t , o f* 1 ·m é n y t, és kölcsönöz neki valódi fontosságot (I. félj. 31 J· 

v.) — (7) E gy helyet Luzon kivül nevezett el ha  ri'3 ^  
B é t l i é l  I s t e n é n e k  1. félj. 31. f. 10. v . , minthOQy 28· 
lö. v. csak csupán ha  rvc-nck liítta. ^h ll m e g j e
1 e n t e k  v a l a  n e k i  a z  I s t e n e k .  A’ többes alkalmas*11*' 
Isten és az angyalokra vitetik (Aben Esra). — (8) rvc3 
a’ g y á s z o l á s  c s e r f á j a .  I tt  ú jra  egy ösmert, á  liistoi’k11 
monda ünnepelte fára  akadunk ; m ert az egész ide fércz0Ít 
jegyzésnek nem lehet egyébb c z é lja , mint a ’ fa nevét
m agyarázni. Különben a ’ dajkák a’ régieknél az ápolt gYcl
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^  bx 'jK D'nbiX ib (ft1) : biOt?' ϊβκγπν
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(4) Π^Κ.Ί ΠΠΠ a* c s e r f a  a l á .  Hogy n b if Izelővel 
j ’ ábbór világosan kitetszik , hogy itt egy m eghatározott, 
hft,.eit fáról van szó, és valóban Jud. 9. f. G. v. a’ Secliem-

*̂ k j
4 bj O 'üiyö ρηκ  a’ v a r á z s l ó k  f á j a  mellett nevezik ki 
HevlleIeeIiet királyoknak. Hogy voltak még egyébb különös 
\  viseIŐ> és kijelelt fák P alaestinában , azon a’ mint 1. 

* *0. f. 2 . v. Jud. 4. f. 5. v. kitetszik, kétkedni nem lehet. 
>J nnn sajátlag  I s t e n t ő l  k ü l d ö t t  r é m ü l e t .
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D lnáh nővérüket. -  ( 2 8 )  Azoknak ju lia it , harmati 1

szam arait ’s valam i a ’ városban  és a ’ mezőben vala, e 

vék. — ( 2 9 )  És minden vagyonokat és minden g y el’1Iie ^
keiket és nőiket elrab lák  és fö ldúlák: és minden, mi ^  l-·

ban vala. — (30)  És szóla Jákob  Simeon és Lévil‘eZ| 

m egháborito ttatok engem , midőn m egutálta tta tok  engein‘a 

föld lakói előtt a ’ K anaáni és a ’ P eriz i e lő tt: én l1
e)j , 'jy

m egszám olható kevés néppel v a g y o k , és ha fölcsődü11
■ P '

ellenem , és levágnak engem , eltöröltetem  en es 

zain. — (31) De ők m ondának : h á t mint kurvával i,al 

jó n  az ember nővérünkkel? —

XXXV. (1) M onda pedig Isten  Já k o b n a k : illlllltJ 

eredj fül B ethelbe és telepedjél ott le és csinálj ott
nttá1

amaz Is ten n ek , ki m egjelent va la  n ek ed , mikor ft,t0 ^

É szav  [fivéred előtt. — (2) Szóla pedig Ják o b  liázne  ̂

liez , és m in d azo k h o z , k ik vele va lán ak : vessétek  ^  $

az idegen Is te n e k e t, k ik közietek  vannak és t i s z t á d 0 vj
jlfc

és v á ltoz tassá tok  meg öltözeteiteket. — (3) ’S indaÜS1 ai'l‘’s m enjünk fel B ethelbe, hogy ott o ltá rt készítsek 1
- vele"1Is ten n ek , ki m eghallgat szorultságom  n ap ján , es

hasson á  fü lb e , ’s azért Jós. 3. f. 20. v. a’ D 'ün1? v a lJ  $
f ü g g e l é k e k  közé szám íttatnak. A’ Chaldaeus d'W1’1 r ^  ^

( fül föqr j rŐk)  szavakat egyarán t j w i p  s z e n t  φ  f
rel fordítja. Jákob Bethelbe , Jehova szentelt heiy^® λ . j ^

tisszülvén, e ltávoztat, mint illő , minden szentelem , 
tahtnt családjából ’s elkészíti ókét ekkép Jehova szolffa
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? ? 1 ? n - n x i  η ρ ρ ρ - η χ ι  d j n s - π ν  (n s)  : ο « ι η κ  w a o .
* * WT»T·  .  . J T  V  /  . IT  —; k : ·

^  (w )  n n p i?  ΓΠ & 3 imYJ?3— «Λ » ΠΚ1
» I T T  v · T  — JV V I  T  v $·· ;

^  w  DrT’ty 'rn N 'i  γ ιν ί  d ^ t t "Í?3
„i * *■ T · · v : T  -  T  < t  -  T

·- JiJ/ÜKT-̂ N 3pJ7*_ *1ÖN»1_ (1) : rp33
^  p s n  3 ^ ' g  ' i f r t o r f ?  ' i $ t  o p n a e

' r n a t w i  ’J i i n i  ' b y  i s d n j í  i s d ö  ' n a  ' i s i
’ · * * T c v i v :  τ :  · , ^·· : - - |-

£5 : v r f m - m  n w y  n : i b n  n s t n  (6b)
I >" v I.. - I I -  T  : -  λ : i- '  '

r b %  D ip ^ p j / p - ^ s  b 'n b x  n a s ' i  (6) n b

n s - u n  'b t* b  n a r a  □ a Y n tw i  D a r a t r i, w . . τ * * ·* : · j t  ** ~i— λ τ  v :

^ " b x  i p j n  τ ρ ί ή  (3) :η » π Ν  ito j i  a s a  s j r r a a  

Y ^ 3  I t r 'S  3 3 Π  'n b x V lX  ΤΤΟΠ i S V  Hi>X_b 3  b x iI · j .  . τ · · -  <·· ;·; v · r λ ■ jv  ~: 7 ív :

- ' " 2  n b - i n  n ö ip í i .  W  : D 3 > n b i #  i s 'b n n i  i n n e n i

I ?  ' b ' l  'ΓΠΧ D i'3  'f i x  r u j r i  b x b  n i l t ü  Dt3'"ntl»ÜN1
:*· · t i t  . j  : · <*. 1 τ  ”  T  -  ·· : · j t  v  . ; i v  ;

-nil pi

XXXV. (l) Az e’ fejezetben elbeszélt történet még- mln- 
^  b’ 3i. f. 1 . v. kifejezett eszme folytatása. Ezen alapesz- 
^  különböző eseteknek, a' legtarkabb változatosságnak 
l^^bos harm óniát kölcsönöz, m ert mind ugyanazon köte- 
^  ű ze tik . — (2) -oj,-! inSt? i d e g e n  . is t e n e k .  Ezek 
j. ^bösen a ’ Mesopotamiábol elliozott Theraphim  (1. félj. 3 1 .
^ "  v.) azonfelül még a’ varázsfüggelékek (AmuJetum); 

lt  v  fülföggők nem egyedül pipereül szolgáltak, hanem 
zersmind m entőszerül i s , hogy valami gonosz hang n a
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legtiszt eltebb vala. — (20)  A rra elméne Cluimór és 

cliem az Ö fia városok  kapujába és szó lának  v á ro so k  fel 

fiaihoz, m ondván: — (21)  E ’ férfiak hékéhen élne^ 

l ünk;  telepedhessenek teh á t meg e földön, vagy 

tözködhessenek benne, m ert a ’ föld íme té rés  előtti* 

leány ika t vegyük m agunknak nöiil és leányinkat adjukllC 

kik. (2 2) De csak  akkor leendenek kedvünkre e 

fiák , hogy velünk lak jan ak , ha  körülnietéltetendik k(,/' 

tünk minden hím , valam int ők is köriilmetéltettek· 

(23)  N y á ja ik , birtokok és minden bar mok,  nemde 1111 

énk  lesz? csak tegyünk mi is k edvökre , hogy nálllil" 

m aradjanak. — (24)  És hallgalának  Cliámór és Se^11'11 

f i á r a , m indenek , kik városok  kapuján  kimennek va^ '
I γ(Ί'

é s  köriilm etélkedék minden férfi valam ennyi kiment a 

ros kapuján. — (25)  És lön harm adnap , midőn a síj1 

fájdalom ban v a lá n a k , vevék Simeon és L év i, D in^111 

fivére i, mindenik kard já t és rám enének a ’ városra  te*
0

ölének minden férfit. — (26)  És Chámórt és Sechen1
' ó ||ól>

is megölék ka rd d a l, 's  elvivék D ináht Sechem ház*1 ( 

és kimenének. — (2 7) Jákob  fiai pedig rámenének

inegöltekre és földtilák a ’ v á ro s t, mivel m e g f e r tő z ^

kedések daczára , b izonyos, hogy a’ körülmetélésnek 
leten nao-y haszna van (mivel Thevenor szerin t a’ ma 
a’ keletieknél hosszabb); nem csudálhatjuk , kivált a’ 1 
zott körülmények a la tt, hOQ-y az egész város a ’ köiÜ111' ^ 
lésre  elhatározta m agát (Philippsohu). — (25) nl33 ^ a ^  
vitetik és nem szóra.

17*
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^ N n  (fo) .,uib ^  DTy M^ir^N TOT^ön^ ngty- 

Πί?νΊ πηκ ηπο") υίϊο  uhn on d"ü^ γ&νπ‘ “ ■:: · I v i l  < : i": τ · j · ·  5· " : v ·· τ

r̂ ; EW& uirnpj DnteviN dítjs7  c T -n a m  mn, τ :  -it I —I* x : v λ·.· ··: · %-τ - - :  i- j ···

iA wn' nN'3'η« (35) :spb jru u'nja

Ί%  i?» A? íA As·:,? vaj djA « $ >  wi t̂ mts^

I* νΑ π β ίΑ ΐ^ Α ^ . D3'3j31 DHJpÖ (») :dA b J DH 

A A n ^qbí»i (75) : urn «κ ή  örA πηΜ -in nn. · < . : ■· *  it · t, ·: I··; ·.· τ τ j ·· I -< *··

I Ί?Γ^ ftbM ΪΤ# \N3Í*"̂  *U3

^% Dnrri3 'úbm DY3 *rn (to) : ΐ Ί 7  ny_7 \ \ 7  
η* r u n  - π «  ] 7 ? ρ 7

^£γπνί (υ) nar-^a vrm  πϊ33 m - l wITT τ ς : -I— 'Λ·.· *ν τ ·'-* 1 j j J

^  rvaa w n-fiN  inp'i ap n-'A  υ ιη  iA  D?t?-nNn 

#8 ΐ'ρπ W3»i οΑΑππΑν W3 abjr 'ja ('7) :wí"iv»‘ T v 7- · t-.J- TS 1^:1· -»*·«· ·· JÄ..L
\* . *“ « ■

^ ^ g in t á b a n  van;  δμοίωΰησομεΰα νμίν: h a s o n l ó k  le* 
u 11 k h o z z á t o k .  A’ közvetlen következő: κ α ί  κητοιχήσο- 

% ** ύμΐν l a k a n d J u n k  k ö z i e t e k ,  úgy látszik be- 
^  ^ ta to tt oldaljegyzet (glossema), melly szerin t niN i-t ΠΝ3 

I íjíl" ,’:' b(’)1 szárm aztatott. — (24) M inthogy több keleti népek­
i g  ,ílint Például a’ Fénikusokról je len te tik , hogy körülme- 
Öiet^telC* ,nintll0ííy  az Islamnak olly könnyű le tt, a ’ körül- 

f e d é s t  Indiáig e lte rje sz ten i, és m in thogy , minden két··
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(11) És szóla Secliein a ty ja  és fivériliez : H a csak ked'e

lelnék szem eitek elö lt! V alam it m ondandatok nekem wes

adom — (12)  B ár mi nagyra teszitek  a ’ v é te lá rt és az a)a11
-' tok

dékot, én megadom, a ’ mint mondjátok nekem, csak adja
filí

nekem a  leányt nőül. -  (13)  Feleiének pedig Jákob

Sechemnek és Chámór a ty ján ak  álnokúl ’s úgy s z á lá n a k ,111

vei m egfertöztette D ináli nővérüket. — (14 ) És m°lUÍ‘l
* *

nak  n ek ik : nem tehetjük  e dolgot, hogy növéru® 

m akktyús férfinak ad juk ; m ert gyalázat volna az neki111 

— (15 ) Csak akkor leendőnk kedvetekre , ha  ollfa 

lesz tek  mint m i, hogy küriilm etéltetnék köztelek  mlIltleI 

férfi. — (16) Akkor oda ad juk  leány inkat tinektek 

leány itokat elvesszük m agunknak és veletek lakan 

és leendőnk egy néppé. — (17)  H a  pedig nem kall° 

tok  re á n k , hogy k ö rü lm eté lte tné tek , fölvesszük leány11’1 

k á t ’s elmegyünk. -  (18) És m egtetszének szavaik cll£l 

mór szemei e lő tt és Sechem Chámór fia szemei előtt· 

(19 ) ’S nem késedezék  az ifjú véghez vinni e’ d °^ 0 

m ert kedvelte Ják o h  le á n y á t; ö pedig a ty ja  h á z á ig  ‘

kolják , és azért csak ők egyedül átkoztatnak el Ja ^ 
(tov. 49. f. 6. v.) -  (15) r m :  A’ Niphal jövő ideje rtf*  ( ^  
v é r e  l e n n i  v a l a k i n e k )  ig én ek , csak egyszer , 
m ég elő 2. Reg. 12. f. 9. v. Onkelos osu-al fo rd ítja , i°e 
mint Prov. 1. f. 10. verséből világos =  Π2Ν k e d v é i e   ̂
n i. Ez annal helyesebb, minthogy filN könnyen niN ^  | 
n i ,  a k a r n i  igére  vitethetik vissza, ez amahoz oliy vis2 y  
ban á llv án , mint nw , η π ϋ ; m : , ηπ : és n w * η ^ ' ]ι0ΐ 

17 - '



~b n w o  2 5  8

π'πν’^  (ft') -m winítiT : v x v - v : T j· T v v : "«’ <_ it ctit ·· :

^isSn (s') :jnx "Jjn pnpNn ηψΝΐ D3'j'j;3-]n 
'fix ' -̂yni "bn ηβχη itwo ninxi jnai nnb ~xö

j ·  : λ τ  ■· i : I ■>'·' - : i“  τ  : v : I ;  "  -

'tarrön DDtrm ajíg;·'}:: ign Ort :n^t  ̂ g p  
:°Γ̂ κ n n  nx Nsa ntüx naTi naiba vaxIT —; CT * c** ** * jv  —: Λ*' “* !“ ct j * · * τ

mn -mn Wifew*? nS dĥ n rm^ M
τ  V- j t  τ -  <-:i“ “  <  v ·* “ ·' -1 ; l -

:'é> χίπ nsirra nW ^ “iBix eh'ó uiinxviNit (.* jτ : v I· λτ : τ -i v ~: <·’ :

^  tan1? ubu vnn dn üsb πίμ πντ·πι]Ν Mτ j  > : x _i : I· ·< λ·.· τ  -I " I. : 1 -

'ftpj D:prüa-nw ύτ-jr™ unn (tu) :
I— (.·.· ·· I : v :  V T  ** ·' '· ’ < - τ :  i t t  t

te '̂n tib'üü) (p) : ίπν DyS wm dsdn u5?·a : : · j · : ix v 5~ : τ : v : * : j- τ: λτ

(nO :^ π ί  wtaJ : ι· -  : ιχ χ : t" · ν  : 'j -χ  : λ · : (.'·

'*6ί (u') :iiön” ja D3K> 'J'gsí nían *j'ga orrúnI . ( _. | ν j.. . I,'* τ λ -: -1" : {.·.' ": *

aj^r-rca fan '3 “iáin nitoj?1? nj?jn nnx
^  'p niy:n

^ r t  Jákob fiai csak barom tenyésztést űztek. — (12) j j · ^  
vé t e  l á r t  é s  a j á n d é k o t .  E’ kettőt jól meg- kell külön- 
^ztetn i. m i:  =  “DD a’ kérőtől a’ leány szülőinek fizetendő 

, melly a’ félj. 29. f. 18. v. m eghatározott viszonyok sze- 
tint liatároztato tt meg·. jr ,»  pedig· a’ hölgynek aty játó l, vagy  
 ̂ Vőlegénytől n y ert nászajándék (1. feij. 24 f. 53. v.) a’ gő­

z ö k n é l  τ« ’έδνα. — (13) Nachmonides szerin t a ’ mindnyá- 
^°któl, Jákobtól szintúgy mint fiaitól elfogadtatott csel ebben 

hogy D ináht a ’ körülmetélés után harm adnap Sechem- 
tÖ1 e lragad ják ; de Simeon és Lévi a’ Sechemitákat meggyil-
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XXXIV. (1)' Kiméne pedig D in ah , Léali leányt 

m ellyet szült vala  Ják o b n ak , látogatandó a ’ föld leányt

— (2) És lá tá  öt Secliein az e’ föld fejedelm ének a ’ Clliví 

Cliáinórnak fia és e lrag ad ta , hála vele és erőszakosa11 

m egejtette. — (3) És csiinge lelke D ináhn , Jákob 1^' 

n yán  és m egszeretvén a ’ le á n y t, szivére szólt a ’ leány' 

nak. — (4) ’S szó la  Sechern Chamórhoz az ö aty jához, nion '̂ 

v á n : vedd nekem nőül ezen leányzót. — (5) Jákob l,e' 

dig m eg h a llá ,' liogy m egfertőzíette Sechern D ináht az ϋ 

leányát — fiai pedig a ’ mezőn valának barm ával — vesZ' 

teg le  teh á t Já k o b , mig m egjöttek. — (6) Kiméne 

Cliámór Sechern a ty ja  Ják o b h o z , szólandó vele. — 

Jákob  fiai pedig m egjövének a ’ m ezőrő l, a ’ mint megbal' 

Iák a z t : és szom orkodának a ’ férfiak és felgerjedének felet' 

te  ig e n ; m ert ocsm ányságot követett el J isz ra e lb e n , ' 

köb leán y á t e lh á lv á n , a ’ minek nem szabad történníe·

— (8) S szóla velők Chámór m ondván: Secliem fiain ^  

lelke óhajtja  leán y to k a t; ugyan ad játok  az t neki nőül·

(9) ’S szerezzetek  sógorságo t ve lünk , leány itokat adjá' 

tok nekünk, és leányinkat vegyétek  m agatoknak. — (1^ 

S lak ja to k  ve lü n k ; a ’ föld elő ttetek  legyen , m a r a d j a t o k  

vagy költözködjetek és szerezzetek b irtokot benne.

J j i s z r a e l b e n .  Jogászati formula a’ fajtalanság b é ly e g  
sére. (I. Deut. 22. f. 21. v. Josua 7. f. 1 5 . v. Judic. 20. f. l° ,v' 
2. Sam. 13. f. 12. v.). — ( 1 0) ,τηπΟΊ k ö l t ö z k ö d j c t ß k ’ 
pásztorkodva, nem : kereskedve (mint Comáromi fordítja)’
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n b y '?  m ^ s ntito πϊΑ " n a n r n  noti (ft) “6
 ̂ · '  I Λ~ι·: <.x:ix jv τ "  " 7 <

^ 0 Γ Γ |3  Β 3 ψ  ΠΓΝ N T } t ó  : P ^ i 1 n i i ? 3

:ίρ ,® η  ρ ρ ν  3?^Μ  π ΐ5ϊ1 ' ^ ρ
^ y j r r r »  a n ^ a a j j j g r n ?  r n n ?  W f í  p j n m  00 

^ « ó  v a s  n ia n  ^  D á t^ - ia íh  (?) n yári 3 ^ 2*· v i  j  -; v v : v J ·  ιτ -: i ^

£  y ó #  a p g ^ i  to) : n w > 6  r m n  n n ^ j r n N  ^ “π ρ  

^ Π πι m m  ^ n w r w  v n  v j:n  4ιήη n rm n N  k p p·:··.· : λ·.· x -  (."I : ■ j  τ  :>x x * jx  ·

% ' ' ^ ν  D -ti* -" '3 N  n i s n  ν ϊ ’ϊ  ( ')  :D N 3 -“ iy  a p r
,<· ~:i- v {,·,· : I· - :  j  - ;  s»··· ιχ -  I « . - ; ·

^ y i v i  ö r ö m  r n ^ r n ü  w a  η ρ ιη  " ^ ( 0  ^ n a n a i 1?
■ ~ : I—  x : x : v x  *  I ■ <τ I *:· -> ■ 1 <■

b i n t ^ a  h o t  n ^ : n  ^  i n ö  c r 6  τ ρ ί  D ' t m n: · ·· τ; · : jx ' x ι χ :  x  λ : ivx ~J— * x~:ix

^ D n N  i t o n n m ( n )  : n ^ ä ^  ^ a j j j ^ n s v i »
: b  nni< su ύ η  n in a a  iW si np a a  dsbtιχ · :  ̂ j i  j i  : · . · : · :  · Kx: ix * : ->· ·

>rr:3T K "; í í p j p n  b ? n &  urö» «PDP™  (u) 
^Snoi u t?  c:'':aP  rrnn ynNrri. uty'p. u p n \  (') · D3̂ >

'p myjn 'p myjn

XXXIV· (l) Az e’ fejezetben elbeszélt tö rténet szűk ösz- 
^k ö tte té sb en  áll az előbbiekkel. Jákob ugyan  is egy veszély- 
1)01 m egm enekedvén, m á s , talán még nagyobbtól látja ma- 
?4t fenyegetetn i; íg y  e’ fejezet gtartalma a ’ feljebb kijelen- 
*°tt eszmét csak tovább fejtegeti (1. félj. 31. f. 1. v· a’jegyz·) 
^  Φ  321Σ7 utána következő vádló esettel fertelm es elliálás- 
rÓ1 mondatik, m int félj. 10. f. 33. v. és Lev. 15. f. 24. v·) — 
(7) n w y  n b n :  o c s m á n y s á g o t  k ö v e t e t t  el
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uramhoz ju to k  Szélibe, — (15) És monda É szav : Ügy30 

hadd hagy jak  m elletted néhányat a ’ velem lévő liadnépböl: 

de ez m onda: m inek az?  ta lá lnék  csak kegyelm et «ra,n 

szemeid e lő t t ! — (1 6 ) V isszatére  azé rt azon nap ÉsZ‘lV 

Htjára Széir felé. -  (17) Jákob  pedig Szukkúthba kOH0' 

zék 's  ép ite  m agának h á z a t, barm ának  pedig készite 

lé k o k a t, a zé rt nevezé a ’ helyet Szukkothnak. —

És elju ta  Jákob  teljes épségben Secliem v á ro sáb a , «ie^  

K anaán  földén v a la , P ádan  Áramból való jö ttében  és le' 

telepedék a  város előtt. — (19) Es megvevé a* 

nek ezen ré s z é t,  mellyen felü tötte  sá to rá t, C h á m o r  S e c l i ^  

a ty ján ak  fiaitól száz K eszitáhért. — (20) \S fö lá l l í t  otí 

o ltá rt és e ln ev ezé : I s te n , J isz rae l Istene.

λιν ^ κ ίμ ω ν , é s e l j u t a  J á k o b  S a l e m b e ,  S e c l i e m  
r o s á b a .  Azonban az eoész vers füzete világosan mutat)3' 
liooy e’ szó itt  inkább Jákob állapotjára vitetik , hogy *· * 
Jákob hosszú utjából e p e n  es e ^ é s s é j i e s e n  té rt meß'· 
(!9) Hü'lSp K é s z  i t  a ll n m “I W l  20.1. 1. I. R. Akiba 

‘beszé li: a’ m int egyszer Afrikában . u taz tam , hallotta« 1 

W i- t  nt3 'üp -nak  nevezni. arabul annyit jelent «lint
mérték.) íg y  =  r r u  melly pénz-nemből llltsZ
m egy coy Sekolre. (1. félj. 23. f. 16. v.) Onkelos és a’ *e' 
ptuaginta b á r á n n y a l  fo rd ítják , és alkalmasint p é n z n e k  
értenek , mellynek képe bárány  vala. — (2 0 ) ^
nevezet nem különös, mint az tov. 3 5  f. 7 , 15. v. és 
17. f. 15. verséből kitetszik.
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t í l  nrpD yoiT i p j n  O') : n'ryp } y r b . wy, w n n

^p$T"Dt? ΝΊρτ }3“"^2 D3p TO]/ ímpü^ JV3 iS 

t!í?? V** 7̂.ψ 2py_'r L·'̂  (nO d : n teD

I p !  Μ : τ ^ π  jnji.oni< pjsfc t o a  p /ip  

^  n iia r r^ a  t d  ι9 π ν  Dtf-nt3J ί ^ ν  γπ& π η ρ ^π
t —  I ··  :  j— ·  τ *i t  τ  t i t  < · ·  —  '.·  τ  "  I j - : v

^  $ - * η ρ * ϊ  n n tD  m m2 ^  &) : n e ^ p  h n ö s  D uty
x l  ; ·- _<v: · 1. x  ν — ι χ  · I : ^x ■· : v v  t 

»»'»π ο  'n ^ N
I·· x : · j · ·  v:

ltlert a’ h a l k a n  é s  k é n y e l m e s e n  tö r té n t  a ’ f ig y e lm e t  

d e r ü l v é n , m in te g y  e lfö d v e  m arad . K ü lö n ö s  i t t  a’ S e p tu a -  

^ t a  f o r d í t á s a : εγω δδ εντσχύσω εν τη δ do) κατά οχοίνν της 
^Qtouscag της εναντίον μου, c n  p e d i g  e r ő l k ö d n i  f O Q O k  

l l t am b a n  a z  e l ő t t e m  e l  m e  n ő k  k é n y e  s z e r i n t .

I Jákob bizalmatlan és gyanakodó és el nem fogadja Észav 
llÍl(ii k ísé re té t, m ert, m int az m ég m áiglan történni szokott, 
^ b iá b a n  színlett barátság  alatt sokszor ádáz boszú lappang. 
"  <17) HIDD S z u k k o t h  (ereszek , hajlékok). Kégi városi a’ 
J°rdán mellett. A’ görögök e’ névből Σκυ&ώηολις-ί csináltak, 
^ l y e t  asztán sokan hibásan Skytlia telepnek hittek. E st 
US(lbe hodie civitas trans Jordanem  hoc vocabulo in parte  
^y tliopoleos, azt mondja H ieronym us e ’ helyt. — (18)
^  *i'y dSw npjn é s  e l j u t á  J á k o b  t e l j e s  é p s é g b e n  
? e c ü e m  v á r o s á b a .  A’ Septuag. tA » -t t. névnek vette 
GS e ’ Szerint így  fo rd íto tt: κ α ί ηλ& εν Ια κ ώ β  ε ί ς  Σ αλημ α ό -
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is és gyermekei ’s m eghajták m agokat, annak utána kö^' 

ledék Jószef és R acliel is ’s m eghajták  m agokat. — $  

’S m onda: mire való azon egész se re g , m e lly é  

kadtam ? Ő m onda: liogy kegyet ta lá ljak  uram sze' 

mei elő tt — (9) ’S monda É s z a v : van nekem e'

lé g ; fivérein, legyen tiéd  a  mi tiéd . — ( 1 0 ) Molllí3 

pedig J á k o b : N e! k é rlek , ha ugyan kegyelmet

Iáltam  szemeid e lő tt, elfogadod ajándékom at tőlem» 

m ert/ úgy néztem  szemeid közé , m intha isteni arczot l^ ' 

nék  és  kedvesen fogadál engem. — (11 ) U gyan vedd v  

üdvözletem et, melly hozato tt neked, minthogy Is ten  vie$' 

kegyelm ezett nekem , és mindenem van. Unszolván ped‘s 

ö t ,  elfogadta. — ( 1 2 ) És m onda: indu ljunk , és mel1 

jiink  e l ,  ’s én m elletted megyek. — (13)  Ez monda ve
)

k i:  Uram tu d ja , hogy e’ gyerm ekek gyöngék és hogy 3 

szoptatós juhok  és barm ok mellettem v a n n a k , és ha i£e)l 

m eghajtják egy na p ,  m eghalnak mind a ' juhok . — 

Ugyan menjen uram szo lgá ja  e lő tt, én pedig elballag0̂  

kényem szerin t az előttem lévő nyáj lépése sze rin t, ^

JNXft b s  *inni me g l i  a i n a k  m i n d  a ’ j u h o k .  A’ barom a 
felette való m eghajtás által m egsoványodik ugyan, de eg ye^ 
baja nem tö rtén ik , midőn a’ julmak a’ felettébbi megliaJt3S 
halálos : ez okból monda Jákob, m e g - h a l n a k  a’ j u h o k ,  (|p 
nem a barmok. (Ramban.) A’ Septuaginta itt igazítást tett é* 
jNü-t úgy fordította m intha fijpa-t olvastak volna χτψ*ΐ· ^
(14) *43ít1/ fiSruriN é n  p e d i g  e l b a l l a g o k  k é n y e)l1 

s z e x  i n t .  •’t tx b  szónak gyöke alkalm asint i^nb  e l f ö d  Öt*
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p p i*  m i  η π κ ι  m m * )  m ^ i  m b ~ώ ιi .i · ·** f  x : b- j-  · ~ -  : λ -: í* : · “ T cvt r yr ··

'fiiwfi ntifa πϊπ m n ^ r r ^  tiS '& i ö í n  (n)• :λτ 7 j V í v -  j y -:i—  τ : ·>· v -i:
^  3Ί 'b~m wy  ί ^ ν ί  (υ) : w a  rn-kvtb4 Λτ j ·  v  t x ' 1, v  y-  ·· “  J "  ·· : K "  ·' *

tyjöj ν γ ο ν ν γ ^ ν  ajijjinöN *! W • ‘s | íp # N  ^  \ t ; 

i'is w in  p “^ _  *a h * ü  w ö  nnp_S\ ‘rpi^n jn

^  'nna-na arnp (fi') : sm n i dti^n 'te n ioa
• T : ·  v  <x Is- Ί*· : * ·  v.· v: j·· : j  : ·

%i »31 d ^ n  * W 3  *& n«nn4 ~ v - : · -  λ  · v  j · : (.· v : * y -~  r  I t  _it :;

^ S ^ ö n ’i M  : i i u A  n b ^ N i r o ^ J i  n y o :  ί ^ ι  (3')
V J -  11 v : v : ix  : i"  : τ λ -  ··: v r : · v  <.-

5ζ  n i^ j  Tjjani jíteni n p n  D p ^ r r - p  jn* m'-in 

Ν Γ Ί3^ ” (7') : ιΝ^Π“"ν3 W l  ΊΠΝ DV Dips’ll
yx X -: i-  I ί -  T (.·· x x v  j  I x :

γ ο ν ^ π  b rb  'éub rbm m  »jni inny 'teb
• —. < t  x : -  v v :  · · : j x - . i - : v  — :i-  λ  : _r *: ·

:̂ Λ '»  ~\y D 'i^ 'n  bi'bi 'xb
* ' · · ·  <.· -: V y X v ~  · x : -  v jv :  x x  :

* ^ jk a  regének (o^pn ^tddI) ήιο 3ΐυ). — (8) vhn — IDUM () 
1*10 u (I á : h o g y  k e g y e t  t a l á l j a k  u r a m  s z e m e i  e-
®tt. E’ felelettel Jákob fivéréhez való viszonyát fejezi ki. 
^yanis keleten az alattvaló nem jöhet az előkelőbb elibe, 

j1 Nélkül, hogy üdvözletül ajándékokat vinne , melly alka- 
0lümai az ajándék elfogadtatása a ’ kegyelem nek, visszaiga- 
^ s a  pedig a’ visszatetszésnek jele. — (9) Észav el nem 
0jN ja  ugyan  az ajándékot, de ezen elmellőzést olly szíves 
b a k k a l k iséré : hogy Jákob azt semmikép visszatetszés 

^ a i  nem tekintheti. — (l l) ^nm n ü d v ö z l e t e m e t  (1. félj. 
v·) — ( 1 2 ) -p ju2? m e l l e t t e d  egyarán t veled. — (13)
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m enekedett lelkem. — (32)  És feljőve a ’ nap re á , a

mint Peniel e lő tt elment és ő sá n tít  vala  csípőjére. ""

(33) A zért nem eszik J isz rae l fiai a ’ csipövápa melled 

kificzamló in a t, mind a ’ mai nap ig lan ; m inthogy megi'a' 

gadta va la  Ják o b  csípőjének vápáján  a ’ kificzamló i«at’ 

X XXIII. ( l )  Jákob  pedig fölemelvén szem eit, latíl 

liogy íme É szav jő  v a la , és vele a ’ négyszáz férfi. 

o sz tá  teh á t a ’ gyerm ekeket L éah  és R achel mellé és &  

szo lgáló ja mellé. — ( 2 ) És helyezé a ’ szolgálókat eS 

gyerm ekeiket elől és L é á l i t ’s gyerm ekeit a zu tán , Rachelt 

pedig és Jósefe t utói. — (3) ő  maga pedig előttük

tö z é k , és m eghajtá m agát hé t ízben a ’ földig, míg közel 

já ru lt  fivéréhez. — (4) É szav  pedig elébe futamodék 

m e g ö le lé ő t, és nyakába bo ru lv án , m egcsókolá; és sh'a' 

nak. — (5) A zután fölemelvén szemeit, lá tá  a ’ nőket eS 

a ’ gyerm ekeket, és m onda: k ik ezek veled? M o n d a t '  

a ’ g y erm ek ek , m ellyekkel kegyelm ezett Isten  szolgá“' 

nak. — (6 ) Es közelgetének a ’ szolgálók, ők s gyeri»e' 

keik  és m eghajták  m agokat. — (7) És közel mene

az által Észavnak meg-mutassa, miként ő nem Önmagát, ha' 
nem É szavot tekinti elsőszülöttnek. — (4)vnpir'1 feletti pótlód 
a r ra  m utatnak , hogy e’ szó némelly codevekben hiányzott' 
— A’ B eresit Raba itt  a z tre g 'é li , hogy azért té te ttek  a’ P°a 
tok szó ra , hogy je len tessék , miként Észav tulajdon
kép nem akarta  megcsókolni (psnS), hanem megdiarap1̂  
(’jlwS) ’stb. De e rre  m ár Aben E sra  azt mondja: e’ JüesC
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^ a - ' m  1 3 3 ? (Λ ) : ' t « ! J

$ 3 * ' - ώ  p r ^ R .  W ) : ψ φ ί  N W  

» » ’3 n jn  D ?n njp y v -n  v g b y .  V n  n #  an τ γ π ν  

:πκύπ *i'i? 3 ^ ^ 7 1 5 ?  

%1 ΝΪ3 Ityv ΠίΠΊ ST1 Vi'R 3pIT (ft) iy1 J 7  - I "  · : '  !  T  I " I  T

^ S - ^ y  Dsi ^ n “"nx γπ*ι y jn N

^ n s^ rr n N  D few te) : riinatyn w  ^ 1. bn n““^ ; 

V y * n w  D ^ n n a  n n S ^  π ν γ̂ γ μ  ! w * n  ] n ; n ^ r n ^  

^  T im is t  D n 'ifif?  - a y  w m  0 )  : η ' ή η κ  η ο ΐ ^ η ^Τ ; -  <— · ·»· " J * J" Τ V, · I . I · ·

ittfy. Y^VJ-W :v n * r n y  i w r n y  yaw* 

m * \  ( ? ) :  *1 3 3 * 1  ^n[3.ty‘i  v i w r ^ y  h & i  

Ib X 'l ο ή ^ Τ Γ “^ .  W m n N  κ ν ι  v i* y
• j·· . V V  " τ · · · T ’·" .<—■*■ T

**» ^nsj; m η'φχ Β'^',π ιηκ'ΐ φ
%>ΓΛ W y ^ n n ti’n i |n" 6'_ \ nan n'nstp'n T̂ aFfl W

mpwn by mpj #p vinta

**e n i e l .  v á ro s  a’ Jabbok déli p a rtján , nem m essze a’ Jor- 
^nba szakadástól (Jud. 8 . f. 8 . v.) -  (33) p  ^  a z é r t  -r1- 
k n ak  emlékezetére.

XXXIII. (2) Az elrendezés úgy  tö rté n t, hogy  minél 
kövesebbek a’ szem élyek, . annál odébb lie lyezte ttek , ú g y , 
k g y  ha Észav rósz szerre l jönne ellene, legkedvesebb övéi 
nienekiíiiietnének. — (3) Jákob e’ szerfeletti alázata — melly 
k lönbeu keleten nem olly szembeszökő — oda czélzott, hogy
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lő tte , ö m aga pedig liála azon éjjel a ’ seregben. —■ 

Fölkelvén pedig azon éjszaka, vévé két nő jét és két szol' 

gá ló já t és tizenegy gyerm ekeit ’s á tkele  a ’ Jabbok révé»·

— (24)  ’S vévé azokat és átkö ltözteté  a ' folyamon, 

átkö ltözteté  m indenét a ’ mije vala. — (25)  Jákob Petli» 

egyedül liá tra  m arada , és tusakodék va la  egy férfi vele’ 

mig a ’ hajnal fölkele. -  (2 6 ) Látván pedig , hogy 

nem bír v e le , m egilleté csípőjének v áp á já t ’s ki isza»1' 

lék  Jákob  csípőjének v áp á ja  a ’ tusakodás közbe»'

— (27)  ’S m onda: B ocsáss el engem , m ert felkült » 

h a jn a l , ez pedig m onda: nem bocsátlak  e l , hanem llíl 

m egáldasz engem. — (28)  És monda neki: mi a ’ »e' 

ved? ez m onda: Jákob . — (29)  M onda teh á t aniaz: 

ne Jáko b n ak  neveztessél e zu tán , hanem Jiszraelnek» 

m ert is ten i lénnyel v iaskodtál és em berekkel és győztél- 

·— (30)  S m egkérdé Jákob , és m onda: ugyan mond meg 

nevedet. Ez pedig m onda: m inek kérded nevem et? ’s meg' 

á ld á  öt ott. — (31) Nevezé azért Jákob  a ’ helyet ^  

n ié ln e k : m ert láttam  isteni lényt színről színre és meg'

kívánja. — (30) cp  v á p a  vag-y az üreg· mellyben a ’ forß»' 
csont mozog·, nem pedig· ez mag-a. — (29) J i s z r a'
c 1 —  Istennel viaskodik. γι'ΊΦ p  Onkeles fordítása 2 1  

'Π Dip ΠΝ m e r t  u r  v a g - y  I s t e n  e l ő t t ,  nem felel meff 
a ’ vers füzetének , m ert akkor a ’ szónak nincs sem»1*
érte lm e, én azért a ’ Sept. fordítását jobbnak találtam °τ1, 
ίνίοχυοας μετά  θ(ον m e r t  e r ő k ö d t é l  I s t e n n e l .  — í31  ̂
'ΓΙ'ίΟ P  m e r t  l á t t a m  értetik 11 t íy  m o n d a .  b t i '^

- é
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^  NVl Π ^ 3 Ι 0 ρ Μ ( » )  : Π3Π&3 W H í m ^ S1 t:j —  I τ-ιτ- ινr:r -  ι -  τ :ι- -

- i m  ΊΠ Ν Τ ΙΝ Ί ν η π £ ) ^  ' m ' T l M  VBN 'ΓΜΪ
λτ Τ : (.τ χ J—  ν :  τ : * J” : ν :  τ τ  <·· :

U &  ^rnrr -nt* o n a j n  D i iß i  (w ) :p 3 * * « 2 ö  m  

-® ti’W P3N"I ill*? apjp -invi (») :‘l 'n itfírn K■ I r  τι·“  Λ - ;  ){.-{- j "  t — 1 v  -:

*153 jw i i9 íA  ^  ντί (υ) : ίπ# π n ífy  ny
( . - —  τ <  _ι· : —  -  i x  -  J  . \ ~

( o )  : iipjr *ifj5gna n 'p r  ^ τ “η 3  y p n i  to 'T  

' a  t i r te ts w  n S  t ü í í**i η π ι^ 'π  r - ^ y  ^I. I— I··- -· J  ν  -  —ΛΤ ~ X̂ x y  . ·· ; -

Ί $ ί η  t[TO'"“n ö  n ö ^ i  (w ) : ^ n ^ 3  

V jjPTD # '3  ή*?# n iy  t o n ;. 3pjr_ Ν*? n $ á ;i  (to)

W v i (b) : ο η Λ ί Τ “θ ΐη  DNn ^ " “D 7 r m t & r - 's. -  ix -  e x - . ·  · :  J ' ν: · x s’ x r

W n  n i  n a f ?  n ő i n  N r - π τ - ι η  n ö N » \(.ν χ«.χ v -  I v : -ix x f ” ν  -  I ~ .t~

^  2 $ ' -  κ ρ ρ ' ΐ  ( W  : D# ™  t » . ? ; i  ”5 ^

0 \Ϊ£ Γ ^Ν  D'3Ő D ^ N  'I V N V 'S  D ip a n•x  v  y  x · v: · <· x r  <■>··· : K x  -

^ δ έ ξ ε τ α ι .  — (23) pjji J a b b o k ,  most N ahr al Z erka , a’ 
^  folyam aJ Basan lieqfyéből eredvén Gad és M enasse 

mély partja i között el foly a’ Jordánba. Jákob éjszaki
ja já r ó l  a’ délire átkelvéft, a’ délszak lakó Észavhoz köze-
G(lett. — (25) Csak az egyszer jön elő ’s itt is alkal­
masint csak Jabbok nevezetre való viszonylás miatt. A’ Já- 
0)bai tusakodó férfi, m int a’ következőkből nyilván le sz , 

^?y a i v a la , és azért vonakodik 30. v ., m int Jnd. 13. f. 17.
f ■ v· nevét] m egm ondani, azért kíván eleresztetni a1 nap 

JÜtte e lő tt, és Jákob épen ezekből rá ism e rv é n , áldását

L .
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mi kezénél vala ajándéko t É szav fivére számára.

(1 5 ) K étszáz k ecsk é t, húsz h a k o t , k é tszáz  je rk e  jil&aí 

é s húsz kost. — ( 1 G) Harm incz szoptatós tevé t és fiJai' 

k á t . negyven tehenet és tíz tu lk á t , húsz nőstény sza' 

m ara t és húsz szam ár veinket. — (17 ) És á tad á  szolgal'  ( 

n a k , minden n y á ja t külön kü lö n , és monda szo lgáin^
r

ered je tek  előttem  és közt hagyjatok  az egy nyáj és a 

m ásik  között. — (18) És parancsok! az e lsőnek , m0I1('' 

v á n : ha szembe ta lá lkozik  veled Észav fivérem és megkér' 

dend: kié vagy? hová m égy? és kinek valók ezek te e' 

lő tted? — (19)  Akkor az t m ondjad : ez szolgádé, Jákobé» 

ajándék, uram nak É szavnak  küldve és íme m aga is u tán ad  

van: — ( 2 0 ) És parancso lá  a ’ m ásiknak i s ,  a ’ harm*" 

diknak is és minden a ’ ny á jak  u tán  menőknek, mondván * 

e ’ szerin t szó lja tok  Észavhoz mikor re á  találtok.

(21)  ’s  m ondjátok: íme Jákoh  a ’ te  szolgád is utánunk 

van. M ert így  gondolá: megengesztelem  ö t az elötteő* 

menő a já n d é k k a l, azu tán  pedig szembe jövök  vele, talft 

szívesen fogad akkor. — ( 2 2 ) ’s  elerede az a j á n d é k e'

írásának Is eleget tett. — (18) A’ második nem jeieatl 
k ié , mint Comáromi hibásan fo rd íto tta , m ert ha azt jeie0'  
ten é , felesleges vo lna , term észetes ugyanis , hogy a’ kié a 
szolga, azé a’ n y á j; de annak jelentése k i n e k  v a l ó  ’s aK' 
kor a’ felelet a’ 19. versben is illő', — (21) -ien ^  m e r  
í g y  g o n d o l á  , az elbeszélő jegyzése, hogy Jákob igy ff011 

űolá. <|iJ£ "ISDN m eg  e n g e s z t e l e m  1. félj. 2 0 . f· 10‘ V’ 
K'tf > s z í v e s e n  f o g a d a n d ; í gy fordítja a ’ Septuag^ 3
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D'jg (id) : νηκ wyb nmü *iT3 Narr j& njh 

^s^rt (id) : o n iy g  d ^ n i  d t i n ö  Dsl? m  u ^ m  D 'tr m. »· : r-.' r  ··: \ -  τ j· ·· : Λ· : *·: ς· τ :

Dns*i 0 7 3 Ί Ν  ηΐΊ3  Dn^n1) n ip T öj T T :-  <τ λ· : (.·.· ··: · i··

v̂?. vÍ3jr"T| jr iM W  :nn^_ dt^_ rtfhN
'iö^ nay vrnjr-^N iön^ -ny.

£ tpaS jírónrr-nN is"! (rv) : mg ρηΊ mg paI  ̂ ·ιτ ν ./- :- νν· » j·· νν* I■>"

Ή? püéo πη ιτ 'ώ  ί&ν̂ ? ^NDb 'πκ sjtstefl̂  
'ΊΟ φ  3 ^  ψ \ ^  jp j í jö ^  ( ^ )  φ λ

-^ΠΝ N’liTDJt rüíTi Ί ΐ ^  -riN  ̂ ΠΠ^# ΝϊΠ■ . I t - j·· · : λτ : c* I— τ : ·

Ϊ ,Ν  D '^ n n - ^ - f lN  Dü 'Β ί'^ Π -Π Ν  Dü 'ϋΕί'ΠΤίΝ Dü’ τ . -< · · :■- ..· - < · · · -  ν J-

^ b a  ί^ γ -^ν inain Hin nana nbaH Dn-mn
f · T ·· · * -J · · V- <T T~ Λ ·· <.· τ^ι χ

^N-'a ünqx apjrjinajü mn Di nnnöNi to) :ini< 

“Νηκ ρ-ηπκΊ 'ssb raHhn Hrasa vis nnsax. *J. . ·· J·· ·— ;i- : ; i ;  vjv |- τ:  *“ TT jt :— :

ß v-ss-^g nroan mgni (3̂ ) : ':£> Nb;H
J  : λ τ τ  ςτ : · -  j  - . r  -  ιτ t  j t  · t -

Ze 11 él  l é t e z ő b ő l “  a’ raarliából választja az ajándékot.
U5) A’ bárraak szám a, a’ neveket tek in tve, a’, párosodási 

^ ;Uly szerin t van (1. Raschi). — (17) Jákob az ajándéknak 
Osztott öt barom nemből mlndenikből kiilön nyájat képez- 

Ven és ezeket nagy  térközökben Észav elibe elindítván, az 
aital az ajándéknak kiterjedtebb, nagyobb tekintetett köl- 
C8énöz, egyszersm ind pedig a’ 9-dík versben kijelentett fo-
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fi van vele. — ( 8 ) M egfélem lék azé rt Jákob  1 ° ^

igen és ag gódo tt, e losztá teh á t a ’ n é p e t , nielly vele ' a 

l a ,  a ’ ju h o k a t, a ’ barm okat és a ’ tevéket két sereg1'6'

— (9) M ert m onda: ha eljön É szav az egyik s e r e g i éS 

lev ág ja , a ’ m egm aradt sereg m enekedhetik. — ( 1 °) 

monda J á k o b : Ábraham  atyám nak I s te n e , és J i c í c ^  

a tyám nak Is ten e , J e h o v a , ki mondád nekem : térj vissZ3 

honodba, szülőföldedre és jó t  teszek veled. — ( 1 1 ) tst 

kély  vag y o k , mind azon kegyelm ekre s m indezen hüse5  

r e , m ellyeket m uta ttá l szolgád i r á n t , m ert pálczáu111
. ali,

mentem va la  á t  a ’ Jordánon, most pedig két seregem
te-

— (12)  Ugyan szabadíts meg engem Eszav fivérem 

zébö l; m ert félek tő le , hogy rám ne jöjjön és agy°n 

üsse  az  an y á t fijastól. — (13) Te pedig az t mond(l11̂  

jó t  teszek  veled , ’s teszem ivadékodat o lly an n á , mi®^‘a 

tenger fövénye, melly meg nem szám láltathatik  sokast* 

m iatt. — (1 4 )  És o tt hála ezen éjszaka és vön

t Ki’
ixrjvóvoai, μοι e l é í r  n e k e m ,  semmikép sem fejezi a**

1 3  m e r t  p á 1 c z á m m a 1 ’stb. - -  szinte m indenül
1 V’ Ki'

fogyott. — (12) fejj a z  a n y á t  f i j a s t ó l .  * ,
fejezés találtatik  még· egyszer Hős. 10. f. 14. v. ’s a
látszik, az iszonyatos kegyetlenséget j e le n tő  k özm ond ás ^

előszócska e’ mondásnak különös e rő t kölcsönöz; &
az által az anya gyerm ekei felett őrködve, mint a ’ tyúk cSÍ^
kei fe le tt, képzeltetik. — (13) Az egész imádság érteim0

' , , teijß'
liogy h a ls te n  kegyelemből annyi jóban részesíte tte ,
sítse  m o s ta ’ neki te tt í g é r e t e t  is. — (14) A’ pásztor '

t α’ K C"
péknél az adó baromban áll ’s itt is Jákob n '3  N3 “ p  

16*
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·ϋ to) : ídj; w'n ntyb"yanio *φπ btt
ί ^ Ι Γ η ^  *ιγιν—ii^'n D j / r r n N  γ π ι ί  ή> 2 p ^ _

h b á b  (ü) : r f o r iü  ' w b  D ^ o j n i  ί μ π ή ν ί
I - · , -  j · ·  : · <.· : “  .  w

* W 4 5  r u n a n  n w i  «inam  n n N n  m n a r r ^ M  w yj·:—.I - - kit : λτ · : (.- - ιτ -»v -vi— v yr

-ÍS 'f t fw  d í t u n  v 6 n  apu* n ü íh  0  •nv'bzbΓ· τ  τ : -  _ι· τ  "  v: I —.i~ v -  ix ·· ; ·

η?'Ρ'ΝΊ ίΐΓΠ^ϊώ tm»*? a w  τ&νπ πηπ'* ρη^Η• u  : : -  ι ; y| : : - : s -  *· -«** ιχ τ : 1 λτ : ·

%  r é a r r - f e t f i  ο η ο π π  biDö ”r u b p  (fr) : wv ν-ιτ τ · · τ -:ι~ <· ·: It Ιιτ^·

^  ^jn J3?rrrw 'η*νΰζ 'bpba "3 ^ a jr n N  nw j;
l? .^ b  ”πν t ö  nj Ά ^ π  (3') rrfanö w b  -rvTi"J τ y- * ^T *y· · -  i ~ i-  y  : · * κ ’ t

(*) : w iy b y  dn  \ 0 π ί  N fa'-te  ín á  báN n t “s3i t ^  V· · - · :  . . τ (·.· · it <··τ I·

$  ^ in rn N  'ηκψ\ 2'wx iwn rnipN 

ÍD  m S^3 ]b"\ (τ) w  : a h a  i s o n A  “w nT.-j-- ντ Ivy I" *·* v- τ ’ I v -:

ki8̂  később tov· 3°· f. fi· v,) látjuk Észavot, Jákobbal a* 
^  ^naánban Össze nem férvén , Szeirba kiköltözni, ha  te- 
^ * o b  m ár most követeit Szeirba küldi, Észav alkalma­
id ’ α1ί1ίϋΓ r ^ zin t K ánaánban, rész in t Szeirban tartózkodók,

ebpen azért kéntetett Jákob követei által fivérét Kanaán- 
®4va | . ..
biet jöveteléről é rtesíten i és a r ra  tőle m integy cngedel-
táv ^ ΓηΙ» nehogy máskép uqy tessék, m intha Jákob, Észav

°Üétét hasznára  fo rd ítv án , birtokába berontana. — (1 1 )
c s e k é l y ( ~  m éltatlan), v a g y o k  m i n d  a- 

il ,
b<lk e 1111 e k r e  é s  a z  ο n h í í s é g r  e. A’ Septaagintá-

f°rö itá sa : IxctvoúaOot vagy inkább a’ leidai szöveg szerin t

4
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J á k o b , Jiczchak  az ö a ty ja  tiszte letére . — (54) É s öle 

te  Jákob  barm ot a  h e g y e n , és m egliivá rokonait el>é 

r e ,  és evének ’s h á lán ak  a ’ hegyen.

XXXII. (1) Laban fölkelvén korán re g g e l, megcSÜ 

ko l^atá  fiait és leán y a it és inegáldá őket és elméne, ' i ssZ
ö · és

térendő helyére. — (2) Jákob  pedig elméne ú tjára ,

akadtak r á  Isten  angyalai. — (3) És monda Jákob 11

kor lá tta  vala  azo k a t: Is ten  tábo ra  e z , és e ln e v e z 1'

hely e t M achnajim nak. — (4) A rra  Ják o b  követeket Kit

m aga elő tt É szav az  ő fivéréhez Széir földére, Edoin tíir °

m ányába. — (5) És parancsold  nekik m ondván:
\fi'

ja to k  urám nak É sz a v n a k : igy szól szolgád Jákob*
(6 )

bánnál m ulattam  és tartózkodtam  n á la  mind eddig.
• , · , szol'V annak pedig nekem ökreim , szam arn n , ju h an n ,

gáim  és szolgálóim , küldtem te h á t, hogy uramat

érte s ítsem , hogy kegyelm et ta lá lnék  szemeid előtt-
, . j{jí'

(7) És m egtérének a ’ követek  Ják o b h o z , mondván*.
- féí'

tünk É szav fivéredhez , ki elődbe is jö n  és n é g y s z á z

szO'
Isten  küldte angyalok gyanánt szolgáltak. Flavius Jos* 
rin t, Jákob áíomtüneményben láto tt segítségére jö tt 
lókat. Raschi pedig a’ M idrast követve, a’ szót száját e 
mében veszi és a’ dolgot hagyom ányos szem pontból 
rázza. — (3 ) k e t t ő s  t á b o r  -r1- az isteni és J ‘l
Machnajim, jelentős város vala Gad és M-enasse közti b‘l 
szélen (1. Jós. 13. f. 20. v.) Ramoth Gileadtól nem ineSS^,tß' 
félj. 31. f. 44. v.) ’s a zé rt azzal nem ritkán  együ tt lieV, rC. 
tik (I. Jós. 21. f. 30. v.). — (4) - i w  η ϊΊΚ  S z e i r  f ö ld 

16
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' ΐ ? 1? Í O p ’ l  Ί Π 3 Π 3 Τ 3 ^ 1  Π 3 ? η  (τ>) φ Π ^  V 3 M 

Ί'Βββ :ηπ3 «'S"l o n 1? & 3Ν Ί C nS'^SN?
i t t  <·· t~ v  v  . : J ~ *·*λ τ  t v : iv

t S ' l  v n m ^  v n b  ηρ‘33 j A  o s t s h  (ft) η 1?ςτ : · : π ι  : I r  * : *  »v I t t

^  3 ^ ; í  ( 3 )  : ^ ρ φ  J3 1?  3 ^ 1 1 ^ 1  c n .- ,M  

^ 8 3  z W '  h ö n ’*'! 00  w n b t i  o í A ö  iQ " !)y ü 5)v ) t e n n S
• .1-  j ^ : | -  v  < -  I* v: j "  ~  i  r  : : *i_  λ  . ” :

:°'^Ö  ν ίπ π  D ip a n -W  N T j« $  β ’γ6 »  ran »  dm?

S S O

'^N vnM ííw t^ n v&b d o n 1?» 3b y* n ^ n  (7)
•J~ λ · T i.T * "  v  T T : · T : 1 < -:i

^ * 6  o n f o  w  0 0  : d í “in  m i ?  * v jm·· , t <- * v: J" · <■

jMx n ia n i “ii^  :n n y ;n y  n n a v r n i

( 0 : V i'S ;?  ]π*Ν !«Λ  Φ φ  Ί'βφ * φ ψ § η£?Ψ)

ty U rb tit η 'Π Ν " 1? ^  « M 3  iö n * ?  3 p S ' . ' · ^  Ώ ' ? φ η π

őrsből kitetszik — Ábraham Istenét Nachor bálványától kü­
lönböztetvén meg·, nem hivatkozik mint Jákob egy  Isten re , a ’ 
Jl°bnan itt az ige iiastti' többesben is áll és épen ez kölcsönöz 

\"iSn appositionak is jelentőséget. — (54) rűT itt nem 
^ l á o z a t ,  hanem közönséges, az ebédre szükséges, leö lt, 
^ r h a .  (Raschi.)

XXXII. (2) dvA k OK1?» I s t e n  a n g y a l a i .  Abarba- 
llel ezen isteni angyalok alatt egy ú titá rsaságo t akar érteni, 
llleIIy Jákobot Észav elébe mentére figyelmeztetvén. annak
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szültek. — (44) Jer hát kössünk frigyet én még te,

legyen tanúságul köztem és közötted. — (45)  Vön teli^

Jakok egy követ, és fölemelé emlékoszlopnak. — (46) És

szóla Jakok rokonihoz: Szedjetek össze köveket: é s ' e'

vének köveket és alkatának halmot, és evének ott a’ liâ '
mon. — (47) És elnevezé a z t  Lahan Jegar S á lia d a t^ '

nak Jakok pedig nevezé Galednak. — (48) És m
Lakan: e’ halom tanú köztem és közötted ma! A z é r t

vezék Galednek. — (49) A’ felett még M iczfának ís’
mert azt monda: Isten tekintsen köztem és te közötted m*11'
tán  elváltunk egyik a ’ m ásiktól. — (50)  H a  nyomorgó

tándod leán yimat, és ha leány im kívül tölik nőt veendő

nincs ugyan senki közöttünk, de nézsze Isten tanú köz£eI11
1

és közötted. — (51) És szóla Lakan Jákobhoz: inie e 

halom és ime ezen emlékoszlop, mellyeket vetettem $ 1' 
tem és közötted. — (5 2) Tanú e’ halom és tanú ezen eJl1' 

lékoszlop, hogy nem megyek át hozzád e’ halmon, S0' 
nősz végre. — ( 53)  Ákraham Istene és Nachor IsteIie 
tegyen ítéletet közöttünk, atyjuk Istene. És megeskü^

vidékében fekvő helység később magas fekvése miatt flC"1 

MBXDíT-nek (1. Jós. 13. f. 26. v.) vagy nySj Π ΰ Ί-n ak  0· 1 
Reg. 2 2 . f. 3. v.) is neveztetett és Gad nem zetséghez tai’íö' 
zo tt, meliynek ha tá ra i Chesbontol íisxbm f iö 'w g  nyúlfaJí 
el. (1· Jós. 13. f. 26. v.) — (50) íjoy  J'N n i n c s  senk* 
k ö z ö t t ü n k ,  t. i. ki s&emedre lobbantliatná bánásmódodat 
’s m egin thetne , m ert idegen földre költözöl, de egy I s t? l1  

van felettünk. — (52) Raschi helyesen n t ’tt h o g y llC* 
lye tt é r t i ,  mint fclj. 24. f. 33 v. — (53) Laban — a’ min£ e
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^ .Τ Π Ί  n n a t  'JN η '-η  π η τ μ  πΛ  πήιη  (7η) : η ^
! · JTT : τ λ τ  τ  ν - :  t. · j t  · ·  ' *  · * ·* *

V i ( m ) : n g s o ^ n s n u  3 & £ π β ± (!> » )  

f e t h  *?j->ityy n  d ' j j n  Ί π ρ ι D 'b «  ta p 1? ν η φ  3 p j£  

;ρ>Ί Nnínnty *u* táb iS 'N 'ip ’l  On) : b-in'nj^ Dt»
, '”·-ι~:, λτ -:ιτ i " : Itt  j *'·

ilfat 'Γ 3 í j /  n tn  *?irt ]np natn (nn) 

'í-n nt»N n s s a n i. (un) : n y p í  ia tp ’ Nnp ΐ? ." ^  a X ß  

On ()) n n p a  t»'t? nrei '3 ^τ ϊ ι ' / a nw  η?;.
Ί*?ί t»’’N i’n  b't»3npn"Dt«i; mjfjn

TŰNJ! (fi>) :713)3t '3 '3  TJ? Ο 'Π ^ ί  ΠΝ") 

ΤΉ' "iü’n · nnttan run) ntn *?3ninin
• <.·τ r:  - :  τ   " *  : v -  J  Λ -1

V$J ~qWi& 'JN’DN nnsan nnjr] ntn nj^tej) 

^0  btn-nN 'Vn n ijm -tó  nná-Dte njn ‘p rrnN  

Sfon ornaM 'rbx (») :n jn !?  m tn  raxan-ni*1!
'  I -  τ  τ  : “  ·· .·: I* ·  · <·

^ 2 3  2 p y \  ν ^ ψ . )  D D ^  ν ? Ψ ·  ^ Π ί

^ P p a l forró hévség-, ugy é jje l, kivált hajnal felé ig e n n a ^ y  
hideg- uralkodik. (1. Jerera. 36. f. 30. v·). -  (47) anniTO *U' 
J e i r a r  S á l i a d a t  h a  épen azt jelenti Aram nyelven, a’ mit 
héber nyelven nyS j t. i. a’ t a n ú  h a l o m .  A’ vidék, melly- 
^ k  Jákob e’ nevezetet a d ta , a’ m int a’ következőkből nyil­
á n  k iv ilág lik , a ’ Jordántól keletre  a’ Jabbok mind két 
Partja hosszában nyúlik el. — (40) nsXD M i c z f e h  -r1- őr- 
totony, a’ honnan körül tekinthetni a’ vidékbe. Ezen, Gileád

;ϊμ'3Ί "3'3IV ·· j· *·
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ja  és veszekedék Lalimmal és elkezdé Jak o k  ’s szóla W  

k a n h o z : mi a ’ vétkem  ’s mi a ’ künöm hogy űzőbe vettél 

engem ? — (3 7) M egtapogattad minden eszközeim et, k3Í 

mit ta lá ltá l házi eszközöd közül v a ló t, tedd ide rokoni111 

és rokonid elihe, hogy tegyenek Íté le te t kettőnk közöt*· 

— (38) H úsz évig  voltom n á lad ; juhaid  és kecskéid eI 

nem veté ltek  ’s juhod’ kosait meg nem ettem. — (3^ 

E lszaggato tta t nem vittem  ho zzád , én adózni akarok ét' 

te, kezemből kívánhatod m e g a ’ nappal lopotta t és az éjjel 

lopottat. — (40) ü g y  voltom : nappal a ’ hőség emészted 

m eg, é jje l a ’ h id eg , és e ltávozott az álom szemeimtől.'" 

(41) H úsz évig voltam  h ázad n á l, szo lgálta lak  tize» 

négy évig k é t leányodért és h a t évig a  ju h é rt és tiZ' 

szer vá ltoz ta ttad  el ju talm am at. — (42) H a  atyán1'

nak  I s te n e , Á braham nak Istene és Jiczchak  tisz teltje  ve' 

lem nem volt volna, biz most üresen kocsátanál el engem! 

ínségem et és kezeim m unkáját lá tta  Isten  és a ’ múlt éjjel 

íté le te t tőn. — (4 3 ) Felkelvén pedig Lakan így  szóla Já­

kobhoz: a ’ leányok én leányim , a ’ fiák én fiaim,  és 

a  ju h  én juhom , és valam it lá tsz  enyim mind aZ> 

de mit tegyek most leányim nak vagy  fiaiknak, kiket

az ennek hibája nélkül tö rtén t károkról is felelőssé tette* 
Azonban a’ szavak egyszerű  értelme azt sehogy sem feje55* 
ki, hanem az egész vers kiliivási hangon v a n , liogy mondj3, 
meg ny ilván , mit foghat ki hűségén , ő mindent meg akat 
neki téríteni. Ez az erős hang nj-DIí szónak felesleges, ener- 
gicuiu * betűjében is mutatkozik. — (40) Keleten valam in*
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? 'naan na 'yts>rna J31?1? w i  ijj£ jjn 
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>.· : I<v.· “  : -  v ; v  j * 1 v  1 ·

ΐ®'1. ^ '^ ti ajaj; ■’Sín D'iM. rn (ni) : o t  
'*6 nana'fcb) '.'rbstt úb vunx bsef üb

I τ  · · :  · : i t  τ  .> (.1: ι V  ·* : λ  j

'nai-i rW p a n  η*» πώπκ
,  J ·  ; !·._: 7Λ ·.·): -  : < .· τ ·  τ ν - - :  - r  it  I v  J

Y ^rnpi nnh dio w n  M :r6\9 'nil#
* ·λ τ -  - L v :  v i  *j -  τ - : y -  * s * t  t  . i t  ^ .  ι · .

fyv-aa r .i ty  ο ή ι μ ? ^ “ “n r (fir) : ' W ü  vr w  t k ?ü
* v ·· ; i :  j · ; * v  · v  i t  · τ ·  i. * t : y

^  w  tpnto W 3 jW‘ np^o^pN sprfpj/ 
'S5!1? (an) : D;:b rnfefli
‘W  'a -9 n-n prop nnsi Dnnn« 'i** 'φκ

«  -  j*  ·  τ -iT I τ  · * “ < “  τ  τ :  -  ·· . .

fiii't D'n̂ N ntn 'S3 jn'T.N'i 'asrm  'ifínbp OKIj -  (.· v: π  τ -j- -  y ’· · · · T · Λτ · 1 T

huan ajbgH?? τθ^ Ι ]?*? ρά. W
fiNp Π£Ν"^Ν bi\ 'itk* JNSfiTl '& ϋ'ϊψ]\ 'Γώ? 

*W*£ ]πΗη9 ín οϊ*π π9ν.9 n ^ N - n ö  ν*π

^dvüsége az elidegenített jó szágra  nézve csalja m eg a ’ fur- 
Cngos Labant. — (38) ^ 3 ^  nS e l  n e m  v e t é l t e k .  Jákob 
e*t m agának érdemül tulajdonítja , m ert a ’ barom elvételése 
csak a’ rósz ápolásnak szokott lenni következése. — (39) E ’ 
é rsek b ő l közönségesen azt következtetik , liogy a’ haszon­
cső  Laban főpásztorát minden szokás és .törvény ellen még
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bal és tom bolával. — (28)  És nem engedted nekem, 

inegcsókolgattam  volna fiaimat és leán y im a t, most bot0' 

í’úl cselekedtél. — (29)  Kezemben van a ’ hatalom , o0' 

noszul bánni ve le tek ; de a ty á to k  Istene múlt éjjel szólotí 

hozzám , m ondván: megóvd m agad , hogy Jákobnak ne 

szólj se jó t  se gonoszt. — (30)  M ost h á t elm entél, ^ eIÍ 

á llítva  k ívánkoztál a ty ád  h ázához; de m iért loptad el 

Isten im et? — (31) És felele Jákob  s monda L a b a n n a k ·  

M ert fé ltem , gondo lván , hogy ta lán  elragadod tőlem 

nyidat. (32)  A kinél m egtalálod is ten id e t, ne é lj^ ' 

R okonink je len létében  vizsgáld m eg, mid van nálam , 

vedd el. M ert nem tudta az t J á k o b , hogy R achel lopta 

el azokat. — (33) Beinene teh á t Laban Jákob  s á to rá t 

é s L éali sá to rába  és nem ta lá lá ; és kimenvén L éah  sátő" 

rából, bemene R achel sá to rába . — (34)  R achel pedig *e' 

vé a ’ házi bá lványokat é s  éltévé a ’ teve m álhá jába , és 

reá jo k  üle : és m egtapogatá  Laban az egész sátort $  

nem ta lá lá . — (35 ) És monda a ty ján ak : ne haragud j^

uram ! hogy fel nem kelhetek elő tted , m ert a s sz o n y t
• ' ) 

szokása  van ra jtam , keresgete tt teh á t, de nem ta lá lta  *

házi bálványokat. -  (36) Akkor felgerjede Jákob  harag*

arab  irók ezt elég tágasnak és kényelmesnek mondják, 
hogy minden u travaló t is beszoktak ra k n i , ’s azért Bacbe1, 
a  m int helyünkből kitetszik, azt ágy  gyanánt is használj41, 
sátorában . — ( 3 5 )  a z  a s s z o n y o k  s z o k á s a i 1,

félj. 18. f. 11. v.) Rachel egyébiránt, az a ty ja  iránti u d v a r isá í  

elleni hibát m entegeti egyedü l, ’s éppen ezen színlett ccy
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 ̂ D'm ^TT'S tpjfö b2W *φ  J? T 1̂
•̂3 ?- ^RST^? " 'Ö jl ^  : Ο ^ΊΓ ιΠ ““Π ^  fctifö nS i. t ^ á n p

Vei'sben , ΓίΝ 23ifTi helyett teszi k i, cs ez utolsót kí-
^Qfyja. — (28) ηη Onomatopoieticon m int a’ m agyar doh.  
^  (34) tjfcjn "Ό a’ t e v e  m á l l i á j a .  N evezetet a’ kerekded- 
séMfétől vette (ró) A’ SeptuagintánaK  helyesen v a n : σάγμα τ* 
*$ **μ$λου. Ez egy k o sára lakú  k ó ly a , melly a’ teve h átára  
Cŝ toitatva a’ nőszem élyeknek utazásban ülésül szolgál. Az
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házi bálványait. — (20) Jákob pedig meglopá az λ1’3111* 
beli Laban szivét minthogy ennek senki nem jelentette» 

hogy elszökik ö; — (21) Megszökött tehát ö , ’s minde' 

ne a’ mije vala, és elindulván át kelt a’ folyamon és Gl' 
lead hegye felé tartott. — (22) És jelenték Laban«3* 
harmad napon, hogy elszökött Jákob. — (23) Magával 
vévén tehát testvéreit, hét napig járó földig kergette, 

eléré őt Gilead hegyén. — (24) Isten pedig araink1 

Labanlioz az éjjel álomban jött, és szóla hozzá: 

óvd magad, hogy Jákobnak ne szólj se jót se gonos^‘ 
— (25) Eléré téliát Laban Jákobot, és Jákob feliité?3' 

la sátorát a hegyen, Laban pedig testvérivel szinte ^  

lead hegyén iité fel. -  (2 6) Szóla tehát Laban Ják°]j' 

hoz: mit tettél, hogy megloptad szívem, és elvitted le3' 

nyimat, mint a’ hadi martalékot. — (27) Miért szÖk  ̂

el titkon, és loptál meg engem, és nem jelentetted neke«1' 

hogy örömmel bocsáttalak volna e l , és énekszóval, ^

ni. — (23) a’ f o l y a m  Euphrates folyam a, mcl1̂  
a  héber nyelven m ’ ίξοχην egyszerűn folyamnak mon«3' 
tik. G i l e a d .  E’ névben π φ λ η ψ ς  v a n ,  m ert így cSílK 
későbben (48 v.) neveztetik el magától Jákobtól. — (2-t) j3 

W n  h o g y n e  s z ó l j  ’stb. ne iparkodjál őt valam i^1’ 
v issza té ritn i, se jó se rósz szerrel. — (2 0 ) ^ηπ riV3 tf sZ°" 
szerin t f e g y v e r r e l  f o g s á g b a  e j t e t t e k .  Az értele« 1 

pediQ· a z , hogy Jákob Laban leányit rokoniknak akarati3, 
ellenére vitte el. -  (27) m é r t  s z ö k t é l  el  t j í ;
k o n  é s  l o p t á l  m e g  e n g e m ?  A’ Septuag. ezt az e l ö ^
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ĵ.pvpppTiN aipni n'E>̂  na apjrS ja? ngtiji Os) 
^ 5i nSa1? im n i πφ7 Os) :apn ni'atfb 'rurm  

*103 ontrai nrwa mm-mSi *m
;  ! I ς· · ; · j j  ; · · ' ^ - · Γ '  "  ·*Τ · . J  I · Ck

^ 8 . Aben E z ra , Ralbag és Abarbanel m agokat szorosan a’ 
s^entiráslioz ta r tv á n , Racliel e ’ lopásának ezt adják indító 
^ á l ,  hogy m egakarta gátoln i, hogy a ty ja  házi orakoluraá- 
^  meg ne tudhassa , Jákob hová fordult. — (20) 2h  e l ­
h o z n i  a’ s z i v e t ,  annyit jelent m in t, valakinek jóaka­
rójába m agát beszín leni, és a’ n y ert bizodalommal aztán 
Vísszaélni. (1. 2. Som. 15. f. 6 . v.) W K íl ja 1? a r a  m b é l i  
^ a ^ a i u  Elmésen jegyzi meg C lericus, hogy az a r a m  b e- 
11 itt azért emeltetik k i ,  hogy Jákob ravaszsága  annál fé­
m esben tüntessék k i ,  m inthogy egy  aram belit, — melly 
neiuzetet közönségen igen árm ányosnak hittek, ki tudta játsza-
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hol fogadást te tté l nekem. M ost indulj, menj ki ezen f«^' 

r öl ,  és térj vissza szülőföldedre. — (14) És feleién«* 

R acliel és L éali és m ondának : van-e nekünk részünk vagy 

örökségünk a ty án k  házában? — (15 ) H á t nem idegenek 

gyanán t tek in te ttü n k , midőn eladott minket és megeinésZ' 

te tte  a  vé telpénzt?  — (1 6 ) B izony , mind e ’ gazdaság’ 

m ellyet Is ten  a tyánktó l elvett, m iénk és fiaidé. M ost teliá* 

m indent, a* mit Is ten  mondott nek ed , tégy  meg. — (1^  

Elíndula teh á t Jákob  és fölvevé gyerm ekeit és nőjeit te' 

vékre. — (1 8 ) És elinditá minden barm át és minden va- 

g y o n á t, mellyet sze rze tt, a ’ n y á ja t ,  melly sa já tja  vala 

és m ellyet szerzett P ádan  Á ram ban, hogy Jiczchakhoz a? 

ö aty jához menne K anaán földére. — (19 )  Laban pedfé 

elment vala  ju lia it ny írn i; azonközben e llopáR aclie l atyja

m ert lehet hogy a’ jóslat valami e’ képeken nyilatkozó Jel 
által eszközöltetett, ’s akkor a’ költő p er prösopopeiam  iff«311 

nagy term észetszerüséggel beszédcljtulajdoníthat nekik. Bozé* 
a’ kir. szépm űvészeti^társ. tagja P a r isb a n , egy  1733. R o m á ­

ban ta lá lt C arneolt, mellyen egy oltár egy ra jta  levő alak' 
kai és o’ m ellett egy az alakhoz Ie liajlo tt, liallgatódzó sze­
mély volt látható, ollyan házi bálványnak m agyarázta (1. 
Γφίφίε bér Bittgl. Acad. 5. !Sj)eíl. <S. 138). A’szó etymolooiája ígeb 
kétes. Különös a’ Zoliar szárm aztatása , ki e’ szóban valami 
becstelenre való czélzást se jd it, epifi ugyan is a r a m a e u l  

g y  a 1 á z'a t o s t , b e c s t e l e n t  jelent. C a s t e 1 1 u s a’ syriaí 
ep n l k é r d e z ő s k ö d n i ,  t u d a k o z ó d n i  szóból származ­
ta tja  s ez a legvalószínűbb, Nem lehetne azonban e’ szót-" 
m inthogy alak volt — a ’ m agyar t ö r p é - v e l  egybehasofltí" 
tani ? Különöseket mesél itt Jonathan Ben Uziel és a’
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lebhi, m inthogy m ár a’ hónába való visszatérés m egparan- 
Cs°hatik neki. — (15) Laban leányi itt azért panaszkodnak, 
llotry. sem nem örökölnek , sem nem kaptak semmit a’ nagy 
Vetelpénzbűl, m ert Jákob tizennégy éves szo lgála tának  e- 
?yediii csak Laban vette  hasznát. — (18) El nem kell felej- 
(ebi, bogy Jákob nyájával három  n ap járásny ira  távol volt, 
es ÍQy elszökése igen is eltitkoltathatutt Labantól. — (19) 

h á z i  b á l v á n y o k .  E’ szó igen gyakran  jön elő a ’ 
8z· írásban., de mindig ollyan összekötte tésben; hogy nem 
jebet mivoltokra következtetést cs in á ln i; annyi b izonyos, 

emberi alakot képeztek, (Μδωλα Sept.) m inthogy azokat 
ÄIichai David helyébe "az ágyba tette . (1 . Sam. 19. f. 13. v.) 
HoíTy jóslatot .is ad tak , kitetszik Zacliar. 1 0 . f. 2 . verséből· 
^  Ί’Ό'·: D'S’in fi Ό  a’ T h e r a f i m  h a m i s a t  m o n d t a k .

0  bbbói még sehogy sem következik, hogy beszéddel bírtak.
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És monda n e k ik : Látom liogy a tyátok  orczája nem oHyaJ1 

irántam  mint annakelötte  v a la , atyáin  Istene  pedig vele111 

vala . — (6 ) Ti pedig tud já tok , hogy minden ero"lllie 

szolgáltam  atyátoknak . — (7) De a tyá tok  megjátsz0Ít 

engem , és e lváltoz ta tta  bérem et t íz sz e r ; azonban neme11 

gedte I s te n , hogy ártson nekem. — ( 8 ) H a az t inondíl' 

pe ttyezeítek  legyenek b é re d , a ’ nyáj mind p e tty eze ttek  

ellik v a la ; h a  pedig azt m ondá: csíkos lábúak  legye"^ 

b é red , mind a ’ nyáj csíkos láb u ak a t ellik vala. -  ^  

íg y  vette  el Isten  a ty á to k  b a rm á t, ’s adta nekem. — 

M ert lön hogy a ’ nyáj koslatásakor, felemelv-én szemei" 10 

láttam  vala álom ban, hogy íme a ’ b ak o k , k ik  a ’ ju h ° k  

h ág ják  v a la , csíkos láb ú ak , p e ttyezettek  és  babosak· 

(1 1 ) Szóla pedig Isten  angyala  hozzám  álom ban: Jak 0 '1 

és fe le lék : imhol vagyok. — ( 1 2 ) És m onda: emeld k  

szemeid és n ézd , hogy a ’ melly bakok a ’ juli°^a 

h á g já k , csíkos láb ú ak , pe ttyezettek  és babosak ; 

láttam  m indent, mit Laban cselekszik veled. — (13) ^  

vagyok B ethel Is te n e , hol emlékoszlopot kentél fö l,

sz o ru l, m elly, m inthogy a ’ tulajdon névhez nem rag aSZÍÍlt 
h á tik , a’ szabály] ellen a’ St. constructus elé l épj :10*11 

b x  n '3  naTDft (2· Keg. 23 f. 17. v.) Az angyal m agát l 8ten 
nek nevezi, mint gyakran. Nachmonides itt azt jegyzi meß ’ 
hogy  a’ följebbi és ezen álomnak különbözőknek kell íenni"^ 
Az első ugyanis a’ hat év elején , miután Jákobnak já fallíi0

. , . fv̂ diU
sagarol m egalkudtak, bére nagyobbitása módja k ö rű i*01 

m eg; midőn ez utolsónak a’ hat év vége felé történtnek Kö
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V .  D'bjin c n n j i n b s  n ia p  sp ry . a n w  n p t n  (y )

^  M *  T i ' N p  *3 D ' “ 131 D ’p p J  D ’ p p i?  > i ) b

^  P ipE lö  nW.v b á - r v a  ’b x n  ' ; j n  (j*) : - fo  n w »
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4t , e  -b- a z  I s te n  k it  a ty á m tó l t is z te ln i  ta n u lta m , é s  k i  
fe le t t  őrködött. E z e n  I s te n  á ld ott m e g ,  é s  n em  a t y á ­

i k  id e g e n íte t te m  a z t  el sa já tjá b ó l. -  (7) Dy a  m v v  t i z -  

l % k é k s z á m ,  m e lly  a n n y it  j e le n t  g y a k r a n  (l. N u m . 14.

*ttl HÍOl) 1 9 ‘ f ' 3 · V·!· ~~  (1 ° i  D' W  A ’ S e P t U a g .  o í  τ ς κ γ ο ι .  

J, 0t *?«>ί a’ b a k o k  é s  a ’ k o s o k .  d ' T u  b a b o s a k ,  y-Q 
J e s ő bő i ^  m in te g y  J é g e s ő v e l ,  fe lié r  p e tty e k k e l b o r i-  

tö t-  (13) ^  Λ '3  *?ΝΠ B e t h e l  i s t e n e .  A z z a l e g y  e lőb b i 
^  ®®etre h iv a tk o z ik , m in t az  15. f. 7. v e r s é b e n  i s  tö r té n ik .  

1SsZ a h ivatk ozás á lta l ^  m e g h a tá ro z o tta b b  le s z ,  é s i z e lő r e
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(4 1 ) És lön valahányszor kosla to tt a ’ nyá j j a v a , h«lyüZ

te ti vala  Jákob  a ’ pá lczákat a ’ nyáj elébe a ’ rovátka^ 8

liogy a  pálczák  előtt koslassanak . — (4 2) Midőn gy01'

gülnek pedig a ’ ju h o k , nem te s z i , így le ttek  a

L abané, az  erősek pedig Jákobé. — (43)  É s elhatal1111

zott a ’ férfi fe le tte  ig e n , és voltak  neki szám os j« ^ 1’

szo lg á ló i, szo lgá i, tev é i, és szam arai.

XXXI. (1) M eghallá pedig Jákob  Laban fia inak  ,,c
f míje

sz é d é t, k ik  az t m ondták: elvette  Jákob  mind a z t, a

a ty án k n ak  v o lt, és a ty án k  jószágából tön ö szert nibuí

vagyonra. — (2) És lá tá  Jákob  Laban o rczájá t is, és*111

nem vala  irán ta  ollyan mint annakelötte. — (3) ^ ollti

* pedig Jeliova Ják o b n ak , térj v issza a tyáid  hónába szüléd
iHild0dedre és veled leszek. — (4) Jákob  annakokáért

. ( 5)és k ih ivatá  R achelt es L eállt a  mezőre juhaihoz. "

•  1 1
's  Jobbak, az ősziek pedig gyöngébbek (1. Plinius Vll *
G eneratio bimis u trinque ad novenos an n o s ; q u ib ú s d a 10 

ad decimam etc. etc.).

XXXI. (1) Az ezen és a ’ következő fejezetben elbcsZ^ t 
történetek az Istennek kedveltjei felett való őrködését aZ 
minden szövevényiben hozza szemeink elé. A’ h 01 1 
az előadás egyes vonásai egy bizonyos főczél szerint 
tatnak  ’s egy  ^egységbe köttetnek össze, ott nem iehct , 
dálkoznunk, liogy ha az egyes úgy használta tik , nliD ^  
főczél követeli, a’ nélkül hogy a’ benső követKezetei^ ßlj 
mindig szem előtt tartatnék, s z e r e z n i  é r td 6’11̂
előjön még 1. Sam. 14. f. 48. v. Onkelos szcii11<:
g y o n - t ,  j ó s z á g o t  jelent w oo l · ~  0 >)

15* '
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 ̂ ^31 é s  L a h a n  j u l i a i n a k  n y á j á t  f o r d í t á  a r -  
 ̂* h’ c s í k o s l á b u a k r a  é s  f e k e t e b a r n á k r a .  Az 

^ h i á s  mellé tartozó elszakasztása, a’ mint itt történik, nem 
I  te^ ílSt̂  a> liéber nyelvben. Pliilippsohn itt R aschit nem ér-
' ei„G‘ "  (42) ηΉ ϋρβ  szószerint a’ m e g k ö t ö z t e k  az

tai Selí’ Ö'fiisyn pedig a’ b e t a k a r t a k - V  a’ gyöngék. Ál- 
j· lent-*111 a* kötözést jelentő szavak e r ő r e ,  a ’ betakarást je-
j He]ÜlC pediÍT g y ö n g e s é - g r e  vitetnek át. (R dak, Bohlen).
’ rá ^ GS a* r<̂ *  m agyarázók vélem énye, kik e ’ két szavat ar-
I ké Vi®2 0 a y ° lják , hogy a ’ juh La’ melegebb tartom ányokban

Si:(;r elük, a’ tavaszkor ellett bárányok pedig erősebbek

i
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— (34)  És monda L ab an : lm b á r legyen beszéded sze 

l ín t. — (35)  E lválasztá  te liá t még azon nap a 'csíkos 

bú  és a ’ ta rk a  bakokat és minden pettyezett és tarka kec 

k é k e t , mind azo k a t, a ’ m ellyekben valam i feliér vala 

és minden feketebarnát a* juhok  k ö z ü l, ’s kézhez adá aZ° 

k á t fiainak. — (36)  És vete három  n ap járásny i közi ma 

ga és Ják o b  kö zö tt; Jákob  pedig legelteté Laban 

rad t ju h a it. — (37) És vön Ják o b  fris n y á r , 

és ju h a r pá lczák at és hánta  azokon fehér csíkokat, k^ 11 

velyezvén  a ' fehéret a ’ pálczákon, — (38) És helye*®* 

m eghánto tt p á lc z á k a t, a ’ rovátkába  az ita tó  válúkba » 

hova a  nyáj inni jőve v a la ,  a ’ juhok  e lib e , hogy > 

la s sa n a k , mikor inni jönnének. — (39)  É s koslatváo 

nyáj a* pálczák  e lő t t ,  e llének a ’ juhok csíkoslábúak®’ 

pettyezetteket és ta rk ák a t. — (40)  Ezen bárányokat 

dig e lv á lasz tja  Já k o b , és Labajn ju h a in a k  nyájá t a tcZ‘
,kata

forditá a ’ csíkoslábúakra és fek e teb arn ák ra ; igy al* 

m agának külön n y á jak a t és nem adá  Laban juh a i köze·

kitetszik. A’ Septuaginta w a  helyett D:«Q-t olv-asOttgZ;0p 
u é a o v  α υ τ ώ ν  k ö z ö t t ö k . — (89) Jákob fortélyának alapul ^  ( 
gáló ta p a sz ta la t, hogy a’ liágáskor felköltött képzelet 
folyással van a’ foetus alakulására az ős kortól elisme r t ^ 0 

(1. Plin. H. Nat. VII. 10.) és kiválólag a’ gyapjasniarliára ae gßtV ............ '  '  * ro gt
az újabb időkben Is tapasztaltato tt. — (40) E ’ neheZ  ̂
ú g y  kell é r te n i, hogy Jákob azon fe le tt, hogy a’ taJ\ nyO' 
j)álczák fortélyával é lt , még a’m ár született tarka 
kát is előléptetvén, Laban fehér juhai arczal m indége 

15
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^HDV'á ίο'ί W) :τρ:π:) w  A ϊπ p b  ί^ν-'ί (7b)
- j t ~  1 17 T ;*  j "  : c 1<ν· k i t  v  j  ~

îpán ongnAs η«Ί D'iAtpn'i ο^ρ^π o A w ’fiNt 
öltsön οίπΑ^ί to pS-η̂ 'Ν A  nSAerri• U” λ· τ : * (. τ : I ι τ  ν  ·< < -. · " ■

Ĵ£5 ‘lip Dp; rpW ρτρηβΑ Ob) : v;n
Vkapjr A“Tip;\ Ob) :rnnPn jA jN̂ rnN njn
\
^fiö m iA  nAtffi jna 4 * n  p&nyi Α ί A  m b

τ  : -j t : I v i  < "  - :  “  J <■» . - :  -i : ( . -  y v : *

^  n'ApörrriN κ -p (nb) : rAppnAp ptiw jAn
^  ϊν^π rain A n D'&n rfinputo D’erm  A s·■ · 1 < -  τ) τ v  -: ·λτ “ j  l - . v  : ν  τ :ιτ

“A  \mr\ wHub) :nimA ra:to n .w i raán roA• I i . -  y v: v  I : · |yT : τ : (.------  1 ~ - - j :

^kprn (r) : oraAi Dppj Dppg jriiryArfl ηΑρ&π 
li?S i^ a  D^nAji. ^ρΐτΑ jiten A  jnp äpjr. τρρπ 
^Pi (fin) : j A  jnsA k. cnP A \  toA Dpnj; A  rtA

^  Exod. 13. f. 14. v .;, valam int a’ o w b v  S íé n  t e g n a p  és 
t e g n a p  e l ő t t  (1. tov. 31. f. 2. és δ. v.) a’ határta lan  mult 
1(1Őről mondatik. — (35) Hieronym us, m aga vallomása szerint, 
Hicgtéyedt e’ versek zavarában. Az egyszerű  értelem  a z , 
hogy elválasztva a ’ rendesen fehér juhokból minden tarká- 
2ütt és feketebarna darabot, a’ rendesen fekete kecskék kö- 
2lú pedig k iválogatta a’fehérpetty  iieket. — -jpy c s í k o s  szó- 
^zerint k ö t ö z ö t t  -r1- mintha kötelékek volnának lábain. — 
ΌΊ β·̂ Ί>ι é s  v e t e  h á r o m  n a p j á r á s n y i  k ö z t  m a g a  és 
^ ‘í k o b  k ö z ö t t .  Én e’ verset Labanra viszonylom , bár az 
GlÖbbi versben Jákobot tartom  subjéctunmak. E’ füzet-mód 
bem ritka a’ liéber nyelvben , a’ mint tov. 57. f. 28. versből
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da tovább: határozd meg béred nekem, és megadom· '* 

(29) Ez pedig szóla: te tudod hogy szolgáltalak, és 111* 
lett nyájadból nálam. — (3 0) Mert a’ mi h e v e s e d  volí 

én előttem, elhatalmazott sokaságában, és megáldottttí> 

ged Jehova minden lépésemen, most hát mikor tegyek él1 
' i s  házamért valamit ? — (31) És mond amaz: mit adjalc 

neked ? és monda Jákob: ne adj nekem semmit, ha me&' 

teszed a következőt, ismét legeltetem juhaid és tirí' 

zem. — (32) Bejárom minden nyájaidat ma, e lvá lt' 
tandó közülük minden pettyezett, tarka bárányt és mindeJ1 
fekete-barna bárányt a’ juhok közül, és tarka és pettye' 

zettet a’ kecskék közül; és az legyen bérem. —
És felelend rólam igazságom jövendőben, mikor m eglát

t

jutalmamat előtted, mind a’ mi nem pettyezett és tarka a 

kecskék, és fekete-barna a juhok között, lopott az nála118'

(32) A’ mint a’ következőkből láthatni Jákobnak e’ v e rs ig
feltett követelése nem a’ nyájak jelen á llap o tjá t, hanem a
jövendőben ellett bárányokat is tárgyazza. Laban m indaz011

által igen csekélynek nézhette e’ b é r t, minthogy a’ keleti jrt'
hők csaknem mind fehérek, a’ kecskék pedig mind feketék·'"
ΊΟΠ határozatlan mód -ion*? helyett. n iS'ú sajátlag  f o l í °'
z o t t ,  f o l t o s  kt i  1 ö n b f é  1 e s z i ii ű r u h a  d a r a b 0 k(
h ó i  ö s s z e  v a r  n i  igéből, -p j és n iSű között tehát ez a
különbség, hogy az első a ’ kis pettyekkel beszórtat, a’másik
nagy  foltokkal t a r  k á z o t tat jelent. c>n f  e k e t e b a r  n a
h é v t ő l  barn íto tt'jó l.— (23) “inöD lO  szószerint h o l n a p ·  ^
zonban a’következő „m ikor meglátod jutalm adat előtted“ 11111
ta tja , hogy itt e’ szó határta lan  jövendő értelmében vetetik

i
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' Ä  γ ν  r w v  η η κ  v Vn  ü # )  ; n r a  ^
V  Τ'; -X  JT — T ■· '·' J  1 ,' '

> ;n Ö J 9  ’s  (b) : 'n N  jjxr?» s r i p # 8  ™ ι  T 5 1 3 K , 

n?JP. 'jp rk  íjon n iir anS γηδ',ΐ 'φ φ π;π 

\Vj&8 na -ζχ·;. (fii) : W ?  '3itCD| n^RK 'n a  

'S 'p  V n b ® " 1̂  n«N(p 'S"]nn_NIp a p r r  1?k<! 

na^N <3Í) : x r ó  ?|jsbf njni* rqw 'a  rvtn_ 

' ilí?"^ai -N&D1 npJ i n t r b  Dián ign  Di'Vt φ ϊ «' X : T : I -T ■ -J··' " 7 *

(ώ) i'na^n 'm .D 'ji/anp^ n^di. D'atypa cnn 

" ’f  8  φ η'^δ1? 'n s i r 1?#. N iarr'a nna dv? ''rfn s 'a

:>P8 m awü D'aiaaa bim D'ijra n % i. npi ó rN
v j  x  · x  ; -  : T  x  . « * ·

í'him bálványai (1. tov. 31. f. 19. v.) által hitt a’ jövendőben 
°lví*shatni. Azonban úgy  látszik, e’ szót a’ héberben olly tá- 
^as értelemben kell v en n i, mint a’ latinban az angnro szót, 
,lle lly  nem csak jó s lan i, de s e j d í t n i  is je len t (1. Plin· 

7 Ppist. ad Corn. Tac.) ~  (30) é n  e l ő t t e m  mi- 
clőtt hozzád jöttem. A’ Septuagiiitában rosszul van tvavnov  

c o r a i h  me.  ν*ΐΒ̂ Ί é s  c l l i a t a l m a z o t t .  .· félj. 28- f. 
*4· v. Gesenius szerin t e’ szó ellentételt kepez az clőb-
1 MsS e l ő t t e m m e l ; és így  az annyit jelent mint 11 tá -  

***», mint Chabakuk 3.f, δ .ν . Azonban az értelem ben, melly- 
b°u én vettem, a’ szó szokottal) és itt a’ beszédnek nagy  erő t 
kölcsönöz. (í. Jes. 41.. f. 2. v.) Ónk. szabad fordításának elvét 
Wt *8 követvén, az értelem  szerin t m i a t t a m m a l  for-

> ellenben a’ szószerint fordító Septuag. i™, τώ ηοδί μου 
1 il lj e m ο η - nal teszi k i , a’ minek semmi értelm e sincs. —



Léali és sziile hatodik ß» t Jákobnak. — (20)  És in°nlií1 

L é a li: m egajándékozott engem' Isten  jó a ján d ék k a l; ^ ° ,st 

e lvégre nálam  lakozandik fé rjem , m ert szültem  neki kaí 

fiú t, és elnevezé öt Zelnilonnak — (21)  Azután szíile 

le án y t és elnevezé öt D inálm ak. — (22)  És m egend^0' ( 

zék is te n  Raclielröl és m eghallgatván öt, m egnyitá

— (23)  És m egterhesedék és szüle fiú t, és m o n d a :  eI'  

liá rítá  Isten  gyalázatom at. — (24)  És elnevezé öt 

n e k , m ondván: adjon nekem Jehova a 'hoz még más

— (2f>) És lön a ’ mint R achel Josefc t szülte va ‘̂a’ 

a z t mondá Jákob  L abanhoz: bocsáss e l, hadd menjek 

helyem be, honomba. — (20)  Add meg nőmet és gyel'llie' 

k im et, k ik é rt szolgáltalak, hogy menjek el, mert tudod a 

szo lg á la to t, hogy szolgáltalak. — (27)  És monda nL‘̂  

L ab an : u g y an , ha kedvet ta lá lnék  szemeid előtt! sejú*111' 

hogy  m egáldott engem Jeh o v a  m iattad. — (28)  És

e l v e n n i ,  e l h á r í t  ni .  — (24) Zebulonnál SsT és
* rr t r ήίίvaló kettős szárm aztatást lá ttunk , itt Josef neve is ciö'

ál ftRDK'ból szárm aztatik. — (25) Jákob a’ nőiért való szolt!'1I I()ly
éveket eltöltvéu , most m aijáért és családjáért tartozik 0 
doskodni.— A' mi n t  az egész megszólítás hangjából kitetsẐ ’ 
Jákob szándékában nem fekszik Labantól e lm enni, c s a k  c l  

tésére  akarja  finom módon adn i, hogy most csak bérért sZ°^ 
gálhatja  őt. A’ fu r fa n g o s  Laban m e g  is érti a ’ fordulatot ß 
a ’ nyájas bókolatot követi m indjárt a’ kérdés : mi leend 
red ?  (27) A’Septuagintában v an : olovíouusv, a u g u 1
j ó s l ó k .  E’ véleményen vannak majd nem minden zsid » J11‘ 
gyarázók Raschi, Aben E s ra ’stb. m ellyekszerint Laban J c l‘a
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I 'rat mb η&ΝηΊ (5) :apy^ w pj- ... . _T . T .. .. j  -  I r - : i - : l* · Ii v

n w  ή1? w ^ r ä  ' P ' n  ' A a r  a y i n  i r a  τ η
- τ  · ς · ;^ -7  !· · ■ j  · :  : ·    ν_ιχ

^  N’jpn} na rnA “ra\ (fo) : jAat to^nx N'Jpni 
ybt>n ^rnr-m d'íAn nan (33) :ππ rm'*<- : · -  Λ- τ ν I.- v: j : · “ ιτ · (.τ :

^úrri t η -Am ίππί Οο) : mam η« πη£η ο'γΑν-  |<ν· ν-i'· -  -<.- -  ιτ : -  ν ( . - : · -

ί15ί|Η w '"“n  ̂ *npm (33) ηη̂ ΊΓττίΝ mrAa ψχj : ν  síi: ' -  r τ : ν  ν <.· ν: Ο-  τ

Ε̂ΠίτΑ' *Ί̂ Ν3 ΥΗ (33) :ΊΠΝ Ϊ3 A ΠιΓΡ *p* "ibfrA7 jt :it yv ~: ι~ * :_ I" _ Ο" f  : Is" λ

'£·Ρ&Αν nAjn AAty jAAn 3pj/püN*l 
'mny wh 'Aram 'tyrnx πίη (υ) : 'rwA• ;s τ  ν -: “ τ : ν : _ι- τ ν ΐ  : ι· : -  :

’ΐ ^ ?  '{Π?£Τ:$ nj?T ΠΠΝ '3 Π Am ]Π3
' ^ D i  η ρ .^ 3  ]Π m N £ b  Ρτ^τ Α ? ν  m s m iO s )  

?Π3Ϊ0 Π3Ρ3 “ΙΰΝ'ϊ (33) 'Ρ'8Π : ΑΑ“1 ΠίΠ' Μ3Ί3"Ι' * : st ): τ λ" “ ’ ,ιν τ · ' <·τ :·τ ·

összetett szó -ο 'ρ  ν ϊ;ί j u t a l m a t  hoz .  — (20) -ΐ2ΐ és 
lllel,y utolsóból tám adt a’ Zebulannév, szójátékot adnak, mi 
i0 f t ’ körülmény liooy a ’ ‘■jós τ  e g y m á s t  fölválthatják, alkal- 
1Uílt ftyujta. — (21) A’ leány születéséről egyszerűn  , minden 
^ s z a p o r í tá s  nélkül, csak mellékesen é rte s íte tü n k , és az 
ls csak az oknál foova,  mivel a’ 34 fejezet körülötte faroa.
A > "* , „ ,

mint 37. r. 35. v. és 40. f. 7. verséből kitetszik, mpg· több 
110,11 nevezett leányai is valának Jákobnak. De a’ leány a ’ 
C etieknél semmibe sem vétetik. — (23) ίΠ3“1Π ΠΝ DTiSn rpK 
0111 á r  i t á I s t e n  <r y  a 1 á z a t o m a t ~  a’ meddőség' szégye- 
Il(!t> t]OK pedig· jelent sí^játlaor e g y  b e g y  ü j  t e  n i  és abból
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)

nevezd (it A ssernek. — (14)  Kiniénc pedig Reuben 8 

búza a ra tásk o r és lele szerelem -bogyókat a mezőn é s v1' 

vé azokat any jának  Léálinak. És szóia Kachel Léahk°z‘ 

iigyan adj nekem fiad szerelem -bogyóiból. — (15) ^  

pedig sz ó la t kevesleil-e hogy elvetted férjem et, hogy eI' 

vennéd fiam szerelem -bogyóit is?  és szóla R achel: &8Í 

háljon  teveled az é jje l, fiad szerelem bogyóiért. — (2^  

Jákob  teh á t este a ’ mezőről m eg jővén , L éah  kimene e*e' 

be és szó la : velem h á lsz , m ert kibérloltelek fiam $ie' 

relem -bogyóiért; és vele hált az éjszaka. — ( l 7) ^  

m eghallgatá Isten  L éaln  és m egterhesedék és szüle 

nak  ötödik fiat. — (18)  És monda L éah : m egadta ls (eJ1 

ju ta lm am a t, hogy adtam szolgálóm at férjem nek és elimvC' 

zé ö t J isszacharnak . — (19)  És i»aiOt m egterliesed^

m ár gömbölyű , sá rg a  bogyói is m egértek. Régiek és
bak e’ bogyóknak ingert ébresztő erőt tulajdonítunk, és cl"
re  lieber neve is m ár oda m utat; ugyanis a’ forró hc^c3
indulatot, a’ szerelm et jelenti, (l. Cant. 1. f. 2. v.) RCsa3’
egy arab gyógyász (1. Rcíes M andragora an ad venerc111 
proinovendain ducere possit) azt beszéli, liogy ő ös»ielt 
asszonyt, a’ ki M andragora gyükével élt, hogy megterhcse^ 
jék. — Scaliger ezen m egjegyzése: M andragorae sunt ft1 
gidae et somnum inducunt: mirum quomodo d a tae , ut illC‘l 
lescere t Jacob et in venerem  incitaretu r, azonnal eivcs:ítl 
minden e r e jé t , m ihelyt azt jegyziik  m e g , hogy ő a’ ^Ial1 
d ragora  egy más néniét h i t te , t. i. a’ M andragora offici»alist* 
— (!5) — p S  H á t  h á l j o n  t e  v e l e d  az  c i j 01' ^
Polygam iában minden nőnek ki volt szabva a’ maga éjsz‘v  
kaja (I· Exod. 21. f. 10. v.). — (18) J i s s z u c h 8
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' ^ 3  Q W v i  \ y \ t n  * \b b \ ( τ )

'# ι  p n V ^ n  ' ^ m  ί ^ κ π ί  i m  n * 6 H w  D n k  κ : η
τ  ν  ·· τ  . ν  < “  λ  · (.τ  "  · ν  τ  J - - T -

η ν íoj7pn n b  n ö x n \  O’j )  : 'N W ö  "b m

Ψ̂' Űb ^rn \ή wwtin m nnp^ist̂ N
^  * τ  τ  v  _i -  < v ; ( . " τ ι  v  j -  - )  -  τ  : *

^ ? t T l ü a p ; r  t o ^ J t D )  : i j : a  * ί π η  n n n n W ? n  

?!f  '3  í j á n  'bx Ί » Ν η ϊ  í ó n i d 1? n á f?  N w n i  a n y a
τ  j -  ·■ ν  -  τ Ι :  · τ  ·· · · > · · -  v  v T

00 : wn rb'b:i my mm m 'Nina TpnaisrI τ :j u  r· j*·: — λ* : i" τ : l · : -  :

j a  a p ^  n ^ r n  τ η ΐ Π Ν 1? . · " ^

"nnn '̂M nrjb D*r6a jru ni6 -torim (n0
■ v - T  v  - :  * τ  : · ν :  1< - τ  τ  ·· ν  - i -

‘® 1  πκ*? η π η ι  O )  : - ű & te r  i W  N n p m
λ τ  ·· <* - j -  -  i t  τ  · v. ; j t I  : · -  λ ·  · :

is · *vilagos párhuzam ot nyújt. — (13) “i£>n b o l d o  g ,  mint 
e!i,t ,  Ε υτνχό ς , egy  minden nyelvekben szokott név. (P h l-  

l|Psohii). -  (1 4 ) jp jnvi E’ szó csak egyszer kerül még 
elíJ a’ sz.-írásban Cant. 7 f. 13. v. hol a’ növény v i r á g i r ó l  

' ^ ülulatik, liooy kiözönlik illatjokat a’ kikelet kezdetén; itt 
m ár a’ búza a ra táskor (tavaszutó kezdetétől nyárelő  

£eig) vau r 5 ja  s z 5  a> miiíor  mí'ir bogyói is m egérettek. 
Öszliangzással csak nem minden rég i m agyarázók az 

Mt í l tó n a d r a g u l y á t  (A tropa M andragora) érte ttek  
^ ΊΥ ΐ alatt. E ’ növénynek három nemei közül itt a’ M andragora 
6l’aaiis-t kell érteni. Van ennek répa nemű g y ö k e re , melly 
^  nem 4 láb h o sszú , eleven zöld, egy láb hosszú és 4—5 
lveiknyi széles levelei, mellyek közvetlen a’ gyökérből lövel- 

Ilelí fel. A’ levelek között lappang fehérzöld virágja. Olasz- 
J)l85Ságban e’ növény tavaszelő és tavaszhóban virágzik, P a­
r t i a d b a n ,  valamivel korábban és ott tavaszutó közepén
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Felgerjede azé rt Jákob  liaraga R achel ellen és m onda: ll1' 

én Istennek  helyette  v a g y o k , ki m egtagadá tőled a ni^1 

I gyüm ölcsét? — (3) És monda ez : ím szolgálóm 

háld el azt ,  hadd szüljön az én térdeim en, hogy én is ^  

épüljek  ö általa. — (4) Adá teh á t neki B ilhaht az ö 

gáló já t nőül és e lhálá  öt Jákob. — (5) És te rh e se d é it^  

hah  és szüle Ják o b n ak  fiút. — (C) És monda R»cl1̂  

ügyem et védte Isten  és m eghallgatá szavam at és ada ne·' 

f iú t, azért nevezé D ánnak. — (7) És m egterhesedék1 

mét és szüle Bilhali, R acliel szolgálója második fiút J ‘̂ 01 

nak. — (8) És monda R ac lie l: isteni tusákat tusakod^1 

nővéremmel és győztem , és elnevezé öt Náfiolinak* 

(9) L á tván  pedig L é a h ,  hogy megszűnt szü ln i, vévé $  

pali szolgálóját és adá az t Jákobnak  nőül. — 

szüle Zilpah Léah szolgálója fiút Jákobnak. — (H )  

monda L é a h : jön  a ’ szerencse , és elnevezé öt lT 

nak. — (12)  És szüle Zilpah L éah  szolgálója egy Ι11̂ °  

dik fiút Jákobnak . — (13)  És monda L éah : üdvön11 e 

m ert m ost boldognak m ondanak engem a ’ leányok és ^

r

nem tusák Isten  kegyelm éért, a’ mint 29 f. 31. v. és 3d· 1
vadOl*

verséből kitetszik. Onkelos ezen értelm et követve, szaJíl 
úgy fo rd ít: v n S ia  ^ rm jn n t«  'n v a  "  I s t e n  111 e ^
li a 11 q·a t <i k é r é s e m  et ,  m i d ő n f  ο 1 y a m o d t a m i,ü íl , 
s á Q· o m b a  n. — (1 i ) j ö n  a’ s z e r e n c s e .  Úgy vílJl 
Mas so rali sze rin té s  Oukelosnak is van -q ν π ν ·  A’ septaíl ’ 
pedig a’ s-t b e n  jelentésű  előszónak veszi és úgy fordí 
τύχη a’ s z e r e n c s é b e n ,  a ’mihez a ’ 13. versbeni

Λ Λ  *1 4

\



b r m a n a  ***
^Ö Jpn f ? m a  a p i r  m  (3 ) : ss j n  n n ö

: v  -  λ "  τ :  I I · ' ·  ~  ·*“  ‘ 1 τ  ν τ  "

‘■ p á rn  ( 3 ) : j e r r n s  ^ & ü  3 ^ 0 " ί ^ ν  \ ? í n  b v 6 g  

$ίΓ& πή νί 'ina-W  η^πΊ ns nr6a 'ηρκ
-  J V T  ·  :  -  :  ·  r -  . . . . .  τ  Λ ν  · ·  J  ς τ  .  j  τ  .

*9*1 T\m b  nnns^ n rfavw  ^-ίγκϊι CO :naaöλτ · ; α ι :  ■ JT .: · ν  j  Ιν  *“ 11 ·

^ % 0 )  : ja ap^;;S ^ p \n n p a  Ίπηι (a) l a p ^ n ^  
ja ^pa ygtf b^; D-n^; ^  'pnn

V j rristp nr6a ι)ύ  ίππί (r) : H πίηρτ
J  :  · ς τ  ;  ·  V  ■· ■  ^  —_ — — I I T  ^  ·  J T  I I  I T

WJüöj I D'n^N 'bins: fyri iSNrn (n) ’Jtt' }3

^ ’ Ίητηφ) I'^nsJ tow tnpwi 'rta'-m  'nhN-Dy
v j · · -  i· τ  : -  I. :  J t I: · “  ·  : λ τ  “

^  tom nnnsty nsbr-nN πρηι r r ^ p  n w  sa
Ij·· · -  τ τ  : * j t  : · v  I -  * \v>. · c t :  i t  J '

I f ^ p r S  m b  m a t y  n s b t  n ^ m  (0  ·’ W n S  a p y ^•j —:i—: (.τ  ·· j -  : · ü t  : ·  v -  i t  * : I ι Λ - : ι - :

^01 (3') : Ί* \l2Wmm  ΝΊΠΠΊ ΐ ά  ΠΝ̂  Ί^ΠΊ (fi')
i t  *. ; v  j t I :  · -  a t j t  i t  *· v  J —

^  löNni (s') ^py,'.1? '}#  ]3 núb nn?t? 

'ϊ ~'1 : “IBIK it?»·«« NRpns m a  ' ) t o n  \? ntffa?
^ _________________________  'jj *u K3

J1’ Reg. 5. S. 7. v.) — (3) n :n  *m s z o l g á l ó m  ’stb.
^ fe]j· 1(3. f. 2. v. b y  ‘iSni h a d d  s z ü l j ö n  t é r d e  1-

e η· Onkelos az értelm et köv e tv e , Így vnifc* njni é s é n
f á s u l o k .  fu o ö  DJt ftJ3íM h o g y  é n  i s  á l t a l a  föl -

^ ^ l j e k  1. félj. IC. f. 2. v. — (6) p  ü g y e m e t  v é d t e .  —
J  ^ '“iSfcí i ^ n s :  I s t e n i  t u s á k a t .  Nem mint Schumann és

álén é r te tté k : lievés , erős tusák a’ férj’ szerelm éért, m ert 
áis·,4 ^zen a’ szere te tt Rachelnek nem kelle aggódn ia ; ha-
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akkor 6 R achel leányá t is adá neki nőül. — (29) É S^a 

L aban R achel leányának  B ilhah szo lg á ló já t, neki szol»*1 

lóul. — (30)  És elhálá  R achelt is ’s inkább s z e re te d  I 

chelt L éah n á l, és szolgála nála  m ég k é t évig, "  

L á tv án  pedig Je h o v a , hogy gyülöltetik  L é a li , meg11̂   ̂

m élié t, R achel ellenben meddő v a la . — (3 2) Meg*61'110"

sedék Léali és szüle fiút és nevezé ót R eubennak , 11101
• ^  s '

az t m onda: ügyelt rám  Jeliova nyomorúságomban» 1110

m ost immár szeretend engem férjem. — (33)  Ismét *el

hesedék és szüle fiú t, és m onda: igen m eg h a l lg a to t t  ϋ

l io v a ! m ert gyűlölteiéin én és adá nekem ezt is : és ^ )10

vezé Sim eonnak. — (34) Ism ét terhesedék  és s z ü l e i

és m o n d a: most elegyszer ragaszkodandik hozzám  féde,!l
• pK·

m ert szültem  neki három  fiu t: azért nevezék öt Lév»11
t

— (35)  Ism ét m egíerhesedék és szüle fiút és monda*
1 · é®ízben dicsőítem Je h o v á t, a zé rt nevezé öt JehudanaK* 

megsziinék a ’ szüléstől.

XXX. (1) L átván pedig R ach e l, hogy nem sZl1̂
l(Jj

Jákobnak , irigylé R achel nővéré t és szóla Jákobhoz: ‘
( 2 )nekem gyerm ekeket, m ert ha nem,  meghalok én. ""

Úti
úgy olvasott mint a ’ Sam aritanus forrásban v a n : πκ ιρ  P
— (35) m V P J  e h u d a. A’ d i c s ő í t e t t . 1. 0 *

X X X . (2) nnnn h á t  én  I s t e n n e k

l y e t t e  v a g y o k ?  -V hát én mindenható vagyok, ΐιθίί3Γί1 . 
hassak neked gyerm ekeket, kiket Isten m egtagadott tőlc( 
Épen úgy  van á  kérdés H á t
t e n  v a g y o k ,  h o g y  m e g ö l j e k  és m e g e l e v e n í t
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I?1? (t») : ΓΊΚ/Ν1? i1? in3 *?ΠνηΚ rjjr\ it · : j (. · j" T v J I v — λ

I ^  00 innsvb nb innsiy nr&rnN ins bmb
it : · : ct λ t : · ν,τ : · v  * t :

Ί? %  ni»>i nj^a ím-ntrDa 3πν>ί ‘pnv1?̂  na
_i e :i— λ τ  " * >.■· τ  ν  -  ν:ιν— " τ

i Míft Vfirr ντί (6b) :r\Y\m o w - p t f•JT ; I· τ : :<— I ·· - :  χ  τ  IV

m n iA  ίππί (3b) : nnpjr *?mi ntom-riN nns-'i~ ·· -<-- ιτΙτ -̂: I." τ: λτ : - ·.· ν' : *~

 ̂')#·} Π'ΐΠ’* ΠΜΊ“"*3 ΠΊ0Ν '3 pWl im  ΝΊΠΠΙ Ú
• ϊ ϊ  τ  : <τ τ ι· τ : ι τ  j · *λ" : : ->τ»: * — I-*

^  ρ  nSrn níy nnni (ab) : y-N O T .n n ] ;

nrrurm "3jk nirv y&tir\Dλ·.· ν  -  (.· I v  — · τ JT : I* τ : *  < -  τ

T?E löNni. ja “Sm 7'j? -rai Crt) w

’5 D'p nvbw 'b 'prb'-'a 'ba 'b"x mb' opsnϊ λ τ JT ; t · : j - τ I· -  ·· · · <v τ · r ------

p  'ibwyy nnni_ (ob) :sV? W "injjTj3  

"bym rrnn* W  ntap p"ity nirrnN rrrtNI. v. :i— *” λτ : *·· : jt :)it 'j τ : v  jv

*1 aanm api-"1? rn iv  t& 's  ^rn mtwi (ft) b
· ' * —: — I c : i- :  τ : it  < j · ·· t  vj·· -

I D\h sVnnn 3br“̂ N Törim rinh^a
' τ  j * tit I - :i~ ν  ν  < -  λτ ··

keli
., vitetnie (1. Raschi). — A’ hét ala tt különben a’ család 
tj^P é ly én ek  hét napig· tartó  meg-iilését kell érten i. (1. félj. 
t ’ f· 8. v.). — (32) R u b e n .  Sajátlag· p  n é z z é -
61c a’ f i ú t .  A’ névadásokról 1. félj. 5. f. 29. v. — (33) ρ ρ β φ  

111 eon.  M e g ' l l al ig* a t  á s . — (34) V|S L é v i .  R a g a s z ·  
^ ^ á s .  p  H atározatlan szólásm ód; a z é r t  n e v e *  
^eií· A’ Septuagintának v a n : διά τοΰτο εκάλεσε a z é r t  n e -  

e z e t. i. Leah a’ kiriil e’ versben szó v a n * a’ Sept. tehát
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köb K achelt, és m onda: szo lgállak  téged hét ó v ig B a e ^  

a ’ te  kisebbik leányodért. — (19)  És monda Lahan: j 0'* 

ha neked adom ö t , m intha más férfinak a d o m: m arad jIia' 

lám. — (20)  Szolgála te h á t Ják o b  R acheiért hét évigeS 

csak egyes napoknak  lá tszán ak  szemei e lő tt eránta va ü 

szeretetében . — (21)  És szóla Jákob  Labanlioz:

meg nőm et, m ert elte lt időm , hadd m enjek be liozzíl' 

— (22)  És egybehivatván Laban a* helység minden ^  

p é t, lakom át szerze. — (2 3) E stve  pedig vévé Ea,jaU

leán y á t és bevivé hozzája  és ez e lhálá  öt. — (24) ^  

ad á  Laban neki Z ilpah szo lg á ló já t, Léah leányának  s i '  

gálóúl. — (25)  Azonban reggelre k e lv e , íme az Lé^1' 

szóla teh á t L aban lio z : mit te tté l itt nekem ? H isz R a c i '  

é r t  szo lg á lta lak ; m iért ám íto ttál el engem? —■ (2ő) 

monda L aban : nem tö rtén ik  ollyasm i helységünkben, h°^  

eladnók a ’ kisebbiket az idösbik előtt. — (27)  Töltsd 

ezzel a ’ h e te t, azután  neked adjuk ezt is a ’ s z o lg á la t i ' 

m ellyet szolgálandasz nálam  még m ás h é t évig. — 

Ják o b  teh á t e’kép cselekedvén, e lte lté  a ’ hetet azzal» eS

m u ta tja , mikép a ’ szerelem  minden hevével és üdvével 
korú m agával az em berrel. — (23) Lábánnak könnyű Ieít 
Jákobot rászed n i, m inthogy keleti szokás szerin t a’ 
befátyolozva vezetetik be vőlegényéhez (1. félj. 24. f. &· V'̂  
Lábán leányi pedig· az epész esetnél teljesen akara t nélKU 
liek. — (27) /-INT *̂7)2 T ö l t s d  e l  e z z e l  á  h e í e t  
y z v  viszonylatos állapotban (Status constructus) lévé» 
ml a’ jq betűnek echvá-jából világ-os -  n#? szónak Leáhra
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l*J? 9rna Ώ'Μ y y ti  V n jw  ^nynx apjr_ 

^  *firiü ^9 ππν 'nn n ie  p 9  * w i  M  : rueprr
J  · · I x  J T  J ·  ·  <  I T T  V  J  IT  — IX -

% >9m n npir "üin b) :'n&y miy t ,n'.·· x: \jr~\\~ ŝ -.i— Γ x ex : λ" -I :

^ h (fo )  :nn^^rün^3DHn«D^v3V ^ p  v m  d w ‘
i x  <.x_:i_ : ·χ ~ :  - r  x :  x̂ ·* :  c i · “ λ *

^ Ν ϊ  '»' s ^ a  '3 \WiTON Π3Π p*?” ^  3ΠΓ
^ x  : λ χ  x  t  : IX j ·  · :  · v  j i i  I x t  v  ) < c : r

^ : i  Dipen ^ ν " - 9 3 · “ΠΝ p 9  p)dn;i (35) :π'9ν  
^  a m  Ίήη π ν 9 τ ιν  ηρ-η a n p  \τ ι  Oo) :nntfü

•/••χ- · _ ιχ  ·· ν  I - · -  ν Λ.·τ j · : -  ιν  : *

ns9rriN π9 ρ 9  ρ η  to ) :rrto* j ó i  ν9κ
τ · · e x : ·  ν  χ  Ι χ χ  »<··*“  χ  ιν ·· ^.χ- λ χ  ·*

‘1̂ 9 μγγτηπί npih *m to) : nnst>> inn πν99t w. ... . I·.· -  j· : -  ix : - v. * jx “ ;

'itop ’̂ rra tó n  ό  n w  htirnü *iüti»i
t  ·· x : < - :  · x j * χ  ·  I x  χ  ν  v  J “

13. i - i t w - - n9 p 9  ‘tön^ 0?) ™ 9 i  w
j v  x l* ·  I x t  v  j -  · ix · ·  x a :  *x ·

^  n9k> (o ) : rrvnnn s:m9 rrvyxn nn9 vitfipen
· .:  (.·· -  i x  · ; -  j · · : · (.x «' -  J ”  T λ ·· I ; ·

"jöjr -qjti nefet rräya ntirntrDJ π:ηη nt« 

^  t ó a n p  3p j£> jn  ( » ) :  ninntt ni]£

I ^ ^ t té te l  által. Mind a’ k e ttő , a’ n ő v ásá rlá s , valam int az 
Crte való szolgálás még· m ost is divatozó az a rabok , kur- 
ήο1ί ’stb. között — (20) n m - W  é s  c s a k  e g y e s  n a -  
^ ü^ t t a k  l á t s z a n k  s z e m i  e l ő t t  e r á n t  a v a l ó  s z e r e ­
d é b e n .  Philippsohn itt ezt jegyzi m eg: ujabb Idők az 
s^°rtói minden benső érzelm et m egtagadni akarván, az t ál- 

Ut̂ k  hogy a’ szerelem  csak a* középkor találm ánya. Azon­
s a  e’ vers szép megczáfolása azon állításnak, és világosan
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chelí, Laban anyja fivére leányát és Laban anyja fivére 

juliait meglátta, közeljárula Jákob és legördité a’ követ 
a kút nyílásáról és inegitatá Labannak anyja fivérén^ 

jukait. — ( 1 1 ) És megcsókolá Jákob Rachelt és fölei»e' 
lé szavát és síra. — (12) És jelenté Jákob Rachelnek, 

liogy ö az ö atyjának rokona, és hogy ö Rivkalinak fi3· 
Arra az elfuta, és jelenté azt atyjának. — (13) & 
lön, a mint Laban Jákobnak nővére fiának hírét megh3̂ ' 

lotta, eleibe futa éS megölelé és megcsókolá öt; és W' 
hozá öt házába. — (14) És monda neki Laban: biz 

csontom és testem vagy te ! és lakék nála egy hónap# 

—- (15) És szóla Laban Jákobhoz: hát mivel rokoni111 

vagy, ingyen szolgálnál-e engem? mond meg nekem, milesZ: 
béred. — (16) Valának pedig Labannak két leányi; a 

nagyobbiknak neve Leali, a’ kisebbiknek neve pedig fi3' 

chel. — (17) És Leali szemei gyöngék valának, Rachel 
szép termetű és szép alaku vala. — (18) És szerété J3'

s z e m e l  g y  ö n g é k v a l á n a k .  íg y  a’ Septuaginta &α&3ν&> 
a ’ V ulgata: l ip  p i. J. G. Lackem acher pedig és utána Bök 
len , Qvjiy a latt az egész ábrázatot értik  mint Jes. 1. f. v* 
egybehasonlítva 59. f. 2. versével, és akkor a’ melléknév 
ΙΤΰΊ g y ö n g e ,  l á g y ,  k é n y e s ,  annyi mint ö s z t ö v ® 1' 
s o v á n y  ( ü )  Legkülönösb azonban Onkelos fordítása f # ' 
s z é p .  — A’ nő vásárlás igen term észetes következete a’ ví' 
ezonynak, mellyben keleten a’ leány áll szüleihez. M®r£íl 
mennyiben a’ Iiáz leánya a ’ házi urnák szolgálója va la , aJl 
nak férjhez menése által ez lényeges csonkítást szenveded’ 
raellyet a’ kérőnek ki kelle pótolnia, vagy pénzzel vagy
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^  jjft |Ν Ϊ-Ί^; ÍSN 'ΠΝ p f t r ű  ^ΠΤ 

!'ττ Ι̂ Γ,η̂  Ρ̂ ’Ι ^ π  ρ V» ΐ?Νπ-η.ν ^paS jr 
Ί ? ')  ^ · η κ  N gn . ^ rrft 3|3?;. ρ$*.ι (6 ') :  )m  *pjj 
Τ?3Τ|5 ρι. «in πρκ τι» ρ i>n-ft apjr ftn (3’)
1 i’öp-n« f : f t 'πρ(ν) : π'3ν*ϊ ρηι.γ'ΐηι.ίίΐη 
%'?ρ. ftpfipft-paivi ftiopS npjrinN-p npjr 
Ί ^ ’Ι (τ) :π^ποη37ΐη-^| m isd"i in'aftx

•  1 * ^ Τ  . -  Τ J  I I  Τ : J ” -  ; -  Λ ·· ν

;Q'ö> ιjnh ‘aj; 3t£»j nm népi »öjqj. -jn pfj ft
^  'ipmjn nijN 'πΝ-ρπ apyft p1? -ιωη (w) 
ö #  n i«  ρ ψ  }3^i (m) : 7[n^^a-nb ft n r a n
^  p m  ( p )  f t m  r p p n  d b *  ™ f t .  r f t - p n

3P^'l ft') : πΝ-ia na'i -inítjtd' njvn ftmi1 · · J ~ *· " : T :ιτ ·· t :

beh is az Em ir leányi legeltetik a’ nyájat, (l. Exod. 2. f. 16. 
v·)· — (11) É s f ö l e m e l é s z a v á t é s s í r a .  ■—· s ira  nagy 
^nszóval. — (12) nUN sajátlag  a t y j á n a k  f i v é r e ,  
e ΠΝ szóval a’ héberek, úgy  látszik, általában rokonságot fe­

sz te k  ki. — (15) Djn — \Dn k á t  m i v e l  r o k o n o m  v a g y  
u Q‘y e n  s z o l g á l n á l  e n ^ e m ?  ü g y  Onkelos r w 'ΠίΠΟΠ 

Uö , ú g y  a’ Vulgata : quia frá te r mens e s , gratis
eivies mihi? Sokan az újabbak közül azonban szócskát 

az°n értelem ben veszik mint félj. 27. f. 26. v. és e’ szerint 
u?y fordítják. H á t  n e m  r o k o n o m  v a g y - e  é s  i n g y e n  

z0 1 ? á l n á  1 n e k e m .  — (17) ri'ii'l ΓΐΚ  ̂ T 5^ é s  L e a l i
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XXIX. (1) É s fülemelé Ják o b  lábait és elindul» 3

k e le t fiainak hóna felé. — (2) É s lá tá ,  hogy lme

kú t a ’ m ezőben, és ott m ellette három  ju h  nyáj bever’

m ert e’ kutból i ta ttá k  a ' n y á ja k a t, a ’ kú t n y ílá sá n  1 ^

kö pedig nagy  v a la . — (3) Midőn te h á t a ’ ny á jak  jníndö1̂

egybe gyü lén ek , legÖrditék a ’ követ a ’ kú t nyílásáról» ®

inegitatván a ’ j uhoka t ,  a ’ követ v issza te tték  helyér0 »

kú t ny ílására , — (4) És monda nekik J á k o b : honnanv
íóKló k  vagy tok  a tyám fia i? ezek m ondának: Charanbol V»1 

vagyunk. — (5) És monda n ek ik : ösm eritek-e Lab»nt 

N achor fiát? ezek m ondának: ösrnerjük. — (6) Szólate 

h á t liozzájok : jó l van -e?  ezek m ondának: jó l ,  és *J110 

R acliel leánya jő  a ’ juhokkal. — (7) É s szó la : íme ι»0ρ 

hosszú  a ’ nap ,  még nem ideje behajtania m arhá t, itass» 

to k  meg a ’ ju h o k a t ’s ered jetek  ’s leg e ltesse tek . —' ^  

E zek pedig m ondának: nem tehetjük , míg egybe nem 

nek  minden n y á jak  és le nem gördítik  a ’ követ a ' kút ny1'  

lá s á ró l , azután m egitatjuk a ’ juhokat. — (9) Mig ő 1,0 

szél vala  ve lők , és R achel elérkezék a ty ján ak  juUaiva^ 

m ert pász to r vala. — (10)  És lö n , a ' mint Jákob

m utat. (1· Jesa. 0. f. 11. v.) — (2) - .jo r ;— pN fil a’ ki t t  ^ ' x 
l á s á n  l é v ő  kő  p e d i g  n a g y  v a l a  1. tov. 37. f. 25. v·
(5) Tim p  p S  L á b á n  N a c h o r  f i á t .  Labant Nrácb° 
n ag y  atyja és nem Bethuel a ty ja  fiának mondja , mive1 
clior nevezetesb, liíresb vala Bethuelnél. — (9) ny"1 
m e r t  p á s z t o r  v a l a .  Az őskorban királyfik és kiráiylea 
nyok eg y arán t űzték ezen életmódot és Arabiában meg időnk 

14
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' e5ET'l? njn*f ^ 3. v j p .  aj^. 1̂ 3. (ft) as 

QÉí-rani rnfe?a ins rum jn*i (3)*>■ "  * : v T -  j·· : s·· · :  :—

ε^?π Ί̂ ψ',Νίππ SNsn-ja 's rpj? D'ssn jínr'iu? 

^ ΪΓ ^ ?  ^ ‘«9^5 W :iN?n yby_ n ^ | |SN.m 
;νι;γγγν ιν |π  'ßbya  jskn-nx bbn  

: i^ ' DnS T5 N3  (7) : - a p a S  ί ν ? π  ' s _Sj/ J sn itt in  

^  1 9 ^ 1  (?) : )τπι? rittím  d á n  ]'n ö  'π ν

^  löNp.O) ."uynnnipN-’i mnr;s js'trí* nnjnm 
'1‘̂ 9'Dj? “Ns “iris Sm rum mStr nuN'j 'b mSu'n

<·* τ  * j  τ  ·· : τ  _ι : ι£  λ j  τ  - ί

ΐψη.^ρδπηοΝπ ηρ>6 WiDVn my jn dsnS (r) 
9fN IK"1??« ^b m̂ N'vCn) ••’api «(η wart 

iN?n 's ty o  J3«rrm iSSji D'pynHja 
WlNürrDj? ΠΝ31 Snm Day mna umy (d) .-jíísr

3pK'. ΠΝΤ “itRNS 'm i  (') : Ν1Π n p  '3 .TSN1?

XXIX. (1) é s  f ö l e m e l é  J á k o b  14-
tovább m ent, foly tatta  ú tját. A’ héberek ugyan  is  

a beszédben szívesen élnek e ’ tag  n evéve l, m ellyre a* cse­
rv é n y b e n  leginkább van szükségeik. — oip  vj^ a’ k e- 
e t f i a i n a k  h ó n a  f e l é .  E ’ kitétel a la tt M esopotamiát 

Síibtiig-y lehet ugyan  érten i mint A rab iá t, leginkább mégis 
utóbbi országot szokták e’ névvel bélyegezn i; de itt az 

°sszefüjrQrés uz Euphrattúli tartom ányokra, Mesopotamiára
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neked. — (10)  Felébredvén tehá t Ják o b  álmából» a2

m ondá: ugy h á t Jehova van e' h e ly t, és én nem tiuUalU

— (17)  M cgfélem lék a z é rt és m onda: mennyire ré«111

letes e ’ h e ly , nem egyéb ez Isten  házán á l és ez a ’ menl1̂

kapuja . — (18)  És fülkéié Jákob  reg g e l, és  vévé e

vet m ellyet tön vala  feje a lá ,  és tévé azt emlékoszl0!’

n a k , és önte o lajt te te jére . — (19)  És elnevezé e

B ellié inek; de Luz vala  a ’ v á ro sn e v e  előbb. — (20/

Ják o b  fogadást tön m ondván; H a Is ten  leend vele‘n’

és megőriz ez u t ó n ,  mellyen já ro k , és k e n y e r e t  al^ n
deli

22)
élelmemre és ru h á t öltözetem re. — (21)  És megtére*1̂

épen atyám  házához és Jehova Istenem  leend. 

T ehát e* k ö , m ellyet em lékoszlopnak tettem, Isten ll 

leend , és a ’ mit adandasz nekem , megtizedelem neked

áthato tt és az e’ végből fölállított kövek — Β α ι τ ύ λ κ χ  

nak neveztettek. — (10) η 1? cS ini de L u z  vala e’ város 
ve előbb. A’ Septuaginta e’ két szavat összehúzván, a’ ν<ι1 
nevét Ούλαμλούζ-ηΆΚ mondja. — Különben, hogy L u z  
nyos távolságra esett B etheltő l, azt Jós. 16. f. 2. versc 
világosan láthatjuk. Betliel sajátlag  egy  Luz mellet 1
dombnak vala neve , és bár a’ dombnak Jákobtól adott 
később a’ városra  is átment, Luz neve is még soká hasZ 
latban volt. (1. Jós. 18. f. 13. v. Jud. 1. f. 23. v.) A’ sz. irás ^ t 
lült nem mondja Jákobot a’ város alap ító jának , m ert hisz ^  
m aga is rég  létezőnek mondja (I. félj. 12. f. 8. v·)» Iia?,ra, 
csak a’ név eredetét m u ta tja , melly nevet sem kell a’ Vti 
é rten i, hanem csak a’ mellette fekvő szent helyre. (22) “1 
VW yN m e g t i z e d e l e m  l. félj. 14. f. 20. v. —
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^ί?ξ?Γήπ! ti£ ρ κ  i p ^ p P !  öü) :r i^

öten Nnirnö nbió Ντη (r) : 'nyr sb  \dín) nrnsIj T -  ;T -  -  -  T * “ · . ITT J C* IT . Λ.·

:^ n  njnr n n  ω * γ 6 ν  n p r ' D N  '3 πτ γχ  π π

ζ? l̂ Nt ράπ” ΠΜ n ^ l np33 3p^.D 3^!’A W  
• ^ N T - ^ y  ] w  p s y  nüscö π η κ  o t p  v m « ?  

^  c b m  b tr n 'z  wnn Dipön"D^“n« NnpM fa')yx : Λ·· ι·. (. -  L· T -  r* v ^Ti.

nbN^ nn^ any* - m  (d) :π: ϊμ γ Λ> n sy r r ”Dty
Λ ·· V-JV ) (Λ·.·!“ J  IT l'T v.* T I

ihn 'ϊμ  nty'N n in  a 'j W i  n & y  D \ n ^  n'n;-I* it  j v -: ·.— I v<·.— · “ T : ' i  · · v: v :·

-m tsn  (fo) : t i t e ^  njD^ ^ 3 n S dhSt T ; J· : -  : I : · ·.■/■.■ <. v:iv ·.*/.· J* » ”'T·

^in oarri (sd) :Dvn ^ S  b  ’nin" rvm on  ns3-(?«-  I v jV t :  i* I” <.· -JT : s t t :  λ· T J "

^ I n n  bi) D'rtav rv3 γρ .τ p d xö  'n ö é n r c mi v  · j v  - ;  : λ · v: ■J“  *■'·': i* x ·· -  · : _ v  - .

w .  " i& s

^ t e r j e d n i ,  e l  h a t a l m a z n i .  — (16) ητίΐ—’p N  ü g y  l i á t  
e h e l y t  J e l i o v a  v a n .  Mi itt N iem ayerrel ((Sljatafterífh! bet 

ki e’ kifejezésben Jákobnak Isten felőli hiányos fogál­
á i t  lá t ja , kezet nem foghatunk. Az egész csak képleges ki­
élezése a’ hely különös szentségének , melly helyhez kötött 
Mentség «abban á llo tt, hogy benne az isten i je lenésektortén- 

szoktak. — p N  annyi mint p  “]N ι ι 0 Τ  h á t  (1. E xodus2.
14. v.) — (18) Az emlék fölállítása teljesen á  kelet szokása 

^ é r in t i , m ert még a ’ mi korunkban is láthatni P ersiában  az 
lltazúkat útfélben emlékkövet fölállítani és mellettük imádsá- 
s^kat elmondani. E’ szokás «a’ görögökhöz és rómaiakhoz is
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sebából Charan felé vévé útját. — (11) És akada egy 

helyre, és meghála ott, mert lement vala a’ nap, és V°D 

a’ hely kövei közül, és teve feje alá, és l e f e k i i v é k  az°n
pd

helyen. — (12) És álmodá, hogy egy lajtorja vala 

íme az Isten angyali felmennek és alájönnek azon. —
És íme Jehova áll vala mellette és szóla: én vagyok 

hova Abraham a’ te atyádnak Istene, és Jiczchak11̂  

Istene, a’ földet mellyen fekszel, neked adom és iva<*e 
kidnak. — (14) És annyi leend ivadékod, mint a* ^  

pora és elhatalmazol nyugotra, keletre, éjszakra és ^  
re, és megáldatnak benned a’ föld minden nemzetség61 ’ 

és ívadékidban. — (15) És íme én veled vagyok és
t

őrizlek mindenütt a ’ h o v á  menendesz, és v is sz a h o z la k  

földre, mert el nem hagylak míg meg nem lesz a’ mit montlííl111

ságot ellene vetni, ü g y  edződik az élet viszontagság!1’311
mindinkább Jákob jellem e, úgy  hogy mikor végre bőség16
szert tévén , az élet kényelmiben lelke feszere jét és cselßk

, , , , „pKí
vőséget kívülre elvesztette, elete vegen meg egyszer *ιι/
buzdulván, szent emelkedésben, mély pillanatokat vet a J°
vendőbc. — (11) Ezen álom , melly által Jákob I s te n n e k f°
lőtte való különös őrködéséről meggyőződik, nem  e g y é b  a z ,s

teni gondviselésnek egy  költöileg festett képénél. Isten ab
gyali szálnak a ’ földről az égbe m integy Isten t az embel’e^
szükségeirő l, k ivánatiról tudósítandók, mások az égből aia
a’ földre szállnak Isten  parancsait teljesítendők. — (W  ^
y h y  m e l l e t t e  á l l a .  1-félj. I8.f. 2.v. A’ Septuagintánakva 
επ αώτης f ö l í b e  az iQ'ét a’ lajtorjára viszonyolván. 1 
■pS Sajátlag jelent á t t ö r n i ,  és abból a ’ k o r l á t o k o n  áttö rd ’
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(fr) ; n n j  W

^p£>n \η κ ΰ  np.M M a-'g d ^  j^ t1 

^ni d^ iti (3') : wnn d'‘ipaa ηη^Ί vn^iO ü ofe£i—1-7· I “ Ij I * l— : ·" λτ · 1 · ·

J^Sb Π3ΓΤΙ n ö W n  J7UÜ itSWTl ΠϊΠΝ D^D•. - . . . .  τ;λτ τ _ «ζ _,. -  ,. : τ ; -  jt ., τ ..

v W  η ^  n iív  n in i (rt : in  ο Ητ · ή  ο 'γϊ̂ νt* t  ji*  τ : ·· · : * v. : ι . j

^  Ή ίΡ  Pj??"· 'P^.·· T 5 ?  Di?"}? - '"^> ‘ Π1Π: '·  -: 
Í8Pt n*m (■»') i s j n t a  πηηκ rh n%  astf nr-iN

· : -  <tt : '  riv :~ : uv : v j I :  τ ·Λτ J · ·  τ

S'űj'i r a n i  ruösi n o n p i  na ' ransi ν ίκη  -®raH|. · · · : τ :λ·.·τ υ ι :  τ :k"T τ-ιτ : ιτ \ . τ t j -.i

%  o'Jn nrn (n?) πεπνπ η π δψ ^ η ?ρ• IT ** * · I*·* ·** · T̂CIT  ̂ ί · τ yi ·

* %  nanNn-^N ij'nátónt ψ η -η ψ κ  bb? 

™  'n'^jTON -ibw i e , φ ρ ?»

félj 20. f. 34. v. értekeztünk. — (10) Jiczchak életv*íszo- 
tytoak toékes fo lyam a, c<=ak kevés anyagot nyujta  a’ liisto- 
l'Unak. M ár azelőtt is nem őt, hanem családját látjuk a* cse­
r v é n y  előszinén, most megvénülvén, onnan egészen lelép, 
6s bár élete még 44 éviQ· ta r t , a’ sz.-irás mit sem m ondhat 
többé felőle, csak 35 f. 29- v. az alkalom adódván, e’ világhói 
V̂ ó kimúlása jelentetik. De annál mozgalmasb és jelentősh 
^ h a k , Jákobnak, élete. A zért hogy báty ja  v a n , ki é rd e­
m ie n  , családja előjogát b ír ja , az ellen és nem igazságta- 
lailm meg kell küzdenie; ezen küzdés következésében m eg 
1(611 futam odnia, és a ’ vagyontalan , elhagyott szökevény 
^u teien  szolgálni, és szo lgálatában  kéntelen a’ fondorkodó 
llílszonvágygyal szem beszállanl, és a’ ravaszságnak ravasz-
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XXVIII. (1) E lhivató  teh á t Jiczcliak  Jákobot 

megáldd ö t , és parancsola és monda n e k i : ne végy 110 * 

K anaan leányi közül. — (2) Ind u lj, menj Padan 

B ethuel az anyád a ty ja  házához és onnan végy m a g a d é  

nőt Lábán anyád  fivére leányi közül. — (3) A’ inifldeI1 

ható  Is ten  pedig áldjon m e g , és gyarap ítson  és szaf011 

tson tég ed , hogy légy  népek gyülekezetivé. — (4·) ^  

ad ja  neked Ábrahnm  á ld á s á t,  neked és ivadékidnak te 

veled, hogy örököljed m ulatásod földjét, m ellyet adott v°' 

la  Is ten  Á braham nak. — (5) E lbocsátván teh á t Jiczcb^ 

J á k o b o t, ez P ádan  Árámba m éné , Lábán , az araini 

tliuel fiához, R ivkáhnak  Jákob  és É szav  any jának  fiv°r 

liez . — (G) L átván  te h á t É szav , hogy Jiczchak Jók0 

bot m egáldotta és Pádám  Áramba b o csá to tta , hogy onwan 

m agának nőt v e g y e n , midőn m egáldotta és meghagy0* 

n e k i , m ondván: N e végy  nőt K anaan  leányi közül· ^  

(T) É s Ják o b  hallgatván  a ty ja  és anyja szavára  pád*111 

Áramba ment. — (8) A kkor Észav észrevevé, liogyv ŝZ 

szatetszenek  K anaan  leányi Jiczchak  a ty ja  szem ein^' 

— (9) Elmene teh á t Észav^Jism aelhez és élvévé MacllSl 

la tlio t J ism ae l, Ábraliam fia le á n y á t, N ebajotli nővér0* 

nöjin kivül nőül. — (10)  K iindulván teh á t Jákob  ®eel

XXVIII. (2) P  á cl á 11 Á r a m b a  1. félj. 25- f· -0'^
— (9) Látván, m ennyire van szülőinek kedvére, hogy J ‘l , 
családjukból házasodjék, Észav is aty jának  tetszeni aKal 
nőül veszi Ábraham unokáját. A’ névkörüli n e h é z sé g ir
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W S ! 'φ  ^pjrrbN prop. *np?l (W Π2 
v  D’ifj (s) : jgsa η ώ ρ  njste nprrab ib

D r á  3]^"Πρ_Ί. íjfeN ’3N  b w rc a  n m  d i n  m j >  

*τρ:ρ n j y  b a i  M  : í | ö n  ' π ν  |n b  r t o ü  

^ :r - n N  ^ ” j n ^  W  : d \ £ £  b n p b  ly j r j i  η ^ Ι  

" ^ 'n  t p ; £  p N “nN  t j n t t h b  ^ η κ  3 0 ^  ^  D nnqN  

%  D p ^ ^ n N  p r a s. n W - y i  fa) ·*Di ™ ^  ΰ ν £ # ; j r ü  

^  npan "πν m v n  ^wna"ja j s b - b a  DpN n n s
^ \Ü p 2jrn N  p w  3]Ί3“Ν3 N ^ i W .Ί^ΧΊ 3pJ£ 
Ϊ Ρ ΐ ίή κ  ι3 Ί3 3  n v f x  d # ü  'i b 'n n p b  d í n  n r ®  i n aj  - :ιτ : λτ · vT J _ m_t T-: i t j v

?£)tfh ([) -I'BBD : |J,‘j 3  r n J 3 p  n m  R jp r rN ^  lb s * ?  V ^JJ

*•>1 (n) : d i n  n r ®  ' f c )  í b n - W i  v a t r S i  a b j? ',J~~ IX-; JJJ\— Ivv"" λ · V : V T V | .Ί“

f e »  : V 3 N  pn^fl y y a  I S ?  Λ ΐρ η  \?

1? b a y ^ - m  I nbng’TN n jh  b a p ^ r b N  i&g 
: n $ « b  ib v t t f r b y  r M J  r tn N  d i t d n

it  · : J vt T -  η ;  * · τ T ·

O D D

köl<*öiiözni, és Jiczchakkal azt hiteti e l , hoq-y ’csak azért 
^ r ja  elutaztat, lioqy K a n a a u ita  leánnyal való összkelésének 
Ve?yeelejét. m i r e  v a l ó  é l e t e m .  Com árom ia’
niint fordításából k ite tsz ik , azt uoy olvasta D” n >b b)OX 
lll° t s  z e k  é n  a z  é n  é l e t e m m e l .
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rednek és leend, mihelyt kedved kerekedik, levelended lg'1'

ját nyakadról. — (41) Bosszankodék tehat Észav Ják<̂ '
ra az áldás miatt, mellyel megáldotta vala öt atyja eS
gondola Észav szivében: közelgetnekaz atyám fölötti gTa'

szolás napjai, akkor megölöm fivéremet Jákobot. —
Jelentetek pedig Rivkáhnak, Észavnak az ö n agyok
fiának beszéde, és elkülde és liívatá Jákobo't az ö kisê

bik fiát, és monda neki: im Észav a’ te fivéred vigaSZ'

talódik miattad azzal hogy meg öl téged. — (13) ^l°st

tehát fiam hallgass szavamra, indulj és menekedjél

az én fivéremhez Charanba. — (44) És maradj nála l̂S

Ideig, míg lecsillapodik fivéred dühe. — (45) Míg e^°r
dúl fivéred haragja tőled és elfeledte azt, mit c se le k e t

neki: akkor elküldök és haza hozatlak onnan, 1111

ért fosztatnám meg mindkettőtöktől egy nap? — (46)
szóla Rivkah Jiczchakhoz: eluntam éltemet Chetli leány

f’Kmiatt; ha Jákob nőt vesz Chetli leányi közül, a’ m iliyeü 
ezek, e’ hon leányi közül, mire való életem?

z i k .  A’ másiknak “jS fttD l e s k e l ő d i k  u t á n a d .  — Mi cr  ̂
deti értelm e szerin t fo rd íto ttuk , és éppen úgy  lesz e’ niOö<*‘l

itC t'bélyegző eset vonássá Eszav jellem rajzálioz, ki hossz11  ̂
viben v igasztalást talált. — (45) DJ byV H  IToh lUÍ(Jl,
f o s z t a t n á m  m e g  m i n d k e t t ő t ö k t ő l .  N yilvánosczélz‘* 
a ’ vérbosszúra, melly szerin t lia Észav Jákobot niegeIllC'

λvagy  meg kell futamodnia vagy a’ rokonok boszulo keze * ^  
el kell esnie. — (46) Rivkali Jiczchak előtt fiai verseng13 
eltitkolni akarván , Jákob eltávoztának más ürügy0*
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(fin) :p?ox np;isi nin -ra^á nw 
Ϋ?ΐ0Ν»'ι vas i3i3 i r t  γοόπ-^χ, wj?

-  λ · T I. " r· v  -: T T : ·· *

: 'pN 3jj^rnN ΠΓΙΠΝΊ. '3N *?3N '»'. ^pp' iá̂ .3
Vnn ms 1W '331-nN πώρ1? w  ön)

• · -  Λ Τ -  - j t : <.t  ’ · . - ■ :  · · ι τ  · · ·

"PPN Ijyj? run νί?Μ 1ÖNF1) JÓpn “33 3jjJg!?
ΟΊβΊ, 'J?p3 !»» '33 nnj?l; 0») -^ζφ Φ cnjpü 
ö£; iö!?'n3̂ ;) Cw) :punn 'na pft-rn? 
'*1# 3W'-"ij; (?n) :η'ΠΝ nap 3wn"ffiáf *iy. D'inN 
T̂ PpSi 'nrfnttn ^  r ’i»jpn$£ m rpPi. pap «ρηκ 
Ίρ̂ ηΐ (w) ΠΠΝ Dl' D3’3»"D3 f»#* tltA QfP

< -  i x  v  ■> c v  ' ·  : j  . . j τ  τ  « *
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kább illő D eD ieu szárm aztatása szerin ti fordítás- *rn gyökét 
az arab *) a k a r n i  igével hasonlítja eg y b e , ’s e’ versü n ­
ket j g - y  fo rd ítja : g n a n d o  v o l u e r i s  r u m p o s  j u g i i m .  
(1- Lúd. De Dieu- Animadverss. ad Jer. 2. f. 31. v.) M inthogy 
bedig «*) gyöknek az arabban a’ f é k t e l e n ,  z a b o l á t l a n  
^ ’teime is v a n , mi a’ kettőt a’ m ennyire lehet m egegyeztet- 

igyekeztünk. -  (41) ^  criin»  A’ Septuaginta és Onkelos 
esak az összefüggésbeli, de nem szarm azas szerinti je len te­
i t  adják e’ szónak. Az elsőnek van ά π η ίε ϊ  f e n y e g e t ő d -

*) **)
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Észav pedig meghallván atyja szavalt, felette nagyon ^ 

keservesen fölkiáltott és monda atyjának: áldj ineg e11' 

gém is atyám. — (35) Ez monda; fivéred csellel jove' 
és élvévé a’ te áldásod. — (36) És monda az: hát az^  

nevezték őt Jákobnak hogy már két ízben rászedett; e '̂ 
sdszülöttségemet élvévé, és ime most áldásomat is eb'3' 
gadta. És monda: nem tartottál e’ nekem is valami áldást? 
— (37) Felele pedig Jiczchak és monda Észavnak: I1,ie 

uraddá tettem öt neked és minden fivérid neki adtam szol' 

gáúl, és gabonával és borral elláttam, neked hát iim»»r 
mit tegyek fiam? — (3 8) Szóla pedig Észav az atyjához· 

llát csak ezen egy áldásod van atyám ? áldj meg engeWl 

is atyám! És fölemelé Észav szavát és síra. — (3(.)) Fe' 
lele tehát Jiczchak az ö atyja és monda neki: a’ 

zsírja nélkül leend ugyan honod, az ég harmatja nélkül 

felyiilröl. — (40) De kardoddal élve szolgálandasz öve'

szefüggés ellen volna, m ert 37. v. panaszkodik Jiczchak» 
hogy a’ Jákob [fölötti á ldásban , névszerint kimondottakban 
Észavot nem részesz itlie ti, más részről a ’ valóság ellen ís 
v o ln a , m ert a’ mint minden újabb utazók leírásiból tudjak» 
Idum aea a’ világ talán Jegpusztább és legterraéktelenebb vi' 
déke. Legjobb tehát a’ β betűt itt tagadó értelm ében venni 
mint τη ρ  (Jes. 26.f. l.v .) a ’ város k i p u s z t u l t ,  l i á 2" 
n é l k ü l i .  Jiczchak e’ szerin t fiát a’ term észet teljével meff 
nem áldhatván, pótlékot ád n ek i, és ez a’ következő vers 
tartalm a. — (40) B ár egészben az értelem világos, “jn n  s /0 i 
nak Jelentése még is igen h a tá ro za tlan , és a’ vélemények c 
szó m agyarázásában számtalanok. A’ vers füzetébe icí!in'
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m ai rénj nrarc pjwi vast ^ τ η κJ Λ ; — (,ττ j t  : I i t  : l a · : · "  · r j · ·  : ·

^63 ϊι'πν Na -τωη (ni) : 'au 'jítdj aaia van1?· ., l e i  j i  v -  I· T -ír -  '■> ' -  it · T :
I \ /  \ 9 H

%?^3jb)£/iöV '?£ nbín(ft) njsn
I:

'róna npS nny nini nbS wb-rriN D’bya nr
λ T ;· Ij - t (.T -  j·· · : I t t  / t i  ; ·.· · -  ~.i - j·.·

!?. büN̂ i pnV n n  (ft) in n a  sí? r^xíTí&n
‘ ·’ · 4 “ I T : · I — -  i t  7 : (.· X :j -  χ  i -:

1Π1 ö^pj^ *6 *nw m r fe -r w i  ^  vriöfe> nN:úT ■» ■< x t v  x v  : I χ j· : -  · :

"W'l (nb) :"J3 nii^N na nísn ro^  vroao tih'ni
·■ 1 <«’.■ v:iv JT ·· jt 1 λ · : — : 1 · :

^  Ή Ί 3  ' S n  ' Λ - Ν Ί η  Π Π Ν  Π 3 Τ 3 Π  V Í N " " Í ? N
j - - . it · T 1 : I- <—  T τ - Ί -  - χ  v  χ * ·

PP?· ISP· *7h'.' i^p \í?X N if'.i 'an an 

W i ΐ[5 ψιρ r í j j  ΐρηη yaaia ,—ián vSn nana 

’’jEp η 'πητι^  πτιη (») : D;»fn

^  egyszer kiejtett áldást megmásol katlannak mondja. —: 
G) VDH A’ Septuaginta sz e rin t: δικαίως i g a z á n .  E’ fordí- 

^lsnak csak a’ kérdező π van ellenére. — sp jn  J á k o b  a ’ 
^int feljebb 25. f. 26. versből lá tha tó , annyit je len t, m int v a -  
' ^ i t  s a r k á n á l  m e g f o g n i ,  a’ mit ha az jémberrel já - 

r<ls közben te szü n k , el kell buknia ; ez utolsóból támadt e’ 
8?é másik je len tése : v a l a k i | t  c s e l b e  e j t e n i ,  m e g c s a l -  

r á s z e d n i .  -  (37) ^ Sit (i. félj. 33. v.). -  (39) E’ vers- 
el( értelme semmikép nem lehet „a 1 f ö l d n e k  k ö v é r s é ­

g b ő l  l e s z e n  l a k á s o d ,  é s  a z  é g  h a r m a t j á b ó l  on-  
J 11* f é l j ü l . “  M ert ^ e tfü s z ó t  j a n a - b ó l  szárm aztatni tiltja 
_ lrlluzamos tag ja  mind a’ kettő t pedig úgy  é r te n i,

feljebb a ’ Jákob fölötti á ldást, az meg részin t az Ősz-
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És közeledek és m egcsókold ö t , és m egérzé ruhája  sz*1 

g á t és m egáldd ö t ,  és  m onda: nesze! fiamnak illa tja  o - 

ly a n , m in ta ’ mező i l la tja , m ellyet m egálda Jeliova.

(2S)  Adjon neked Is ten  az ég harm atjából s a ’ föld 

Térségéből, a ’ gabona és bor bőségét. — (29)  Nelíetl 

szo lgáljanak  népek és nem zetek ha jo ljanak  meg előtted, 

légy  ura fivéridnek , hajo ljanak  meg előtted anyád fial' 

k i téged á tk o z , á tkozo tt legyen, ki megáld, áldott legyen' 

— (30) É s lön a ’ mint végezte va la  Jiczchak  Ják0,) 

m eg áld ásá t, és Jákob  csak  alig  ment el a ty ján ak  JicZ 

chaknak  színe elöl, É szav  fivére eljőve a ’ v a d á sz a tr ó l·  

(31) É s készite  ö is jú izü  é tk e k e t, és elvivé a ty ján»^  

é s  monda a ty ján ak : keljen  fel atyám és egyék f ia  vadJ‘1'  

b ó l ,  hogy áldjon meg engem lelked. — (3 2) És m°Illla 

neki Jiczchak  az ö atyja: ki vpgy te?  és m onda: n ’

a  te  fiad, elsöszülötted É szav. — (33) A rra  Jiczch» 

felette  igen megrettenvén, az t m ondá: k i volt az fiát, 

vada t fogván, elhozd nekem és ettem mindenből minekelode 

e ljö v é l, és m egáldottam ö t ,  és áldott is  leend. —

'  α δ ε λ φ ο ύ  σ ο υ ,  κ α ί  η φ ο ς χ υ ν ή σ ο υ σ ί  σ ε  ο ϊ  υ ι ο ί  τ ο ν  τϊατξος σ ο υ  , 

l é g y  u r a  f i v é r e d e k ,  h a j  o l j a n a k  m e g  e l ő t t e d  
t y á d f i a i .  íg y  a’ többes rpn»S helyett olvastak ϊ]'ΠΝ. ^  
-|DM helyett ' t e -  — (33) ΝΪ2Ν Ό ·  Voltak — aztnioe 
ja  Rosenm üller — kik ezt úgy fordították: ,,k i  a z ,  cs 1 ̂  
van .“ Azonban n'SN annyit je len t mint m o s t  és "S^ 
hol .  T f ű  Di é s  á l d o t t  l e e n d  is . C3 szócska kid
nős nyomatékot kölcsönöz Jiczchak e' mondásának,
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'·? D'l ΠΝΊ Tűin 1HJ3 ΓΤΠΤίΝ ΓΠΊ-1 : ν  -  λ··-.ί τ :ι- ςττ; -  J -  ·.· -W -

ί'̂ ',?,!7 Μ  :rfin’ íjra nty'N rnto rns
ί'-ϊ,’. (DJ) : ΕΗ,'ηι jrt ατ, ρκπ jaaetoi Dbbn'baa 
'SiWb ρπκί? i'3j nin d'bn1? \b  innb'i o'áj? 

'f5 (i) :fn§ ^rupt im  tpTW tjön ye φ  
ΝΊ' Nk'r 'Π'.Ι apjb-JiN ρ η 1? pnr rfa -ibi«

NÖ vriN ibjn vs» pnr as njto ajj^ 

-phV3N^> N3«i D'sj;pa wn-DJ p p . (fii) 
apnspi -ojra íja■ 1ytt) Sgx'' '!dn op' 

il)? as naN'i nnN"'a vsn pnr ^  laN-a (si)
J  ■ v  -  τ λ τ  · f  T ) j i  : · j  \"  y ~  '  '

^ρ~Ίν r~ír\$ fnnn p w  nnir\ W) tpbri 
^gb bp% bptiyb' κ:η T r ^ n  nvj níőípö ng*n 

]>bt2to W) :π'πν *πη3"Μ ’innatn< ; . IV ί I · C Τ -  Λ·· -:ΐτ -.17 I» Τ

'ρ w n ^ 'i

bántsa alkalmat von a ’ szagolásról az áldásra átmenni, 
^ippsohn B oberts-t idézi, ki azt m ondja: „Indiában nem 

2°kás csókolni, lianem egyszerűen egym ást szag o ln i, és 
^ ism erik  a’ gyerm ekeket a’ szag által.“  — (28) &ΐ£ϋΠ 
 ̂ e g  h a r m a t j á b ó l .  A’ harm at ala tt ertetnek mind azon 

. Vak, mellyek a’ földre az égből és levegőből liárpmolhat- 
M ert a’ keleti . vidékekben e’ term ékenység leginkább 

, ?? «V harm at bőségétő l, m inthogy az esők igen is ritkák  
Cs ftz esztendőben többnyire csak kétszer esik. — (29) — ,-ρπ 

A’ Septuaginta ezt e’kiut fo rd ítá : Kai .γίνου κύριο; τού
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ő kisebbik fiát. -  (16) És a* kecskegöde bőreit rull<lZ‘1 

kezeire  és nyakának  sim aságára — ( 1 7 )  És a d á  a J° 

é tkeket és a ’ kenyeret, m ellyet készített, Jákob  fiának^1
I és

Z(ijje . __ ( l g )  És elméne aty jához és szó la: atyául·  

monda e z : Imhol vagyok ; ki vagy  te fiain? — ( I 9) 

monda Jákob  a ty já n a k : én É szav a ’ te  első s z ü l ö t t e d ' *  

gy ö k , cselekedtem  mint mondtál n ek em , u g y a n  kelj 

ülj fel és  egyél a ’ vadbó l, hogy áldjon meg lelkeil·
jltV

(20) M onda teh á t J iczchak  fián ak : mi a z ,  hogy oil?

m ar ta lá ltá l, fiam? Ez m onda: m ert Jehova Istened ll°
.  jeí

ta  elembe. — (21) És monda Jiczchak  Jákobnak-
\L·

kö ze leb b , hadd tapogassalak  meg fiam , ha te vagy
T-ikOÖ'

É szav  fiam , vagy nem. — (2 2) Es közeledek
, . a’ ^Jiczch ak  az ö aty jához es ez m egtapogata es m onda. 1

ad
Jákob  sz a v a , és a  kezek Észav kezei. — (23) Ks 11 0

nem ösm eré ö t ,  mert valának  keze i, mint É s z a v  fi'®

nek kezei szű rö sek , és m egáldá öt. — (24) És íu0*

te  vagy hát É szav fiam? ez m onda: én. — (25) ^
i.-AjjÓl >

da t e h á t ; hozd elő n ek em , hadd egyem fiam va«J‘
evék

hogy áld jon még lelkem ; és oda nyujta  n ek i, es 

bort is vün neki és ivék. — (2 6 ) És monda n e k iJ icZcl
_  ( t f )

az ő a ty ja :  je r  közelebb, és csókolj meg engem. '

ti’
az illat által Is győződjék még a’ valóságról. M ert b ° ^  ^  
honülő Jákob ruháinak más szaggal kelle b irniok, 1111 aí 
illatos mezőkben és erdőkben csapongó Észav ru h á in ^  
term észetes. Azonban hogy fiát túlságos gyanakodasavu
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^ψφ:η D'íy»vH4nijr ηκι (íd) : jtapxn pua apjr-n« 

ö £ ? ö ® r m  j n n i _ ( p )  : v n í m  n p S n  f y r i  v t - ^ _  

%. «an (ni) : ma apin ma nnfern ίβν* οπ^πύιηί
J  * ”  I T : I j  -i~  ~ :  τ λ τ  τ  - ív  ·'·' v í v “  v :

M  : ' j 3  n n «  » ö  n i n  n b « n  - a «  n b « n  v a «I· ; IT “ J" · V · V -1 “ Λ- Τ V -i~ *»■ X

τ ^ η  n ^ '« 3  v v t ^ /  T jp b a  n t í «  v í í t ^ n  a j í j n  

’ W ^  ^ a n a n  m a y a  h ' s ö  r f e w  naty* N r o t o
J - - . I T  : 1̂ 1-  · ·· · τ  : τ  : τ  : j t  11 λ τ  ·*

n a  « r ó  m n ö  n r n b  i i a " ^ «  p m n  η η κ η  b )Λ · i  : · τ  :j~ ’ v.· -  : v J τ  : · v  < -

ρπ£» nb«n (fi:) : nő̂  spnfr« nim nnpn 'a
• I x ·  V < -  IT r  : I IV V: j t  : j t I :  · j ·

^ S ) ü : )  : « S ” D «  i t y y n a m  π η κ π  n a . w b w « r n t i t o
I · ι τ Λ · j · :  JV  j t  - i-  λ · : i l  : ι -. —π -  y T T ;

^ p ,  ' ^ ρ π  n b « n  í n r á n  v a «  ρ π ^ κ  a p j n  

m \ a  v v  v n  ' a  i m á n  ( : : )  : i w  n s D 'm m
y  · τ  τ  j  * · · -  : it  ·· j · · ;  · ι - τ ~ :

n a  nr. n n «  n b « n  ( 7: )  w  ^ n a n a n  r n y í y  v n «  

1?&7 n a  w f e k i  ^  n m n  η η « ή  ( ? : )  : η κ  η η κ η: j"  · τ  : 1 : τ < ·  - v - · it v i-

^ K n O : )  : n ^ ' n p sVi P « a n  ^ a « n  ^ " Β ή η  ' w e m  n a n a nj . ; (·— J-ς— j " s t-  -  -  v — <v : -  i l s  vix :

ι p & V m n  ( o )  : n a  ^ - n p t s n  N r n t i t o  v a «  p n m  v ^ k
r  : ι* * i : j t  τ  : <v τ  I j t  : · ι τ  ··

I tt  . ^íl’ keleti úgynevezett Angori kecske értetik  ,T mellynek 
^ t e  selyeinnemii · szőre a ’ rómaiaknál is pótlója vala az 

ekil)eri hajnak. M artial. Libr. X lí. Epigr. 40.
Hoedina tibi pelle contegenti 
Nudae tem póra verticem que calvac. — (26) A’ csó- 

01 a> gyanító Jíczcluik, úgy lá tszik , azért k íván ja , hog\
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vadat vadászandó hogy h aza  vigye. — (6) Szóla pedig NlV 

kah  Ják o b  fiához, m ondván: im hallottam , mint szóla aty^ 

É szav  fiv éred , m ondván: — (7) H ozz nekem  vadat é 

k ész íts  nekem  jó ízű  é tk ek e t, hogy egyem , és m e g á ld d  

Jeh o v a  e lő tt, m inekelötte m eghalnék. — (8) Most ba 

fiam, hallgass szav am ra , a* miben m eghagyok neked.
két

(9) U gyan menj el a* n y á j r a , és v ég y  nekem  onnan
irké

jó  k e c sk e -g ö d é t, hogy készítsem  azokat jó ízű  étke 

a ty ád  szám ára, a  mint szereti. — (10) És vidd el a ty ^  

n a k , hogy eg y ék ; hogy áldjon meg téged minekelőtt0 

m eghalna. — (1 1 ) M onda pedig Jákob  R ivkali anyják°z 

íme É szav fivérem szőrös ember én pedig sima vagyok·
'n t'

(12 ) T alán  m egtapogat atyám  és leszek szemeiben nn 

h a  gúnyolnám , igy á tko t h á ríth a to k  m agam ra, nem ‘
a $0*1

dást. — (1 3 ) É s monda neki a n y ja : rám  jö jjön  íl 

fiam , csak  hallgass szavam ra, és menj el és hozz nekel 

— (14 ) Elm éne te h á t és elhozá a n y já n a k , anyjn  ̂

dig kész íte  jó ízű  étkeket a ’ mint szereti va la  atyja· 

(15 ) É s vévé R ivkali É szav  nagyobbik fiának drága 

h á i t ,  m ellyek házában  v a lán ak  és felöltöztetó Jákobot

csnfát űzi. (I. Prov. 21. f. 24. ν . ) ΛΑ’ Philippsohntól B 
len után felhozott *) nem jelen t i n q r e r k e d n i ,  hanem b 
ni mint a’ju h —  (15) n '2  szintup-y sá to rt mint házat j eIC° 
ujry mótr most is a’ Beduinoknál h e i t  (Philippsohn)· ■"

*)
1 3
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n i ö N  h p m i  (Ο : N o n S  ^  t o *? m & n·' ν  τ :jt  It : *: r  τ : *<. j τ  ν τ  ~

T p *  1 ? 1 ö  η ^ Ν * ™  m n  p p  

D ^ t p f c  ^ " n t ^ j n  t o  ^  π ν ο π  (0 : n b x S  

^  '*2 n r t i n  (n )  : ' n i b  n i n H ^ s 1? γ ο ι γ ο ν ίi* : JT _ : I· j ·· : · it  : j··: · τ : ν ιτ~ ΐ”

(υ) ρηκ TOb tonS

οηκ ■ntyjNtt Dob dvtj/ t o  w  d$ ö ^• -  st ν'··;!·.·: λ· (.·· j " t : k" : x · J*

1?ί,5  η ο Λ  r r o n ^  Ο  : 2 π ν  t o n d  t o n S• ·ι λ :  τ ; U ' τ  : j t  ··!··: ι·· τ  jv  i_ U · τ  :

'T J J V ^ n  3 ^ _ Ί 0 ^ ι  ( fi,i : i ^ b  p S  p T O  t o n :  

(3') :pbn u)'x οϊνί nytsr tin liy; p  íenF it τ j * <.· it : , τ -j* * τ <τ ^·· )j ·· λ *

t á p  'Π Ν 3Π Ί y n y n a s  v r j n  T ^ r n  o n  ^ b 'τ ι :  y_*-T j .  . ,·· : ^-Λ··^; -  ; · ^τ · : · j · τ  : · x · · · · . :

%  \33  S in S S p  ^  ÍÖ N  ^  Τ0Ν ΓΛ  (tf) - Π 3 Ί 3  í A l
Λ* : d  : ix : I* J ~  x * < ” >IT T · J :

N 5 * i n p i i ^ * i  (*7') : ^ “ n p .  ^  'J ? p 2  j w

^  n p n p  π ρ η Ί _  ( w )  ·· ν α κ  α π κ  t o n d  ^ N t

^ S ö i n ' a a  n r w  i i í l n  r r t b n n  9 η ·ιη  m a  ' b i z
■ - -  ·λ τ- ix · jv < s-:i-  τ -  <τ: r  * ' · ·  ··:

a mit e’ szó Raschi és Ónk. szerin t jelent — és a ’ n irp az 
,y · · -  (12) ynyni23 m in t  h a  c s ú f o t  ftz. Összehangzó- 
lflÍT Ug-y fordítják e’ szót a’ ré o ie k : a’ Sept. καταφρονών. On- 
,í°I°s iy S n c n  sajátlagos értelm e *) l i e be g - ő  és jelentésére 
^ a z o n o s  a’ c s ú f o l  óval, ki a’ legszentebb viszonyokkal

*i ·■ .·) £■*·***
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vizet. — (3 3) És elnevezé S ibcahnak , azért azon vár«5 

n ev e : B eer Seba mái napig·. — (34)  Észav pedig ηβ^Γ 

ven éves lé v é n , nőül vévé Jehuditho t a ’ B e é r i  nevezd'1 

Cliitti leányá t és Boszm ászt a ’ Chitti Élőn leányát. —

És lőnek lé lekkeservére  Jiczcliaknak és R ivkahnak.

XXVII. (1) Jiczcliak  m egvénülvén , szemei gyöng^ 

lettek  a ’ lá tá s ra  és elliivá Észavot nagyobbik fiát és szólíl 

hozzá: fiam! és ez monda n ek i: imhol vagyok. — ’

És szó la: im én m egvénültem , nem tudom halálom napját 

— (3) M ost há t vedd föl fegyveridet; tegzed és íyCl1 

’s menj ki a ’ m ezőre, és vadássz számomra vadat. ^  

És készíts nekem jó ízű  ételeket a ’ mint szeretem , és b°ztl 

el nekem , hadd egyem , hogy megáldjon téged lelkem, 1111" 

előtt m eghalnék. — (ő) R ivkah pedig h a llá , mint szól*1 

Jiczcliak É szav f i ához ; elmenvén teh á t É szav a ’ niez^lC

v a l á n a k  l á z a d ó k  é s  s z ó f o  g a d a t  l a n  ok.  S z e r in t  
a’ szó gyökere m n *

XXVII. (1) A’ mint 1. Reo·. 1. f. 1. v. kitetszik ugyaö' 
azon értelm ű mint az arab °) d e c r e p i t  u s  fű it, é i e m e' 
d e t t .  Gesenius szótárában e’ helyt megjeQ-yzett: 1111
tyeínrcufcíjen" helytelen. — (3) -jn rp i Ni n'V
föl f e g y v e r e i d e t :  t e g z e d  é s  i v e d .  szóvaNe
gyeztetnek meg a’ vadászat körül előforduló f e g y v e r e k  áltflla 
ban , mellynek egyes darabjai a’ (άπαξ λεγόμ.) — 
f ü g  g é n i  igéből, m int fiV t-ból a’ Septuaginta s z e r i t  
t e g e z ,  mi az itteni összefüggésbe jobban illő mint K a r ’
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^ . y f e ·  n w a  j r f e _  n y ^  n r fo  (ώ ) 

nfe D^3nw’]D fey. w  (*?3) d :πτπ dítí 

l e í r n a  n f e - m w  " η π π  n N D V D  n f e r y “m  f e w
v ·· -  -  : jT v : λ' ·ι- ν ·  : ~ · *

ο : nppfe) ρπ^ πη rnb χ'πηι (ob) : "ρππ
^p;i ηίορ vyy jnpni pnr jpr'D fel (6) to 
'tbM*'! f e  “i b i n  f e j tn  íjd  ! ^ y " r i N.· j- · : T ” <“ T - j . -u

&is sny*v f e  w p t  N r r u n  n b f e  (3) : hu n  f e wJ · *  (.“T J ·:|Λ-τ u " · " " '" '··

fe&n fei. ηη̂ 'ρΛ xp̂Fi η̂ 3 Njnw nnyji 00 · -nia 
'forw -tewd ofeym fenwi Μ .rrre fe r r m

: y -  T  j v  : I "  # 2 "  * ** J  u  ^ *

:*vibN d-iiod "tstoJ tp-nn n̂ yD nfew ^  iwarnI V v “ : V.· : -  Ji·  VIT : * τ λ · ·  : ι· τ j ·  τ  :

^8 ^3 ^JT^. Pnfe. 1313 nybiy npnn\ (?)
rrvrv wn

z e t. i t t  az értelm et nem tekintve ib helyett olvastak . — 
^4) Ha e’ verse t a’ 30. f. 2—3. versével egybevetjük, Észav 
bőjének nevei körül ezen nehézségre akadunk, hogy itt 
^oszmas nevft nője Élőn leányának , ott meg- Ada nője mon- 
^atik ugyan  azon Élőn leányának. E’ nehézség· valam ennyi-
*e az által oszlatható , hogy  ha a’ kelet rég i történetiben di­
vatozó szokásra figyelm eztetünk, me l y  szerin t a’ cselekvő 
személyeknek gyakran  két sőt három féle nevei is vannak, 
®8 máskép neveztettek a’ zsidóktól, máskép meg az arabok­
tól, ’stb. — n*H m ű  T"n n '' ®s ^ ne l í  ! é l e k  k e s e r v é r e .  
(l* Prov. 14. f. 19.) n ? ö  gyöke y iö  k e s e r í t e n i ;  a’ Se- 
btuagíntának rosszul van ήααν ερίξονσαι, é s  v a l á n a k  l á ­
z a d ó k ,  úgy szinte Onkelesnek is : p ?D ű  nNVH (’ s
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téged és gyarapítóm  ivadékod Á bra kam az éu szóig'1111 

kedvéért. — (25)  É pile teh á t ott o ltá r t , és imádá 

hova n e v é t, felütvén pedig ott sá to rá t Jiczchak  szolgaI 

o tt ku ta t ásának . — (26)  Áhimelech pedig kiment hozz*1 

G erarhól és vele Achuzath, m eghitt embere és Picitől h‘acl'  

vezére. — (27)  És szóla hozzájok J ic z c h a k : minek j ^ -* 

tek h o zzám , holott ti gyűlöltök engem , és elküldöttetek 

engem  tőletek. — (2 8) És m ondának: lá t tu k , hogy 

hova veled v a la , az t gondoltuk te h á t, hadd legyen esW 

köz tünk , mi közöttünk és te  közted és hadd kössünk h'1'  

gyet veled. — (29)  H ogy nem teendesz rosszat velünk  

a ’ m int mi nem illettünk  té g e d , ’s a ’ mint csak jó t  csele* 

kedtiink veled és elbocsátottunk téged békével, te m o s ta d ' 

ban  Jehova áldott ja. — (3 0) K észite azé rt nekik lakd' 

m á t, ’s evének ’s ivának. — (31)  És kora reggel éld1' 

dúlván m egeskiivének egym ásnak, és elbocsátá  őket Jh ‘z' 

chak és elmenének tőle békével. — (3 2) És lön úgy3,1 

a ’ nap eljövének J iczchak  szolgái és jelen tettek  neki egy 

kútról m ellyet á s tak  v a la , és szóiának h o z z á : találtunk

értelm et kölcsönöz. (20) ex esküben, h o g y  n e m - e t  jelent· 
ΠΊΡΡ ΤΓ3 n n y  ηηκ  t e  m o s t a n á b a n  J e l i o v a  á 1 d o 1 1 ja* 
A zért szere tnők , hogy ha frigyet akarnál velünk kötni- 
(30  ̂ Szokásban volt a’ frig y  megkötése alkalmávál lakomát 
ad n i, m int az tov. 31. f. 54. v. és II. Sara. 3. f. 20 és 21. ver­
séből kitetszik. — (32) iS ΉΕΝΊ é s  s z ó i á n a k
h o z z á :  t a l á l t u n k  v i z e t .  A’ Septuagintáiiak xal £*rtaV’ 
<sv% ενξομεν vőu)ny é s  m o n d á n a k :  n e m  t a l á l t u n k  vi '
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Dátb ο $  j:n (fo) : '~üy_ djtun "Tnjn
pr, -̂n3-  Diy""D'1 ΠΐΠ' DtStt NW

. ·  !■·;<- JT : · -  λ τ :ιτ  IT V -  T . j  : · τ>: —

^Ipb γττπνί nab v̂ n ρΑπ i]bb\3W Φ) : -wa•••j.· ΛΤ; · ςτ ·· |j - Τ I V V * ·*·Ι- 1 *

ρπ^ Ογ6 ν Pbín (ο) :ΐΝ35ΓΊΪΡ Ο̂'δΊ
τ  )  Τ . ·  V · · - :  < -  Ι ΐ :  '·

Μ  : DsnNb ^nW'm 'm ümw briNV^NI- r.· : · ι · · -ív ’ : v  “ · Λ*

nj 'nn iüníi i&v I πίπ' π'π '3 «'Sn íiO
τ JT * : v  - I t ·  jt  : -it τ ι· · τ  -> ”

DNt (w) :*7]by rnn n n w ; ^Τ·'^

nW'Np_i ηύ&Μ áb nwas njh uöR nfrjjn 
: fiiír ^na πη£ ΠΓιΝ DiS^a 3ίώ"ρΐ Vppx

■bbw (6b) : >irW f e in  nnrá Dnb tyjn (b) ν̂ βΠ
-I· ;  —  I : * — t  : I -  V  ;  ·  V T  * t < —

^Nb fe n  pnr onWn vrfe  W'N *fe5\ · I·· j ;|··— } τ ; · j** i — Λ* τ : * t · II ' ·

p fe  nay Wm winn Di*aiw (ab) :Di^aj ·  —— I * . · j . ·  · -j— *J «J · I T

:&’b UNXb ib nbin  nsn n w  naan rvnitfe; ib
•it j i  i  <. : j -  λ τ ι  jv  -í v  : -  .»

^ilmények s z ű k ü l é s t  (szükség-) jegyző szavakkal jelen­
e tn e k , a ’ kedvezőket pedig- t á g - i t á s t  j e l e n t ő  szavakkal 
esz ik  k i, mint b i 'm í l  i b ΠΠΕΜ 0· fel3· 9*f· - 7· ν ·) ΠΊΊ· — 
■~Γ)) ΠίΠΝ- A’ Septuag-inta, V ulgata, Saadias (pftj nn»o u ’s·») 
és az újabbak csaknem mind tulajdon névnek veszik. Az n  
ntórag a’ tulajdon nevekben szokott, mint r.'_S:. Ez az Acliuzatli 
a k i r á l y  m e g h i t t  e m b e r e  =  f ijn  (1. Reg. 4. f.
^  v.) az-az tanácsosa. — Onkelos szerin t m jnfc ητηκ =  
'•^fcrn hy'D  h í v e i n e k  k í s é r e t e . '  E’ fordítás ellen csak 
e’ kifogás van, hogy a’ szónak sehol többé nem alkalmazható

/
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lepeilék Gerar völgyében, és lakék ott. — (18) És me»' 
ásá újra Jiczchak a’ vízvermeket, mellyeket ástak vala Ab' 

raliamnak az ϋ atyjának idejében, és mellyeket a’ PiIis' 
tim Abraham halála után bedugtak, és elnevező azon ve‘ 

vekkel, mellyekkel atyja elnevezte vala azokat. —
És ásának Jiczchak szolgái a’ völgyben és találának 

kutat csörgövízzel. — (20) Versengének pedig Geral
pásztori Jiczchak pásztorival, mondván: miénk a’ víz eS 
elnevező a’ kutat Észeknek, mert versengettek vele.
(21) És ásának más kutat, és e’ felett is háborgónak» 

és elnevezé Szitnahnak. — (22) És elindula onnan, és 
ása más kutat, melly felelt nem versengének, és elne'e' 

• zé Rechobothnak, és monda: mert immár tágított r a j t u n k  

Jehova hogy tenyészhessünk a’ földön. — (23) Felmenb> 
pedig onnan Beersebába. — (24) És megjelenek neki J0' 

hova az éjjel, és monda: én vagyok atyádnak Abraka111' 
nak Istene, ne félj, mert veled vagyok és megáldalak

ló  k ú t  (1. tov. 37. f. 24. v.) — (20) Roberts azt beszéli, hOffX 
Indiában ha valaki egy em bert g y ű lö l, éjjel szolgáit kikiih11» 
hogy kútjá t bedugják, vagy hogy tisztátalan állatokat ves' 
senek bele, és Arabiában gyakran véres veszekedések támad' 
nak a’ kutak birtoka felett, p ^y  É s z e k  ( v e r s e n g é s ) ·  ^  

Septuaginta p(yy és Ίρΐρρηπ helyett úgy látszik pttij? 
iptyynn-t olvasott, m ert úgy fo rd ít: xal εχάλεοαν το δνομ<* Τ°υ 

ςρρεατ ος  ̂Α δικία  , ήδίχησαν γα(> αυτόν é s  e i n e  V e z é  a’ Kht®
i g a z t a 1 a η s á g n  a k, m e r t i g a z t a l a n u l  b á n t a k v e l e' 
— (21) S z i t n a h  ( g y ű  1 ö l s  ég ). — (22) η^ΓΠ  liC
c h ο b ο t h (a’ t á g a s ) . — A’ zsidó nyelvben az ellenséges K°
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Μν I Ί£π·>') p n r ηυ}"\ (η*) : w  3tin T i r T u  sm
-  : —  I t : ·  t T ~  i t  v j —  <-t  : | - j —

^0Γ\0*Ί V3N Ο Γ Ρ Π Ν  sh 'Z  U£T> W N  DSÖH ΓΓΙΝ3•J , — . T _lT Τ ! “ ·· · · I T <*.* **: * — — I .. *

* % 3  r t i ö t f  N 'T ' '  s i t u n  í r ó  η π κ  a w ^ sI ν τ  c l : · ·  at τ :  " -j c -:i-  * : · ;

'? V a y  nto  n n  ! ű 4 i  (3) :  Dv'n  d 'ö  ί ν β
j  <  τ : Í "  · I “  r  ~  V -  ( . · · :  τ  : :  —

Ä y n n u p f c i n N 3 n " D t y  a o p n  o - a n  u S  r ó t o  p n ^ '
1 · -  : r  v  ) v ' · ·  "  : -  I” , <τ I : * -  · λ τ *  - i t  <. ·· ] j τ :*

»T^lTa* U H 'I ΓΠΠΝ ΊΝ3 Γ&Πη to )  i
• * : · ~  τ  λ  ν τ  -  ς · τ -  V V · -  J · ·  : : : ~ i ~  i ' ·

*6ί: rnm ΊΝ3 n ő n i  d& ö ρη^ρ_ t o ) : njtoip n p p
* ΐη π  n n y  u  r ó á -ή n ú r n  piö p  κ η ρ η  r to y  u n

s : ·  τ  j * v -  : T : c l : · -  i f t v r  ι  τ

:1 W  ΊΝ3 D$Ö to )  W 1 :*pNU ΝΉ£η ώ  ΠΊ»Τ
~ i t  j · ·  : (.τ  · - J —  \  v i t t  j ‘ t  i t  ν τ  :

1 'T n  u ín  n ő i n  ν ίπ π  n inH vbx s o n  (7;)V ... . |T v  -  -  T :j -  -  τ  : <τ -  τ ·—

'Punm Vronin tos* *insr\3 im ríw  χζκ  dh-űn
I - ·· : · : I · ; -I·· * τ  j l  : ·* τ  · -  1<ν τ  j t  t ;  “

helyett tehát c n y i^ -t olvasott. — (18) niEitf κ*ιρ^ é s  e l ­
n e v e z ő  ő k e t  ’stb. Atyja tiszteletére Jiczcliak a’ kutaknak 
fégi nevöket m eghagyj^., m ert különben, mint új fe lta lá ló , 
**j neveket Is adhatott volna nekik. — Nálunk — azt jegyzi 

meg Michaelis — az csekélység volna, mivel a’ víz olly 
b é g b e n  v an , hogy nem becsülik, és senkit kedve nem duz- 
Z{lh , hOQy nevét egy kút elnevezésében örökítse. Hanem a- 
111 n vizszegény pusztákban, a’ kutak és források feljpbb be­
csültéinek, és valam int azok ott geograpliiai örök emlékek, 
Minthogy örökké m egtartják  nevöket, úgy  tiszteletre válik 
‘•^okat elnevezni. — (19) βΐ>π Dú2 “U*3 c s ö r g ő  v í z z e l  va-
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R ivkah m ia tt, inert szép alakú vala. — (S) És lön ηΰ*1' 

,  tán  hosszas időt o tt e ltö ltö tt, kinéze egyszer Abiuieled1 

a P ilistim  k irá lya  az ablakon és lá tá , hogy íme Jiczck^ 

enyeleg va la  R ivkah nőjével. — (9) És e lh ivatá  AlnIlie' 

lecli J iczchako t és m onda: im híz te feleséged ö , 

mondtad te h á t: nővérem ö? és monda neki J ic z c lia k : mel* 

gondoltam , hogy meg ne haljak  miatta. — (10)  És niO»' 

da Á him elech: mit te tté l itt nekünk, kevésbé múlt, kog? 

nem hált a ’ nép közül valaki nőddel, ’s bűnt hoztál voh13 

reánk. — (11)  IW egparancsolta teh á t Áhimelech eg«s2 

n ép én ek , m ondván: a ’ ki e ’ férfit megilleti vagy n # ’ 

meghaljon. -  (12)  És vete Jiezchak  e’ fö ldön , és n1e' 

re  azon évben százszo rtá t és m egáldá öt Jehova. —

És em elkedék a ’ férfi és mind inkább emelkedők míg fe^ '  

te  nagy lett. — (14)  És vala neki apró m arhája és szal 

vasm arhája  és sok cselédsége és irigylék öt a ’ Pilistim· 

(15)  És minden k u tak , m ellyeket ás tak  vala a ty ja  

g á i, Ab rali am az ö a ty ja  idejében bedugák a ’ Pilisíi1" ’ 

és betölték porral. — (16) És monda Áhimelech 

c h a k n a k : menj el mitöliink, mert sokkal hatalmas!) leltcil 

nálunk. — (17)  Elmene teh á t onnan J ic z c lia k , és lete'

méo máin is divatozik a ’ vándor A ra b o k n á l, lioq-y lia nyar011 
jó term ékeny földre akadnak, ezt m egm unkálják, és arataS 
után tovább mennek. — (I. Burckhardot Hitzignél Jesaiásh°zí 
jegyzékiben 384. l.) Clialdaeus nyelven ηρτί) m é 1
t é k ,  itt hát száz m érték v a o y  százannyi. A’ S e p tu a g in tá n a,í 

van:  Ixaioortvovonv xqiöt}v s z á z s z o r o s  á r p á t ,
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Ι̂Ρ.̂ 'Ί D'ü'nbiy '3 'ΓΗ (π) ΙΝΊΠ ΠΝΊ0 ΓΟΊβ' : — . τ- „T > :ιτ ->· ' : 1 '·· · J

narvi Νηη íibnn nj/3 ·ηί?ο ^ b b ^ .1 · · <·· · : : — I λ “ ι-  1.7 ·■ · *

^  κηρ«) (t>) :Wt?K npan praip 

Nr ™  ξ Ο Ρ ?  ^.4Π ^  *b?N·'!!

H :n'by m a in fi 'rh&N »3 ρπ^ vb# tü«5j - j  r. τ i t  I'.' : _ T ■ · · *

DVn ΊΠΝ 33^ ŰJJÖS *úb Π'ϊ?£ ΓΝΓΠ& *^»'3#v ^  T <-  -  -  T -  : * Λΐ  ι  j  · <·

^3"nx ^bö'3N W  (6') : DEW M ß » 3 r . ! Ί  v Í *T ·β· ι ·· ·· · I j ,· IT * * I ** * · · ·

:nüv rto  W N 3 Í r u n  t r i «  j?;in n b íó  o y nIT j { 1 * 1  mJ\'"~ J T ° »· 4

^ b  Ninn m m  NXb'i νίππ vn io  p n r  jrntn (3')
JT ·· ς· -  JT T **' 2>T> : · * I . JT T » T · ^ ·

:η?τπ' ^P*1?.? pn ingi 
itörropj? Ί^-'ηη. (τ') :náb *?nr'3 ny ‘pmt ηρ^π 

Ου) \νψφ$ ψ  w p 'X  nan nn3jnnp3 mpei 

Ö̂ ÖPD V3N DrrUN 'Ü'3 V3N 'Ί3^ TIS!“! 1EW ΓΠΝ3Π
-J : · λ · T  j t i ; '  i "  ‘ 7  J  · * < · ·

Pi?^"b# ^bü'3# “IDN'! (fü) HfiJJ Dwbb.'l E 'w b ?  
pn '̂ D fb  ^S*i ({') HNp uätfb Ψ<

kartámasszal környezne, estfeié ott szg|tás m ulatni, onnan 
u?y látszik vette észre Ábimelech a’ kartám asz rostélyán  ke­
resztül J iczeh ak o t, valamint Dávid hasonló módon fürdeni 
*átja Bathsebát (1. 2. Sam. 11. f. 2. v.). — (12) Jiczcliak első 
*2 atyafőnökök köziil, ki elkezdi — bár bujdosó nomádi éie- 

folytatni meg nem szűnik — a’ szántásvetést. E’ szokás



XXVI. (1) É s lön éhség  azon földön, amaz 

éhségen k ív ü l, melly Ábraliain napjaiban v a la , é s . el,lie' 

ne J iczchak  Abimeleclihez P ilistim  királyához Gerarl)*· 

— (2) És m egjelenek neki Jeh o v a  és m onda: alá Jie 

menj M iczrajim ba és lak jál a ’ földön, a ’ mellyet monda®' 

dók neked. — (3) M ulass e ’ honban és én leendek
1

és m egáldalak; m ert neked és ivadékidnak adom mind e 

ta rto m án y o k a t, és betelj esi tendem az e sk ü t, mellyel A®' 

raham nak a ’ te a tyádnak  megesküdtem. — (4) És gyal® 
pítandom ivadékod mint az ég c s illa g a it, és adom iV‘ltle' 

k idnak mind e* tartom ányokat, és m egáldatnak iv a d é k ' 

ban a ’ föld népei. — (5) A zért, hallgato tt Ábrái»*®1 

szavam ra és m egtartotta in tézkedésim et, parancsin1*1 ’ 

törvényim et és rendelésim et. — (6) És letelepedők JicZ 

cliak G erarban. — (7) És tudakolván a ’ liely emberei n®' 

je i  fe lő l, ö az t m onda: nővérem  ö , m ert félt vala aZt 

m ondan i: n ő m : hogy meg ne Öljék öt a ’ hely einl,e>1

VnBl&B “löttW é s  m e g t a r t o t t a  i n t é z k e d é s i m e t  ’s4®* 
általános neve mind annak, mit az ember tenni, 4C|* 

jesíten i köteles. Már ezen köteleztetés , a’ mint a’ teljes*4®' 
nek különböző érzelmiből eredhet leend különbféle, vagy íf 
ered hajlandóságból, tiszteletből ’s akkor különös neve ίΐΊΪ® 
p a r a n c s  p. o. az a tya parancsa fiára nézve; vagy ered a 
büntetéstőli félelemből, ’s akkor mondatik ,-pn tö rv é n y * 11“*’ 
vagy  végre ered az önhaszna és jóllétének előmozdítása tu' 
datából, s akkor í-π ίπ  r e n d e l  é s . Isten irán ti kötelez464*̂  
síinkben mind e’ három körülmény megegyezik. — &) ^ 
házaknak Palaestinában lapos fedeleik vannak , és keskeny
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ΐ ν  ^ 8  j i t s b o n  s j n r i  i z b f t  ν Ί Ν |  i j n  w  (6) ό  

* f e  g f e a í r ^ N  p r n r  ·&*> o r r ű N  " ö 'a1 yjy · _; v I -ji  : · Ivs·— .u  j :  -  - · ■ . · ·

rf iiv  V ^N  N T ’! (3) :,Π ΊΊ3
<.“ τ : 7 ·· <τ·— τ ι τ :  ( . · : · :

Ώ ίϊ?  ‘TU ü )  " jö n  ί & ν  p N a  jb t f  n ö n ^ i p  

φ - ' ϊ  ^ 3 Ί 3 ν ι  g rp #  π υ ιν ι  m i n  

>r)^3 t^ 3  n t m  r y n w n - m  'r i b p n g  b m  n k m n  

^  D w 'n  g j / .g r n N  'ry a n rn ' W  :g \2 N

‘Ä  S b  g i n n  ό ί ^ π π ι ^ ν π  m m r r ^ D  m  g i n t 1? ̂ <. \ ' ~ :  : - :  _ ι - : ι τ :  · :  λ ”  τ  ^ τ ~ : ι τ  -χ j · ·  1 * - : : - :

* ^ . 1  '^pb IW —ψχ 3pj; (ο). : pNÍH

^ i j t a p n r  w n  0 )  ^  ^ η 'ϋ η ν η Ί ρ π 'π ^ ΰ  * rn ü w 'ü
*· Κ τ  : · V J · — i t  ι : J "  I ^  t , -  : · · ;  -  : *

'·? Ν',Π W IN  “Ib N ^  D ip ö n  'W IN  $ N W '')  (?)
«v · j  - ;  t "  : · : I t i -  <·· : -  - :  ; —

S'b  M jib T ^ X  b i p ö n  'W IN  ' φ ~ ' ~ 1 7  '$ * ·? $  Ί ? Ν^  N V

lllllsint Észav vadászi életmódja vészélyire czélzott, gondo- 
< niellyet az arab hősök szájában nem ritkán hallhatni.

XXVI. (4) Jiezchak családjának beltörténeteire követ­
e i k  ebben ’s a’ következő fejezetben, sőt még a ’ 28. feje- 
<et y első versében , küiviszonyinak festm énye. m -Q  **e · 
t a r ba.  l .  félj. 1 0 . f. 19. v. — (2 ) n c n itö  *vin ha  A lá  n e  
nienj  M i c z r á j i m b a .  E’ tilalomból az tetszik k i, hogy 
ó zd ia k n a k  igen is szándékában volt lemenni Egyptomba. 
^ÍGrt midőn más tartom ányokban eső liijján éhség tám adt, 

^yptom ban, hol a’ föld nein az e ső tő l, hanem a’ Nílus ki­
a d á s i tó l  nedvesítetik , az nem történ t (Rosenmüller). — (5)
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É szav  vadászathoz értő  einher, mezei em ber; Jákob P

dig jám bor, sátorában  mulató ember. — (28) É s szel’ê
edßJiczchak  Észavot m ert a* vad ínyére v o lt, R ivkah P 

szere ié  Jákobo t. — (29)  Főzött egyszer Jákob  egy ^  

z e te t ,  és É szav épen mezőről jő v e  és bádgyadt vala· 

(30 ) Szóla teh á t Észav Ják o b h o z: hadd egyem a ’ 

b ő i , ama vörösből ott mert bágyad t v a g y o k ; azért neVe 

zék Edomnak. — (31) És monda Já k o b : add el ^  

eg y sze rib e , első sziilöttséged nekem. — (32)  És
y ^

É s z a v : im én a ’ halálnak elébe m eg y ek ; mire neke»1

első sziilöttség. — (33) M onda teh á t J á k o b : eski
1 ' el'meg h á t nekem egy szerib e , és m egesküvék; és elad‘a

Pső szUlöllségét Jákobnak . — (34) Jákob  pedig a«a 

szavnak  kenyeret és a ’ lencse fő ze te t, és  ev ék , ivók c‘ 

indula ’s elm ene; és m egveté Észav az első s z ü l Ö t t s é o e t

ntn  0“ΙΝΠ ηηκη fö tU ' i w h n  H a d d e g y e m a ’ v ö r ö s b ^ 1’ 
a’ v ö r ö s b ő l  o t t ,  mond a’ fáradtan haza jö tt Észav*  ̂
mohóságában az ételt még meg sem nevezi. Jelesen 
hez az αη-λεγ .  melly szárm azása szerin t a ’ i noh°
f a l a s t  je len ti *) a v i d e  v o r a v i t .  A’ 34. versből kitetsZ^  
hogy az étel lencse vo lt, egy az araboknál még most is 
veit étel. —(32) r\)üb  "ΐ^Π run  Nem fordíthatjuk schttl°a^  
nal é n  c s a k n e m  m e g h a l o k  é h s é g b ő l ,  e’ furcsa 
adás az elsősziilöttség e lv e tésére , m inthogy az atyai 1 
ban e’ veszedelem csak ham ar elháríta thato tt volna. ^

*)
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^  a n  b p ^ n  ΓΠ.ψ y _ y

^3# npnni vsa T^r\3 irn rna  ρηχ* 3πν*ί (w)
Kt.* *·· λ· : * j -  ' κι v I J7 : " J~;:r.—

\ ψ χ .  N n n  v j i  3 p ^ _  p n  ( w )  

ft to 'M 'ybn  W . nüto'i (3) : η ̂  wr.i
w ~ tn p  p " ^  s33n *ri/ -3 πίπ ππνπ οηκπ

(. : τ ΐ ι τ ί τ ·  ä  · λ ι  I f *  * v~ τ  i t  < t i t

S|̂ l  (d3) :'b ^nnba-m Dip ítjdd 3pjr η^ίή  (63) 
'^33 ^  ΠΓ"Π0·^ n^in "3:x ru n  itiw

(.· j v  · τ  it  : λ  τ  i f  j ·  it  r *  · τ ' · ·

?Í?VL Í*J ]£3Bh Dip ^  Π^3ψΠ 3pJ£_ nütoi 0»M 
o r i ^  w y b  j r o  a j í j j i  M>) : n p p b  t t r á p r a  

5 :ίΐΊ33Π"ΠΝ i w  n 'i^ iD p -n  m b  bix"\ d'Bhi;
I T  :  -  v i t  W  -  Ιλ   I T I . T -  :  :  —  -  _ j -  - T <i i ;

J á k o b  a ’ sarkfogó. — (29) A’ mit a ‘ születés alkalm á­
ig1 csak képlegesen lá ttunk , tudniillik Jákobnak az elsőszü- 

lscg feletti küzdését É szavval, ez most tettleg  tűnik föl. 
Äüben állott az elsőszülöttség elsőséire, az a ’ 27-dik feje­

d e n  Jiczchak áldásában m utatkozik, és 28. f. 4. verséből 
^ •v á n o s , hogy az áldás maira Istentől Ábrahamnak te tt 
sGreteít illeti. M inthogy azonban azon ígéretek  viszont bi- 
.°nyos kötelességeket tesznek föl, (1. félj. 17. f. o. v.i Észav 

°hiében pedig e’ k iitelessétek  te ljesítésére  legkevésb haj- 
sem m utatkozott; Jákob csak h ivatását te ljesité , midőn 

'ltyja helyét elfő fia l ni igyekezett. És éppen az elfoglalás 
im ával látjuk Észavnak e’ hivatás teljesítésére való kép-

teiebségé t, lá tju k , mint áldozza föl könnyelműiét»· egy pilla-
Âf

éldeletért jövendőjének nemes c zé ljá t, nem habzik , 
11(?Ul ingadozik, és épen az igazolja Jákob te ttét. — (30)
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hovához n ő jé é r t, m ert meddő v a la ; és hajola k é r é s i  

Jehova, és níegterhesedék R ivkah nője. — (2 2) És öszsze 

Útközének a ’ gyermekek] méliéhen, monda te h á t:  ha 

v a n , minek vagyok én ? és elméne tudakolni e ’felett Je 

kovánál. — (2 3) És monda neki Jeh o v a : két nép 1110 

hetiken és ké t nemzetek válnak  el belőled, nemzet pel11 

zeten erőt v esz , és a ’ nagyobbik szolgálandja a ’ k ise^1 

két. — (24)  És heteiének  napjai a ’ sz ü lé s re , és í»ie ^  

rek  mellében. — (2 5) És kijőve az első vörhenyős» 

gészen mint a ’ bunda szőrös, és elnevezék Észavnak- 

(26) Azután kijőve fivére és keze Észav sarkába 

z o tt ,  és elnevezék Jákobnak . J iczch ak p ed ig  ha tvanéveS 

vala  sziiletésökkor. — (27)  A’ fiúk fölserdültek és

Jehova feleletében' egy bizonyos rhythm ust és a’ zsidó » 
sek főbélyegét a’ párhuzam osságot nem lehrte  észre ^  
venni. A’ kétértelm űség az esetek (casus) nem bélyegzés0 
ered, úgy  hogy nn a’nagyobbik (1. Hiob. 32. f. O.'v.) szinte11̂  
lehet az ifjabbik szo lgája , m int a’ nagyobikké. — (25) 
e’ versben czélzás van Észav későbbi lakására (*vys; s c

11 rés ivadékainak nevére (dhn  E d o m)  azon kétkedni nem
hét. ‘lyiy fTHND iS i  A’ Septuagintának v an : δλος, S°[

· ló'
Λησνς; kit követve a’ V ulgata: to tu s , in morém pelhs ’ 
spldus-sal fordít, szinte úgy az Aben E sra  ki iSs sz,)t

1) ö t·ral köti össze, t e l j e s e n  s z ő r ö s  m i n t  a’ k ö d m ο n
' , , , φ

ΊΦΡ e szó arab szárm azású *) p i l o s u s ,  (szőrös)· *"
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no 3-1 m m  n ím  V? -ven i m  m a y  >3 ίρ β ϊν
K T .  ’ -  ς— -  J  . ν χ Τ  "  Λ* ^ Τ Ι Τ  , ;· ; ·

ΐ  ^  }?” 0 Ν  Ί /p N ril  Π 3 Ί ρ 3  Ό Ή Π  (35)

'Μ &  π ν ν  tün "i Οο) : n ir r n N  tshn5? 7 6 m  tű n
* τ · ν  -  ιτ ί ν j : “ * ·.·(.—  <ν λτ

D̂ Ö  DN^Í

*]S ί r n b b  r w  ' í v b w )  (7 5 ) : m p  n i n r  a m  γ ό ι ο  

6α ΪΊ^ΝΊΠ Nüm (») ΙΓΉααα DÖínς ·. · : -  ) ·ιτ <·· ·— ιτ : * : ι.·

Ί? ,;  ν π \ ·  w r  ρ - ' Ί Π Ν ΐ  ( is )  n ty j,*  i a t ?  w i p i  l y »  

ÖW " i ?  j £ l £ 1  3 j 5 £  W  φ .  3 f) .J 7 2  η ΐΠ Ν

T$ # y  'Π'Ί anyán ΐ^τη (d) :dpK· mSa rueiT j* :- T: - : ; ·- tT VJV; ,.T x

"P O'U

 ̂ l e n é b e n  és az a’ szó közönséges érte lm e; (1. tov. 30. f.
• v·) Azonban itt az összefüo-Qés e’ szónak más értelm ét

^ anítatja. És valólan m ár a’ Septuanintának van περί - é r t  
é& > s

e fordítást követik az újabbak mind. — (22) A’ mint a’
jtyermekek méliében összeütköznek, Rivkali azt veszélyt jós-

Jelenségnek n é z i, és első rémültséffében e’ szavakra fa- 
h a t · ί, ■ MT m)27 p  DK k a  ú g y  v a n ,  m i n e k  v a g y  ok

• m - lia olly bajok varnak , ha testvergyülö ietre  szülen-
• flakat, nem jobb e ,  ha inkább nem születtem volna? U- 

^ ' ln azon értelem ben törzsöké elfajulását félve kérdezi tov.
• f‘ 40. V . D^ri 'h rich m i r e  v a l ó  é l e t e i n .  n v^-rK  ttrT& 

^ h h io n id e s  Zsoltár 3d. f. 5. versére hivatkozva e’ szavakat
‘ó sá g ra  é r t i , azonban m ár a’ felelet a ’ 23. versben m ulat- 
» h ogy  a> jövendő kitudakolása é r te t ik , ’s épen ezen 

^Jen iben  látjuk e’ szólásmódot 2. Reg. s. f. 8. v. — (23)
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Kédmáh. — ( 16)  Ezek Jism ael f ia i, és ezek aZ°^
t i  7 )

nak  neveik helységeik  és falvaik  szerint. — '

És ezek Jism ael életének évei száz harm inczkét eV. 

és kimulék ’s ineghala és e ltak a rítta ték  népéhez. "  

É s lak tak  Cliavilahtúl fogva S u rig , melly JVIiczi'áb111 

előtt fe k sz ik , A ssyriáha való m enetben; miiíden atya 

fiai előtt telepedék le. — (19) Ezek Jiczcliak A,J1Í1 

ham fiának tö rtén e te i: Ábraham nemzé Jiczchakot. 

(20)  Jiczcliak negyven éves v a la , midőn a ’ Padan Al'alU 

beli Arami B ethuelnek le á n y á t, az Arámi Lábán növéi^’ 

R ivkáh t nőül vévé. — (21) És könyörge Jiczcliak

történetei bevégezve, .sőt magának á  nagy a tya  főnöKiieK 
halála a’ clironologíai adatok ellenére is (1. tev. 37. f. ^  
el van beszélve, m ost m agát félbe nem szakasztva á  sz·íraS 
előadhatja Ábraliam ijogos fiának, kiben az isteni Ígéret^ 
nek teljesülniök kell, történeteit. Azonban ezek nem 
jelentőségűek, és Jiczcliak jelleme nem a n n y i r a  külvisZ^ 
nvok elleni küzdésben, az élet v ihariban, mint napjain
békés folyam a alatt a ty ja  erényeinek gyakorlásában jeie»K

el
z ik .— pnk' ΠΝ Ί^ΊΠ  Dm3K Á b r a h a m  n e m z é  J i c z c b 3

kot. Hogy a’ nemzedéki jegyzéket az első ősnél elkezdi, 
igen is te rm észe tes , de itt még különös czélzás is vad ’ 
az , hogz Ábraliam nem zetsége egyedül Jiczchak és nem ^lS 
inaelben folytattatik. (I. Nachmonidest — (20)
D"iN p S t ta z  a r a m i  P a d d a n  A r a m b ó l .  A*k ö z e le b b iIílCí̂  
határozás az Aram névnél szü k ség es, m ert volt egy D ^ 
pwan 1 egy  , egy  DIN és végre p 0  ,llCl^
egyazonos a’ Hős. 12. f. 13 ^ers nevezett q- k mW"1011!* nlP 
pD aram aeus nyelven ugyan azt je len ti, a’ mit a’ zsidó03 
ΠΊΓ s z á n t ó f ö l d .  -  (21) na:S  Onkelesnek van 

12
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o n  r b x  (id) "i'űsö :π ΰ η ρ Ί  Ef'fi* ' t i ű '  n ö t v i
v j·· τ ;Ιγ·τ <.· τ j  : τ

%  "D 'Jty  ο η τ 'β : η  o r r n s n a  d í w  r h w7 I'·; λ τ  I· : ( . · . · · · : - :  τ : ν - ι · :  < ··τ : ·

^  v>n  W  πί?ΝΊ ( r )  : D ntoxS  DNsm
j -  : τ : ’ j · · -  ·· : v  · : it ·. : V · :

η.ςΝ.η π ρ ή  d \ jw ‘ y a # \  r w  

íJJns ' t e ~ b y  * W n  - f i é r n y  r 6 n n ü  ü s t i h  (nO. I ·-: · j  ·; ^  v -: - τ ■ —·ΐ ■ : : ·-

: b z i  v n $ r í> 3  b s r W  í t w ' n
I. τ ( .TV T  J·· : *r -  Τ Λ  ”

fi 2  fi

^  n sS in  d h - ű n  o m a í r p  p n r  r n S i n  r & w  (ü*)
(.τ τ : -  λ τ  τ :  -  í v  I (,τ : · j  : · v»' ·  ;

^  D 7 . 2 i N " j 3  p n r  \ t \  (s) : p w  

d *i n  p ő ü  ή ί ν π  ^ i m r n a  π ρ ι η - η κ  i n n p n
J ■ < v r-r k —  · · — : ιχ  ·· : -  I t :  · v  j  : I -  :·>».

^ j S  r t i n 'b  prrc* n n j n  (fo ) : n m í )  iS  'ε π ν π  p S
J · Τ I- I <t : * -  . V -  it · : ; (.· — it L t t

retlen. ^ ö 'n  K ereskedést űző nemzetség- 1. Jes. 21. f. 14. v. 
^0,J· G. f. 19. v. egy az arai) *) (p u sz ta ), Abulfedánai, v ár 
 ̂ syriai puszta közelében. — ‘-ιί^ί B izonyára Ί τ ο ν ς α ί α , Pa- 

^Gstinától éjszakkeletre barlangokkal telt bérezés tartom ány, 
^eilynek rabló, íjász ' lakói félelmesek voltak a’ rómaiak ide­
g e n  (í. cic. Plilipp. 2. 44'. — (16) -ι^π K erítetlen helység 
^ á t  Lev. 25. f. 31. v. és m 't 3 pedig költöztethető sátoros 
fíllu· rokonos a ’ * γ^  s o r ,  kerítés szóval — (18) A’ 
ismaeliták vagy a’ Beduinok nyájaikat legeltetek Egyptom  
^ á r i tó l , (Sur) Palaestinától keletre és délre a’ persia i ten- 

^eröbölig (Chavilah 10. 7. v.) és föl A ssyriáig. — (19) Ketu- 
í ^ f i a i  az atyai házból eltávoztatva, Jism ael és ivadékinak

*) * U e

'  *■ V v / V
/
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őket az Ő fiától Jiczcliaktól még é ltéb en , kelet felé a ' 

leti földre. — (7) Ezek pedig Ábra ham életének év«1» 

m ellyeket élt száz hetvenöt év. — (8) S kimulék ’s 

ha la  Ábraham jó  vénségben, Öreg és éltes és eltakard  

ta té k  népéhez. — (9) És eltem eték öt J iczchak  és <J*S> 

mael fiai M achpélah b a rlang jába , E fron , a ’ Chiti Czóhar 

mezejébe melly M amre előtt Vala. — (10) A’ mezőbe11' 

m ellyet ve tt vala  Á braham  Chétli fia itó l, ott temettetek 

el Ábraham  és Szárak nője. — (11)  Lön pedig ÁbrahaJl1 

halá la  u tá n , m egáldá Isten  Jiczchakot az ö fiát. És lak0'  

zék Jiczchak  Lacliaj Rói kútjánál. — (12)  Ezek nemzet* 

ségei J isinaelnek , Ábraham  fiának, kit szült vala  a ’ MicZ* 

rajim beli H ág ar S zárak  szolgálója Á braham nak. — (1^ 

’S ezek Jism ael fiainak n eve i, neveik  sze rin t, neinZ^' 

ségök  sze rin t: Jism ael első szülöttje N éb a jó th , aszta0 

K éd á r, Adaél és M ibszam. — (14)  És M ism a, Dumal1 

és M aszáh. — (15)  H e d a d , T hém áli, J e tu r , Náfis °s

föld Nabatenúnak neveztetik·“ riV Jj X’ Nabatäusok, mint tős 
Beduinok, bizonyos lakhely nélkül szerte költözködtek az c' 
gész vidékben. Hihetőleg csak később kaptak h í r r e , m e rtil 
sz. könyvekben csak a’ *np (Pliniusnál Cedraei) nemzetség 
neveztetik közönségesen. W ü n ) , ΕΓ2βϊ SicnN  ösmeretl0' 
nek. — (1 4 ) Mai nap *) s z i k l á s  D u m a h ,  egy a 
Nedsdi felföldhöz tartozó sziklás vidék, Arabia és Syf^  
közti határon. (Niebuhr Besclir. v. Arab. p. 344.) χ'ΰΌ  
fekvésű n ia n -v a l Ptolom aeusnál Muuuvol. — (15) η “in ösJllC

* ) JX JuSA jf
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nnnjvn un)?? ύ? RiS'.^ib on'pcn 

mjü? n«n 'n— ííi’M annan 'ö' rhk\ 0)
n T j -  Γ λτ  v  -· <.τ x :  “ *": J · · ·

Gman nan inn  (n) :d’w  iráni rutfJX I  : -  X S X "  " · . · · -  · ’ T  · * "  ■ · !  l » T  J  ■

ΐ? |η  (d) :v sr^ »  *Ϊ38Ί n3'lE> ’r ó
nSsasn mj?b_(?N via Wrátrá pns'. 'int*··: v ΛΤ":  —  <·■· · : v π  T . . ) <x ;

triton (') : Nnan as-1?̂  nftf 'Ónn nnrja fipjj

πί̂ ί nrraN Ί^ρ n w  rm ja nNö ornaN nip“W»j : t  : (.τ τ: -  J~> \  xyT λ : “ <·τ τ . ^χι x . .

"íín D'n̂ N rran onnan niö ''nnn 'itn (fi') : iptrá
(.· v: :jx ·~ x x- ~ J · ·

'»'Sv £J :\Νή 'Π̂  lJ?a"Dy p!Ú\' ÍJ3 pn^

"UH iTiS' Dm3N’í3 ΓΊ^η n̂ KI. Ö')
SXX τ ; i t  v  - :  λ χ  x  : -  I v  C " ·  · ·* · * ·*' ·

n W  n^Ni (rí : dívdnS r m  n iW  nnxjana··; 1 ; . . . .. ix t  : -  ; u i  j -  . · -j :

“npi ri*ai 'hmtv' nba οι-π’ιη'? Driatrá ^Njtprá
J T |  · · ; ^  ; T i  k <  ί  Λ Τ  · I · *·7  · 7  ·

bnn (wj) iNrái nam j/öBtai (■?') :otráai ^nanni
« * - ;  i t  -  u  : r  J X  ;  * · *  ·  »  ·  · :

hogy maguknak sa já t lakást készítsenek, a’ m ire ezek 
testint atyjokat e lhagy ják , liogy minél hamarább sa já t 
Akaratjuk szerin t élhessenek. Dip ’p t f  k e l e t i  f ol d.  A’ sz. 
írá sb an , mint tudva- v a n , e névvel mindig Arabia szokott 
teleltetni. — (8) vöJ> ηΟΝ'Ί é s  e 11 a k a r í  11 a t ik  n é ­
p é h e z  oda ju ta , hol őseinek tetem ei is nyugosznak. (1. 
telj. 1 5 . f. is. v.). — (13) Jismael fiairól Flav. Josephus (Ant. 
Í· 1. cap. 12.) azt jegyzi meg. „Ezek — Jismael fiai — az 
egész főidet az Euphráttól a’ vörös tengerig  lak ják . rneliy
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És b évivé őt Jiczchak Szárah az ö anyja sátorába, és 

élvévé Rivkáht, és lön neki nője, és szereié azt: és vi­

gasztalódéi* Jiczchak anyja holta után.

XXV. (1) Abraham  pedig ú jra  vön nőt ,  kinek ne* 

ve vala  K elurah. — (2) És sziilé neki Zimránt, Joksánb 

M edán t, M id já n t, J isb ák o t és Suachot. — (3) Joksan 

pedig nemzé Sebát és D ed an t; Dedán fiai pedig valának ί 

A ssurim , Letusim  és Leniniül. — (4) M idjan fiai Éfáh* 

É f e r , C hanoch , Abidah és E ldááh ; mindezek Ketutah 

fiai. (5) És adá Ábraliam mindenét a ’ mije vala Jicz'  

cliaknak. — (6) Az ágyasok fiainak pedig , mellyel* Ab" 

raham é v a lán ak , ada  Ábraliam ajándékokat; és elküld0

böző form áinak kell azokat néznünk. Laktak az arabiai tenJ 
g e r öböltől keletre a’ Szináj közelében, hol a’ későbbi 
leírók egy m ár Flav. Joseplm stól (Ant. I. 2. c. 11.) ösmert *) 
neveznek, p ^ i  ö sm ere tlen , r w  pedig hihető =  a’ Ptoie- 
m aeusnál úgynevezett Σαχχαίος Batanaeától keletre. — ß) 
Valamint félj. 10. f. 28. v. j^pi a’ Sabäaknak mondatik törzsök' 
a tyának , úgy itt a’ vele egyazonos j^p> is k z v  és p n  1 
félj. 10. f. 7. v. a ty ja  — ΟΊΊΓΝ · B izonyára nem az Assyí*' 
a iak . hanem más valami ösm eretlen arab törzsök, o'ttTlű1* 
ösm eretlen, pedig Ptolomüusnak Μ λ ο υ μ α w5rai-inak
rab ia  közepében tartatnak. — (4) Midján öt ivadéka között 
csak É fáh , mint tevékben dús tartom ány neveztetik StrabOJ 
nál. (6) A’ BeduinoK és más Ásiai nemzetek (BurKhafd 
szerint) még m aiglan is úgy bánnak mint itt Ábr. az örökség 
elosztásában. Az a tya  fiait a’ szükséges eszközökkel ellátja»

*)  ,+*0*
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XXV. (1) Ε’ fejezet elején az arabiai, Ábraliamtól szár­
mazott nemzetek névsora jö n , hogy a’ 19 verstő l fogva sza­
kadatlan folytathatassanak a ’ kiválasztott család történetei 
0· tov. 30. f. hasonló példát), m iü p  itt ,-^v* f e l e s é g n e k  
Neveztetik, oly értelem ben mint félj. 1G. f. 3. v. H ágár is 
feleségnek mondatik. I. Chron. 1. f. 32. v. í^S 'D  á g y a s s a l  
teleltetik. — (2) Ábraliamnak K eturalitól született e’ g y e r­
mekiről így  nyilatkozik Flav. Jos. (Ant. 1.1· cap. 15.) ,,Mind 
e’ gyerm ekeit és unokáit a r ra  bírta  Á braliam , hogy jobb 
teldet telepökül keresendők kibujdostak és Troglodita fól- 
öén és szerencsés Arabia tartom ányában a’ vörös tenge­
rig letelepedtek.“  E* szerin t a’ következő neveket mind A ra­
teában kell keresnünk, p a r  alkalmasint a’ Mecca és Medina 
közt fekvő Z a b  r a m .  j^rpi =■ f ttp s  ^  félj· 10· f. 20. v. az 
Nfabok törzsökatyjának mondatik. p a  és együ tt áll m int 
tüv. 37. f. a ' többese d t iB 3g· v. a ’ 28. versbeni D'A*·“!» mellett 
Neveztetik, úgy hogy alkalm asint egyazon név’ csak külön-
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és Abraham szolgáját és embereit. — (60) És megáldd 

Hivkaht és mondának neki: testvérünk ezerszer tízezerig 

légy, és bírja ivadékod ellenei kapuját. — (61) EliniUi- 

la tehát Rivkali és leányi és tevékre lilének és mellének 

a’ férfi után; igy vévé a5 szolga Rivkáht es elméne. "  

(62) Jiczchak pedig jőve Beer Lacliai Róehbe való uie' 

netböl, mert délszaki földön lakék épen. — (63) 

Jiczchak kiment vala elmélkedendő a’ mezőre estve felé 

és fölemelé szemeit és látá, hogy íme tevék jönnek. *" 
(64) És fölemelé Rivkali szemeit, és látá Jiczchakot és 
leszökék a’ tevéről. -  (6 5) És szóla a’ szolgához: ^ 

ama férfi, ki ott a’ mezőn élőnkbe jön ? és monda a’ szol" 

g a : az az én uram; és ragadá a fátyolt és befödezé mfl' 

gat. — (66) És elbeszéld a’ szolga Jiczchaknak mind a* 

zokaí a’ dolgokat, a’ mellyeket cselekedett vala, — (6^

flnáromi is i m á d k o z n i - val fordították. -  (64) *τΐΒΠΊ ^  
th e r  és V ater szószerint fordítnak ,,é s  le  e s e k , “ de en­
nek itt kevés értelm e van. Jobb Srjj szót itt mint II. Reg· 
f. 21, v. — rux Jud. 1. f. 14. v. venn i, és a ’ Septuagintáva 
κ α τ α τ τ η δ η σ ε ν  l e s z ö k é k  fordítani. Annyival inkább minthogy 
a’ tevéről leszokni ’s gyalog a’ szembejövőnek elébe menni* 
Niebulir (descr. d. 1’ Ar. 44. old.) tanúsága szerin t még 
is a ’ tisz tele t-k ije len tés módja keleten. — (65) rpyx ^  
Septuaginta &iQWTQov-na.l fo rd ítja , melly görög szót He&y' 
C l l i l l S  íg y  m agyaráz λ ε π τ ό ν  ύ φ α σ μ α ,  &sQivóv Ι μ ά τ ι ο ν  k ö n y  
n y ű  s z ö v e t ,  n y á r i  ö l t ö z e t .  Rivkali fátyollal való bc'  
födözéséről Ϊ. tov. 29. f. 23. v. (67) ίβ ν  — n i tm  É s  b e v i f ®  
ő t  J i c z c l i a k  S z á r  a h  a z  ő a n y j a  s á t o r á b a  -r~ a 
sá to rba , mellyben anyja, midőn é lt, lakott l. félj. 2 8 . v.
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$  m h  'n p r r r i N  (d) : q r n n x
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^ S r , \  D ^ r r ^ y .  n n i n n t  π ρ α η  D p n i  (fio) 

pnr"i (sd) : n p a n - m  η ^ π  π ρ .  V“™  

:t o i  υ ί ν 2  ntift* n o t  O T  " γ 6  ί ν 2  N t f i ö  n ?
■••Ίν- \  ' . · / . · ;  <»"* j  : Λ* <.“  “  ■· i J T

V i'n N ü n  m y  n i a s 1? m & a  m f r 1? p n r  w n  ( :d )
• “ · < T . · -  Λ τ  -J :  ’ I V T  ‘  -  j  1  ·  j i  .  j

i y i ' j r n N  π ρ η  ν ε ιπ ί  ( w )  : d ' n b  d ' ^ o j  r u n )  r n y
t v  Λ ·  v  I t : · < t  · -  r  τ  v  ~  :  j

S n  T ö N n i (ob) \ b a x \  ‘»jHa ^ s n i  pns*._m  i n m
J  -  IT T — v i- ·· V. ■ ·» I ΛΤ .  .  .1.·

u n a o n * ?  r n m  ψ π π  π τ ^ π  ιτ Ν Π -ν ρ  n a y n;,- ·· T). · vt -  !<.·· I- v T -  < τ I . · τ

' t t y n  n so Y  Od) : o m r r t  * y y ^ n  n p m  m N  w n  “D y n
v\ vt j ·· -  :- it : · -  I ς· τ  “ L- · -  λ -  j · · ι, . τ

p h ^  πΝ^Μ (íd) : “i#N  D ' ^ T ^

*2. f. 3 . v . és Lev. lG.f. 20. v.). — (59) nnpJtt ΠΪΝ é.s d a j  k á -  
Ját. A’ Septuajjiutában v an : τά υπάρχοντα αυτής é s  v a g y o ­
nát .  helyett úgy  látszik in jpß-t olvastak. — (GO)
'i'í'n  e l l e n e i  k a p u j á t .  A’ kapu átadatván, a ’ város 
te átadatott és ezen kép e ’ szerint az ellenség feletti diadalt 
teleli. (Philippsohn). Azonban -íjri? magában is olly gyakran 
telent várost (1. Deut. 12. f. 12. v. 14. f. 27. v .), hogy nem 
keil, ezen az akkori időben több okokból nem ösm ertetlietett 
képet itt értenünk. -  (031 ,τ.ΙτΛ e l m é l k e d e n d ő .  A’ ro ­
kon törzsök n 'ü  jobbára e l m é l k e d é s t  jelentvén (1. Zs. 
7' f .  4 . és 7. v. 105 f. 2. v. Jób. 12 f. 8. v .) , mi az itteni riVtf 
szót is legjobban a’ Septuagintával αδολευχήσαι, e l m é l k e d ­
ni - ve i  fordíthattuk. Onkelos és utána L u th e r, valam intK o-
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Lábán és Bethuel és m ondának: Jehováto l jö tt  a ' dolog« 

nem m ondhatunk neked jó t vagy rosszat. — ( 5 1 ) todiol 

R ivkah  elő tted; vedd és menj e l; és legyen nője urad 

fián ak , a ’ mint monda Jeliova. — (5 2 ) Lön pedig a 

mint Á hraham  szolgája beszédüket m eghalld, földre ború­

in Je liova  előtt. — (5 3) És ki vön a ’ szolga ezüst és 

a ran y  edényeket és ruhákat és adá R ivkáhnak , és drága­

ságokat ada fivérének és anyjának. — (54)  ?S événél' 

és ivának ö és a ’ férfiak , kik vele v a lá n a k , és ott bálá­

nak és fölkelének és m onda: bocsássatok  el engem· *" 

(5 5) Szálának pedig fivére és an y ja : m a r a d j o n  a  leány 

nálunk  vagy tíz napig, azután menjen. — (5G) Ez pedig 

monda n ek ik : ne ta rtóz tassa tok  engem , holott Jeliova s*‘ 

k e iite tle  utam at; bocsássatok  el engem , hadd menjek 

uram hoz. — ( 5 7 ) És m ondának: hívjuk a ’ leányt és 

kérdjük ite le té t. — (5 8 ) Szállták  tehát R ivkáht és mon­

dának  n ek i: Elmégy-e e ’ férfival? és m onda: elmegyek* 

(50)  E lbocsáták  teh á t R ivkah  nővérüket es dajkáját

ember szülői a’leány szülőihez mennek, kivánatokat k in y ílt“ 
koztatják, 's ha az ajánlat elfogadtatik, a’ leány szülői jóvá­
hagyásokat csemegékkel való megvendéglés által nyilatkoz­
tatják  ki. Néhány napra  ezután ismét c’ helyt lakoma adatik« 
és ott a’ vőlegénynek a’ hölgynek adandó ajándékai meQb‘v  
táraztatnak. Ezek finom ruhákból. fátyolókból, drágaságok­
ból es egész felékesítésből állnak. — (55; ^  tjpéort
oa ti δίχα  m i n t q g y  t í z  n a p i g .  E’ szerin t q-e-i határozat­
lan időszakot jelentő mint félj. 4. f. 3. és I. Reg. 1 7 . f. 7·
ΊΝ p e d i g  =  v a g y  l e g a l á b b ,  -nfcfr e g y  t i z e d  (I. E*üd'
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• ι~  ι* ι"  ν τ  : ι" : : λ *  : —  s  : · ι τ  ι -

wnpn (π;) :π^““ίν  ri?mn nj/Λ mpj
τ  · · :  < : Ι : · ~  τ  y  γ  ι τ  : · :  λ τ  . ι —  j t I ; ·

’ ν.» ίοχπί run trNrr-oy 'sbm π'^χ ton 'i
1 ·· V ι . -  Λ · . · '  - ι ·  τ  · «.* : ι·* - :  τ  ν  ·· j : ι-

‘’SJrhfe ηηρωτίΝΊ onhN πρανή» wW'i (w)
• y . ·  ν :  λ τ ) : · ι · ·  ν :  ι .τ  "·· |^ χ :  · ν  J  : ~  : ι~

,np myr? 'ΐρ  my:n

hetiméi kevesebb rész t vesz Rivkáh Xérjliezadásában mint 
^ábán az ő fia (I. 54. és 55. v.) m ert a' Polygam ia term észe­
tb e n  van, hogy az a tya  oszlott érdekei ellenében .a’ bátya 
^Wzte és képviselte luiqa jogait ’s igényeit. (1. tov. 34. f. 25. 
v· és II. sam. 13. f. 22. v.). — (5i) rnrp nan nWNS a’ m i n t  
lil ο n d a J e h ο v a —- a’ mint az esetek kapcsolatából világos 
lett. ~  (5 3 ) a ’ keletiek szokásai a’ házasságkötésben még 
hiaigian is nagyobb részin t ollyanok a’ mint itt festetnek. 
*‘ersiában még most is egy liű szolgának foglalatossága 
árának fla szám ára illő nőt keresni. Ha föltaláltatott, a ’ fiatal



* 6 9  GENESIS XXIV.
\  . /

m at, mellyen járok , — (43)  Imhol állok a vizforráson, 

legyen te h á t, hogy azon hajadon, a ’ inelly ki jő  meríteni, 

és azt mondom n e k i: ugyan adj nekem egy kis vizet innom· 

— (44) Ez pedig nekem azt m ondandja: te is igyál, és 

a  te tevéidnek is m erítek; az a ’ nő m ellyet rendele 

Je liova  uram  fijának. — (45)  M ég nem végeztem vala 

beszédem et szivem ben, a ’ mint íme R ivkah  kijön és vöd­

re  a ’ vá llán  ’s Ieméne a ’ fo rrásra  ’s meríte , mondók tehát 

n e k i : U gyan adj innom. — (46)  És sietve leereszté vöd­

ré t  m agáról és m onda: ig y á l , sót még tevéid is megita' 

t óm;  és ivám, ’s a ’ tevéket is m egitatá. — (47)  És kér- 

dém tő le ’s m ondók: ki leánya vagy?  És m onda: B e ik ü l  

nek N áclior fiának leánya vagyok, kit szült neki Milkali. Tef 

vém  tehát a ’ függőt o rrá ra  és a ’ karpereczeket kezére. 

(48) És m eghajtám m agam  és leborulék Jehova előtt, 's  ál' 

dám Jeh o v á t Ábraham  uram Istenét, k i vezete tt igaz utón, 

hogy vegyem uram testvére  leányát fiának. — (49)  Most te­

h á t ha kegyesen ’s őszintén akartok  cselekedni urammal, Je'  

len tsé tek  ki nekem, és ha nem, mondjátok meg nekem, hogy 

fordulhassak vagy jo b b ra  vagy balra. — (5 0) És felele

az atyának Lábán utáni említése gyanús vala az újabbak előtt 
és M ichaelis, Ilg-en és mások a’ következő többes ellenét6 
is Interpolatiónak nézték , minthogy félj. 28. versből Betliueá 
m egholtnak hitték, Azonban az, hogy Rivkah a’ 28. v· ,,any- 
ja  házába“· szalad , az a tya életét még· kérdőbe nem 
minthogy a’ le án y , n rn t illik , a’ nőlakba és nem a ’ férfi 
akhoz mehet. Szintoily kevéssé győzhet meg· minket az , hocY
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’Nina*! ja1? μη (j) in I’»'"?# πμ«1

^u tán  pedig egyszeribe el akar távozni, lia a ’ felelet taga- 
^*g esnék k i, a’ hasonlatosság világos. — (43) Feljebb a’ 

J^őnséges m y j  1 e á n y  szóval é lt, itt pedig az illendőbb 
ltételt fiß b y  h a j a d o n - t  használja. (Bohlen). — (49) non 

^M l. Az első kérése te ljesítésére  m egkívántaié jóakarato t, 
n‘ásik az a’ nélküli őszinte feleletet illeti. — (50) Bethuelnek
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' oftmegmossa. — (33) És enni valót tön e lébe , de « a 

m onda: nem eszem , míg el nem mondom beszélni való' 

m at; és s z ó la : mondd e l: — (34) M onda tehát: 611 

Ábraliam szo lgája  vagyok. — (3 5) Jehova pedig uie»" 

áldo tta  uram at igen ig e n , hogy nagy l e t t , és ada η6**1 

juhokat és b a rm o t, ezüstö t és a ra n y a t, szolgákat eS 

szo lgá lóka t, tevéket és szam arakat. — (3 6 ) Azoidja11 

S z á ra h , uram n e je , szült neki vénségében fiút, ’s 

ad ta  m indenét, a ’ mije vagyon. — (3 7) És m e g e s h e t  

engem u ra m , mondván ; ne végy fiamnak nőt Kanaán le' 

nyi közü l, kinek földén lakom. — (3 8) Hanem  atyá111 

házához menj és családom hoz, és végy nőt fiamnak. 

(39 ) És mondók uram nak: ta lán  nem ak ar a* nő követ111 

engem. — (40) És szóla ö hozzám ,’ Jeh o v a , ki elet* 

já r ta m , ö küldendi angyalát veled és sikerítendi u tad a t 

hogy vehess nőt fiamnak családom ból, atyám  házából· 

— (41 ) Akkor kitisztu lsz esküm a ló l, ha e lm enendő  

családom hoz, ’s ha nem adják  neked , ment vagy eskü,:1 

töl. — (42) E ljutván tehá t ma a ’ fo rrá s ra , m ondók: 

hova Ábraliam uram nak Is ten e , ha sikeriteni akarod ilta'

s e m  s a v á t  m e g i z l e l n i ,  s e m  s z ő n y e g e t  m e g 0 ® 
t a n i  n e m  a k a r j a  mi f f  k é r e l m é t  men-  n e m  a d t Λ'

t tEgy illymódon intézet kérelmet, ha csak némüleg okszerű  
A fghan , becsületről! fogalma szerin t meg nem t a g a d j  
E liézer beszédének berekesztése (40. v.) és Lábán és Beth11 
felelete (50 és 51. v.) m utatják , hogy itt h a s o n l ó  szokás sz°l 
gál a lap ú i; m ert midőn előbb vcndégszeretőkhez folyamodd’
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:^ m̂ w x ~ ~ b f mm  i f r “ |n * i  n n j p r  p r w  * h i A  ja  
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p w  (u i)  : ' j a 1? nt*/N n n p S i  'n n s e t o '^ N i  P i^n  ' s n
, τ  ί· : · ι . τ · ^ τ  : I - n r :  λ ’ : -  : · v :  l t .—  j  ■ τ

4 $  i b i n  (r>) : ' ί π ν  r \ m n  “Λ η - ι ό  »Sn ’• r iN -S tf{‘~ IT—:»— t.7 · 17 Ir··· I J- \ Λ*

S n N  í 2 n S ?2 riSty» v i s S  w S n n r r n t s w  rfiiT
I τ  · < τ  : -  -  : · TT i · :j -  -  ; · i v  - :  τ  :

" P ?  n ' 33 ü i  ' p n s r ó a  b n 1? f - ιψ Ν  n n p S i  t p - n

^ Ό ν ί  ' π π ε κ ώ ^ ν  N b n  ' s  ' γι^ ν ο  n n a n  m  (fin): Λ* : — : v ι. τ  j· · tu t ·· Ι · , ·τ  · <7

I - ^ S n  Di-'n N 2*n (sn) í t i S n ö  ' p i  n ” m  urv*t. - V TIT I’ 717 ·· Iv 7 7 J* 7 : 1 7

'j?V b N r t l t ^ - D N  Ο Γ Π 3 Ν  'Γ ίΝ  \ ”6 ν  ΠίΓΡ Ί0 Ν Ί
τ  I : ν  · τ  τ ; -  - τ  - :  ·· ν :  τ  : -  ι τ

°lv<isa, és akkor m;ís sitbjecttim nein jön közbe. — (35) Elié- 
*er bánásmódjának világos m eg értésére , mond Pliilippsolin, 

> a’ mint tudva van Jiszraelből eredő Afghanok’ egy szokását 
^ezziik; mellyet ők n t t n a r  a n te e -n e k  neveznek, és a’ melly 

P ertő l hosszasan ira tik  le. Ha az ember az Afghantól 
aaiit meg akar n y ern i, előtte meg kell jelenni, és m agát. «, - ’   *»  > *...·!{ «»
^égének jelenteni, d eeg y szer’sm indm egjegyezn i: h o g y



1 6 5  GENESIS XXIV.

(25) ’S monda n e k i: mind sza lm a , mind takarm ány 

n á lu n k , ’s  h á lásra  is van hely, — (2 6) ’S m eghajtani 

gá t a ’ férfi és leborult Jehova előtt. — ( 27)  És mon^· 

áldott legyen Jehova, Ábraham  uram Istene, ki nem ' ° n 

ta  meg kegyelm ét és hűségét uram tól, mert ez útban ιΠίΐ11 

testvére i házához vezete tt Jehova. — (28)  És fnta
, (09)

hajadon és je len té  any ja  házában e dolgokat. — v"

R ivkáhnak  pedig fivére v a la , kinek neve L á b á n , és &

fu ta  L ábán  a  férfihoz oda ki a ' forráshoz. — (30) íjü,t

pedig e z , miután lá tá  az orr függőt és a ’ k a r p e r e c é 6

nővére k e z é n ’s m iután m eghallotta nővére beszédét, 11101

v á n : így szólott hozzám a ’ fé r f i , elméne ahoz a ' férfid

és íme ez áll vala a ’ tevék m ellett a ’ forrásnál. —

És m onda: je r  be Jehovának  á ld o tta ; minek állnál kii'*'

holott én takaríto ttam  a ’ h ázat és hely van a ’ t e v é k é

— (3 2) Beméne teh á t a ’ férfi a ’ h ázb a , ö pedig lel1̂ e

gélé a ’ tev ék e t, 's  ada szalm át és takarm ányt a ’

nek és v izet hogy az lábait és a ' vele lévő em berek kll,ai

névmással k itett személy, ha ez annakütána raggal is 
tetik ki, a ’ mondásnak különös hathatóságot kölcsönöz í1, 
zék, 33. f. 17. v. Jes. 45. f. 12. v.) — (32) nns'1 6 p e d ^ tsá' 
n y  e r  g e 1 e, L abanra v ite tik , a’ héber nyelv azon s^ a ^  
gánál fogva, melly sz e rin t, a’ homályt nem kerülve a 
jectum  , ha egyszer n ev ez te te tt. bár következzék azutan i 
subjectummal biró mondás, á  következőkben elhallgató 
(1. tov. 37. f. 28. v.) A’ Vulgata e’ sa já tság ra  nem fiíj'yeive\  
mondást oda ig az ítja , hogv helyett é s  h e h 0

“  im  “ I  ·
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ηρ Dtyi'i ηρ mwn

iselt ékszer. — (25) aiBoö t a k a r m á n y ,  A’ Septuagintá- 
a vaa χορτάσματα \  e g y  e s f ü v e k ;  S zén á t nem liasznál- 

*alc ’s nem csinálnak keleten. — (26) np^ E ’ s z ó , melly 
‘̂ P  fejtetővel rokon > főhajtássali bókolatot je len t, midőn

a’ t e s t  felső részének előnyujtott kezekkel való olly
m eghajtása , hogy a’ homlok a* földet é rin ti vagy szin- 

^*líre borulás, ηυη^ nJ7ft ο’οή r»3P Π3 Tpm 'öjd οόΛ 3d  nyp y p
« f t j D  o - h m  D ^ i  U1DD Η  n f n n n D n  v o 7 3  b n  i m s n  ' n f c p  o ' i i s  b u

D n  mans) obiö 7b mnnonh 70Λ1 η ^ ι  ^  fs3: _  (27) Λ'
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jén ek  fia v o lt, szü le te tt, és vödre a ’ vállán. — (16) A 

hajadon pedig felette  szép term etű v a la , szűz és férfi 

még nem ösm erte öt és leméne a ’ fo rrásra  és megtol^ 

vödrét és följőve. -  (17)  Elébe futa tehá t a ’ szo lgáé9 

m onda: ugyan adnál innom egy kis v izet vüdredböl. 

(1 8 ) És ez m onda: igyál u ram , és sietve leeresztő vöd' 

ré t kezére  's  ada neki innia. — (19)  A’ mint pedig ele' 

get ado tt neki inn ia , m onda: tevéidnek is m erítek, 11110 

eleget ittak . — (20)  És sietve kiiirité vödrét a ’ válni1“1' 

és ism ét elfuta a* kútra meríteni és m erite minden tétéi' 

nek. — (21)  A’ férfi pedig csak bámula reá , hallgatva11' 

hogy tudja meg, ha Jehova sikerítendi ú tjá t vagy nem· '> 

(22)  És lön a mint eleget ittak  a ' tevék, vön a ’ férfi a i ^  

orrfüggőt fél seke*l nehézségűt és két karpereczet karjait* 

tiz  a ran y  nehézségűt. — (2 3) És m onda: kinek leány·1 

v ag y ?  ugyan mond m eg: van-e atyád  házában hálás1'1 

való helyünk? — (24)  ’S ez monda neki :  Bethuelne^ 

M ilkáh fián ak , kit N áchornak szült, leánya vagyok.

xal Ιπότισεν άυτον tőig Inaúauio ηίνων ’S a d a  n e k i  i n n i 1 
m í g  m e g s z ű n t .  -  (22) Nem csak o rr de fülföggőt$ 
je le n t, csakhogy itt az elsőt m ondja, és a ’ Septuaginta f°r' 
ditása Ινωτια f ü l f ü g g ő k  hely telen , m inthogy tovább 
v. nyilván k ijelentetik , hogy itt orrfüggőt kell érteni. A’ ^C( 
leti nők még máiglan viselnek e g y , többé vaQ-y kevésbé 
becses anyagú g y ű rű t az o rr kilikasztott válaszfalában· ^  
1.félj. 23. f. 16. v. — k a r p e r e c z e k  az alkar-,
az myXN a’ fö l  k a r o n  (1. 2. Sam. 1. f. 10. v.) és a’ lábboK^ 

11
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•ip my:m

ritkán történtek a’ kutnál az eljegyzések (I. E xod/2 . f. 19. v.)
(10) njH ' nS Π*?ΊΓΰ S Z Ű Z ,  k i t  f é r f i  m éff n e m

ö s m e r t .  M inthogy Π^',ΓΟ a’ mint Joel 1. f. 8. v ers tő l ki­
tetszik, nem ré g  férjhez ment m enyecskéről is mondathatik, 
a> bővebb m agyarázat m ár csak annál fogva is nem lehet 
fölösleges; de különben i s , mint az Aben E sra  helyesen 
iegyzi m eg , a ’ külső hajadonság nem biztos jele még a’ tisz- 
ta8ágnak“ -iift-) yfti ->nn oj d'ő n»» 3:pp niw3 mwo οόγιο pn'c- 
fcvjü -53T n ^ ji. — (19) m plftnS A’ Septuaginta e’ két
szót az előbbi vershez ragasztja , mclly szerin t igy h angzik :
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m ondván: ivadékodnak adandóm o’ lioní, ő küldendi ángy*1'
lá t előtted ’s onnan végy fiamnak nőt. — (8) Hanem ka

nem akarna követni a ’ hölgy tég ed , akkor ment vagy e'

zen esk ü tő l; csak hogy fiamat oda vissza ne térítsd· ' '

(9) Tévé teh á t a ’ szolga kezét u rán ak  Á l t a l i a m n a k  to»1'

pora a lá  ’s m egesküvék neki e’ dolog felöl. — (1 Ö)

vön a ’ szolga tiz tevét u rának  tevéi közül és e lin d u l» , eS

u rának  mindenféle jav a i kezében és elindula ’s méné A1'*1111

N ah ara im b a , N áchor városába. — (1 1 ) És le té r d e l ik '

té  a ’ tevéke t a ’ városon kivül a ’ v izkútnál estvéli idők01’

a ’ merítő leányok kijövetelekor. — (12)  És m o n d a :

h o v a , uram  Ábraliam Istene, ugyan kerítsd előmbe i»a eS
)

tég y  kegyelm et urammal Ábrahammal. — (13) Imhol » 

v izforrásnál állok, e ’ város népének leányi pedig kijön»^ 

vizet meríteni. — (14)  És leend hogy a ’ leány, kinek ka 

m ondom : ugyan hajtsd  meg vedredet hogy ig y am , 5 aZÍ 

m ondandja: ig y á l, de tevéid is m egitatom ; azt rendelt^  

J iczchak  szolgádnak és abban fogom m egösm erni, 

kegyelm et te tté l urammal. — (15)  És  l ö n , hogy ö lielU
.  , t  | r f

Vegezte vala meg beszedet es íme Ilivkah  k i j ö n ,  a

Bethuelnek, ki Milkáhnek, Náchor Abraham testvére JlÖ'

DPftA a’ fo  1 y a m p á r  k ö z i  A r a r a a e a  a’ Tíotís és í-11' 
Plírát melléki tartom ányok, m ellyet a’ görögök Mezop°*a 
m iának neveznek. *vy N á c h o r  v á r o s a  -71- p n  
r o n  (1. félj. 1 1 . f. 1 3 . v.). -  (ii)  a ’ vizmerités keleten i'e'  
genten, mint még most is, bizonyos időben történt. A’ Kuta  ̂
a’ tá rsas  vigalmak és kedvtöltések helyei voltak, és »e»1
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ΊΊΠί Γιΐΐ’Ν nbba- μ  btorab  rn>. neto rws) nbnn
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•np myjn

^ény és nem jó sla t, m ert hisz a* következő versben m égle- 
^tséjresnek veszi a’ nő m agavonogatását. -  (10) bz szócs- 
^  gyakran nagy terjedelm ű sokaságot jelentő , ’s épennem  
aimy i, mint m i n d e n ,  mint például tov. 41. A 57. v. — d*in
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Szárálit az ö nejé t M achpélali m ezejének b a r la n g ja ® 11

M a in re e lő tt; az Clieliron K anaán földjén. — (20)

m egállita to tt a ’ mező és a ’ benne lévő barlang Abrak8®

nak  temető birtokul Cliétli fiaitól.

XXIV. (1) Abrakain pedig vén vala és koros és '*e'
\ Nhova m egáldotta vala Abraham ot mindenekben. — (2/ 

szóla Abrakain káza legvénebb szo lgája  , minden holmid 

ra  való feliigyelöhez: Ugyan tedd kezed tomporom alá. 

(3) És m egesketlek Jekova az é g é s  föld Is te n é re , hogy 

nem veendesz fiamnak nőt K anaán leányi köziil, kik k»' 

zött lakom. — (4) Hanem liogy Ilonom ba, születés he' 

lyem be m enendesz, és veszesz nőt Jiezckak  fiam nak.
»

(5) M onda pedig neki a ’ szo lga: de ta lán  nem akar il
1

nő követni engem ezen honba; visszatérítsem  e ’ fiáé a 

h o nba; a ’ honnan kijö tté l. — (6) \S monda neki Áh®1'  

ham : Óvakodjál hogy v issza ne té rítsd  fiamat oda. *" 

(7) Jekova a ’ meny Istene, a ’ ki kikozott atyám  kázah^» 

szülőföldemről és ki szólott liozzám ’s m egeskűdt neke®»

zerre  fia megrliázasítását bízni jónak találta, e’két pontra 
eskette. (2) «οηι — II g· y  a n t e d d  k e z e d e t  t o n i p o r 01 
a l á .  E’ mondás még· eg-yszer kerül elő az eskünél aKK01 
szokott szertartások  között (1. 47. f. 29. v.) A’ T a l m u d i s t á k . 
most csaknem eg-yhangnlag- jóvákaq-yott véleménye s z e ^ Ilí 
eiiphemismus a’ héber nemzet legszentebb szertartása, a’k°  ̂
rülm etélésre való fogadásnak. Az araboknál még· most,Is a 
legszentebb eskii a z : „m ellye ta ’ köntöst fölemelve és a’ sze 
méremvesszőt m egragadva teszik.“ (Descript. de 1’
P aris  1S09, p. 089). — (7) nSiP Ν'Λ ő k ü l d e u d  ’stb. ™  yC
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r,bom ezüst a’ m érték szerin t elkeltek. A’ Sekel mint súlynak 
Ulég kevésbbé nyomó alosztályai is vo ltak : f é l  S e k e l
0· Exod. 28. f. 26. v.) és a’ n“ß annak huszad része. Száz 
^ekel te tt r j ű " t  és három ezer a’ “0 3 - t .

XXIV. (1) E’ fejezet tartalm a Ábraham nak m integy 
v% intézete. E’ szerin t családjának e ltilta tik : l-ö r a’ visz- 
szatéres azon tartom ányba a’ honnan kibujdosott. 2-or a’ 
^anaánitákkal való egybekelés. A’ mint tehát szolgájára F.lié-
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Efron a ’ Chili A hraham nak Clielh fiainak ha lla tá ra , no»' 

(leneknek, kik a ’ város kapujiba heiuenének, mondva11, 

— (11) N ein, uram! hallgass meg engem : a ’ mezöt a' 

dóm neked , valam int a ’ henne lévő harlangat is tenék^ 

adom , népem fiainak szemei előtt neked a d o m, temesd el 

halo ttad . — (12)  M egliajtá teh á t magát Ábraham a’ 

népének  színe előtt. — (13)  És szóla Efronlioz e’ ll°n 

népe h a lla tá ra , m ondván: Ugyan ha m eghallgatnál en'  

gém ! megadom a ’ mező á r á t ,  vedd el tőlem ’s elteniete*11 

halottam at oda. — (14)  És felele Efron Ábrahain«alí

mondván n ek ie : — (15)  Uram, hallgass meg engem : 

négyszáz sekel ezüstét érő telek köztem és közötted »Il< 

csoda? Csak temesd el teh á t halottad. — (1G) Ábrák3111 

pedig Efront m e g é rté , és meginéré Ábraham Efronnak aZ 

ezü s tö t, m ellyet Clieth fiainak h a lla tá ra  kim ondott, négy/

száz, kalm árnál keletben lévő sekel ezüstöt. — (17) ^
)

lön Efronnak M am ié előtti M achpéláhban levő mezeje. A 

mező a ’ benne lévő barlanggal és minden a** mezőben *év° 

f a ,  annak minden határiban  körös-körül. — (18)  

hám nak birtokul Chétli fiainak lá ttá ra  minden a ’ kapun ke'  

menők színe előtt. — (19)  A zután eltem eté Ábráig111

talán igen  is fölemelt árát. — (10) A’ mint e’ versből, Jere,ll‘ 
32 f. io. v. és Hiob 28. f. 15.v. v ilágos, a ' Sekel nem val»nli 
bizonyos vert pénz-nem vala, hanem m egm ért ezüst m en»)1' 
séo·. M inthogy pedig az ezüstnél nem csupán a ’ m e n n y id  
hanem a’ m inőségnek is számba kell v é te tn i, a’ finom ezüst 
darabok azért a ’kalmároktól m egbélyegeztettek és akkor mW
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^°k is a’ várkapuk előtt ültek törvényt. — I t t  a’ keleti szo­
bások és udvariasság ok jelleme liíven festetik. A’ keleti nem 
átallja a’ legönzőbb szándékot a’ legliatártalanabb készség 
S2;íne alá rejteni. Épen e’ szellemben beszél itt E f ro n , ki e- 
^yenesen nem szólhatván, m ert azt neki az udvariasság  til­
totta , a ’ legfinomabb fordulattal tudatja Ábrahaminal a’ telek
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K irja th  A lim ban, az Chebren E an rán  fö ldében , és eljüvC 

A braham . hogy Száralit gyászolná és s ira tná . — (3) 

fölkole Abraham az ö h a lo ttja  elöl ’s szóla Chéth fiaihoz» 

m ondván: — (4) Idegen ’s ideigleni lakos vagyok koz'  

te tek , adjatok nekem tem ető birtokot nálatok , hogy temeS' 

sem el ha lo ttam at előlem. — (5) Feleiének pedig Chéth 

fiai A b rak a ién ak , mondván nekie: — (6) H allgass iIie» 

minket, uram:  isteni fejedelem vagy te  köztünk, tem etőid 

legválogatottabbjában temesd el h a lo tta d , senki közüliig

tem etőjét meg nem vonandja tőled halottad eltem etésére. ' ' ' 

(7) És fölkele Abraham ’s m eghajtá m agát a ’ föld népe » 

Cheth fiai előtt. — (8) És beszéle velők m ondván: h® 

akarato tokban  v a n ,  hogy eltemessem halottam at élők'111’ 

hallgassatok  meg engem ’s esedezzetek érettem  Efron Cz° 

chár fia e lő tt: — (9) H ogy adja nekem M achpéláh Iie* 

vií b a r la n g já t, melly övé ,  melly mezeje szélén v a n , 

je s  áron adja nekem az t ,  közietek  temető birtokuk "* 

( 10)  Efron pedig Chét fiai között ül v a la , felele tehá

t a k , különben lefelé m élyen ’s lépcsőkkel ellá tva, a’ rende 
sen ivezett boltozat födele oszlopok által támasztaték. A’bolt 
oldalaiban 0—7 láb mélységű fülkékben a’ lio ltteste  l e t é t e t e k ·  

m y c  a’ Septuaginta szerin t το αηί,λαιον τ ο  S e ^ ° vy 
k é t  n y í l á s ú ,  k é t  r é t ű  b a r l a n g .  A’ Septuag. }l)lüi 
minden rég i m a g y a r á z ó k szót ^ 2 2  k e t t ő s - b ő i  sZ‘l l ( 
m azott melléknévnek vévé. Azonban a’ 19 versből, llül a 
mező is - vai jelentetik, világos , liogy tulajdonnév·
(10) nyiy ' n i  m in  c i n e k n e k ,  k i k  á  v á r o s  

p u j í b a b e m e n é n e k a ’ közgyülekezeíbe. A’ Gern1*1
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Che  b r o i l  (I. felj. 13. f. 18. v.). -  (4) ^ Π Ί  *U =  aw m  *U 
— (δ ) iS 'penS · A’ iS szócska e’ füzetben teljesen szokatlan. 
Hitzig- («Begriffe bér Äriitf S. 140) *iS helyett a’ következő v e rs ­
hez olvassa e’kint nS· A’ Septuaginta itt ij“tN fcíS_t olvasott 
Η  κύριε n e m  u r a m .  — (0) ij“iK u r a m ,  urunk helyett mint 
h’ franeziában a’ monsieur. — (0) Palaestinaban , kivált déli 
^észében tömérdek barlangok ta lá lta ttak , mellyek a ’ rég i 
bőkben á lta lában , később egész nemzeteknek (Trogloditák) 
idkásúl szo lgáltak , még később pedig temetőknek használ­
hattak, sőt term észetes barlangok liijján újak is vágattak  ki.

barlangok elintézése és kiterjedte a’ körülm ények szerin t 
különbözők valónak. — A’ hegy oldalában vizirányosan ásat-
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“  (19) Arra Abraham inaslhoz visszatérvén, eliiulul*1' 

nak és elmenének együtt Beer-Sebába és lakozék Ábra- 

ham Beer-Sebában. — (20) És lön e’ történetek után» 

jelenteték Ábrahamnak, mondván: íme Milka is szült 
gyermekeket Náchor testvérednek. — (21) Uczt elsöszü- 
lőttjét, Bűzt fivérét és Kemuelt Arám atyját. — (2 2 )É s#e' 
szedet, Cliazót,Pildast, Jidlafot és Betlmélt. — (2 3 )BetliuéI 
pedig nemzé Rivkálit. E’ nyolczat szülé Milkah Nácfior» 

Abraham fivérének. — (24) És ágyasa, kinek neve Reuma» 

ez is szülé Tebachot, Gáchamot, Thachast és MaacUál^·

XXIII. (1) Vala pedig Szárak élete száz huszonhét 

év; ezek Szárak életének évei. — (2) ’s  megliala Szárai*

egyszerre  Cliebrónban van. — Azonfölül az időköz ís 
n a8 T , m ert az előbbi fejezetben Jiczchak még· gyermeknek
m ondatik, és itt a’ mint Szárak korának m e g h a t á r o z á s á b ó l

következtethetjük m ár harm inczhét éves. Azonban e’ szökés 
oka igen világos. Az előbbi fejezetben ugyan is elbeszéli 
A brakain vallásos kos tettével élete tö rtén e te i, a’ menny*' 
ben a’ sz. Írásba ta rto zn ak , befejeztettek. A’ szülői háztól 
való elválásától fogva kisértük erkölcsinek tettek általi fej­
lődésében, mig az ember legbensőbb és legszentebb érzelmé­
nek, az atyai érzelem ivk , az isteni akaratnak való alárende­
lése által a’ vallásos jám borság legfensőbb fokát el érte. 
ezzel h ivatását be is végezte és most sebes léptekkel sietünk 
élete utolsó perczeiietihez. ;-π φ  «π '2*17 e z e k  S z á r a k  e l c 
t é n e k  é v e i .  A’ Septuag. e ' szavakat kihagyta. (2) p “)3n
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Se 3py szónak) a ’ tes t szélső ré s z e , úgy a’ díj a ’ tett utolsó 
hovetkezete, -  (20) Ezen nemzedéki jegyzék csupán Bethuel
8 ennek leánya Rivkah kedvéért iktatott ide. A’ nevek föl- 
hordozásában föltűnő a’ feljebbiekkel való ellenmondás. íg y  
Például neveztetik itt p y  mint Nachor fia, midőn 10. f. 23. v. 
iram n ak  első szülöttje. Árám maga pedig 10. f. 22. v. Sem 
tvrbdékai közé szám itta tik , itt meg Nachor unokája ’stb.

XXIII. (l) E’ fejezetben adatik elő,  hogy szerzé meg 
U ráliam  családja szám ára a’ tem ető-helyet Kánaánban. Nyil­
á n  van itt az elbeszélésbeni szökés, m ert az előbbi fe­
t z e t  végén láttuk még Ábrahamot Beersebában ’s most
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ta az égből, mondván: Abraham! Abraham! Ez monda·
)

iinliol vagyok. — (12) S monda: ne nyúlj kezeddel a 

gyermekhez és ne cselekedjél neki semmit, mert m°st 

tudom, hogy Istenfélő vagy és meg nem vontad tőlem egyet' 
len fiad. — (13) És fölemelé Áhraham szemeit, ’s láta’ 
hogy íme egy kos a’ bokorban fölakadt s oda méné Ábra' 

ham, megfogá a’ kost ’s áldozatul liozá fia helyett. — ( l 4  ̂

’S elnevezé Abraliam e’ helyet: Jehova szemlélend ki>
mellyröl korunkban mondatik: Jehova hegyén jelenik me£· 
— (15) Szölitá pedig Jehova angyala másodszor Ahra' 

liamot az égből. — (16) És monda: ön magamra eska* 
szöm, mond Jehova: mivel hogy ezen dolgot cselekedtek 

’s meg nem vontad tőlem egyetlen fiad. — (17) Megk 

dalak ’s megszaporítom ivadékod mint az ég csillagait, ^  
mint a’ tengerparton lévő fövényt, és ivadékod öröklőnk 

ellenei kapuit. — (1$) És megáldatnak ivadékodban a 

föld minden nemzetségei, azért hogy hallgattál szavalni3.

8erű  szívvel kelle a’ kétértelm ű felelettel k ie lég íten ie , hoífX 
Isten  kiválasztandja magának az áldozatot; most minthogy 
e’ felelet örvendetes értelmében teljesedésbe ment, a’ heiy^ 
e’ történetről elnevezte. A ’ vers másik ré sz e , úgy lá t s z i k ,  

az iró szavai, ki hogy a ’ helyet kortársaival megösmertos'  
se, az akkora’nép között Jártas mondával jegyzi. ====
(35 f. 7. v.) soha nem jelent g o n d o t  v i s e l n i  (mint Com·1 
rom i fordítja) hanem m e g j e l e n n i  (I. 12. f. 7. v. és 17. f·*·^' 
18. f. 1. v.) A’ Septuaginta “ N“'.'1 szót úgy fordítja mint ntf J 
igét äfp&Tj. — (lg) a’ t e t t  u t á n i  dí j .  Ezen érteimet 
onnan kölcsönözte, hogy valamint a’ sark ( e ’ sa já t ' j e l e h t e
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dpton I dítűn D'ó^r™ πίγρ *τιχ^
>. λ τ  τ  : -  _ιχ τ ;  -  I. -  · -  τ  -  I * τ  : Ι< - : -

^ γγ^νί nyárrá ηη' nWn"^N b ) :
:   I : ι ι  < - :  · -  ν  "  τ ·  ·

πηκ trn^N nt-\d w t  nny ι ο  »iöwö *bΤ ν: <··: 1· · *: ~τ -ιτ '- -c ϊ λ ; ν

ογγών Ν&η üO : ^öü ητινηΝ tp-rnN γο&π
T T : -  7 . -  . , . .  . J  ; ι· :  ... A :  · ν  τ  τ

*fe vnpa *ti3D3 rnNi ίπ'ν ^ írn m  ντι vry•s λτ :<-: Κ-. - / -  ν:ιν   " · : :— Τ

:̂ 3 ηπη  v^jn S'árrnN πρη q »tdnJ ντ : j  λ —  · -  τ ν  I-—  τ τ: -

ΠΝΤ I Π ιΓΡ Ν’ΙΠΠ DpörTDtf ΟΓΓΟΝ ΝΊΡ'Ί Μ• · λ·.· : · _ιτ : ς -  Κτ ~ ι" j t  τ : - ί τ · : —

^ίτ ijíAö κ-ιρη Ου) :πντ πϋτ t q  dv»h tön'■ ι-1- · yTl: — IV τγ· (,τ : j ~ ι -  _ι · τι”

'3 *iöN*i Ου) : DWrr?ö nŝ  dítűn-^n.(.- : · J- ν -  ·ιτ τ “ Ι· ι.· ·■ λτ ι  ; -  ν

ξ)Φπ πτπ “αττηκ jWy ίϊ '̂ν ητ ο  γΤι.τ ό μ·'· τ J : ·.- JT Τ- ν τ · τ <·. -: Κ—< · λτ :

Ί?>\ Π3ΊΠ1 ijppDN ^Ű-'D (p) ; ητη^Γ.Ν ψ2~Γ\Κ 
Ί^’Ν *?ΊΓΟ) D Ä  \3piD3 {̂ΠΓΓΙΝ 

^  ^ 0 3  manrn (ηΟ : ντκ  nytf πν ή ο  tpn
V ’ ’ ’ ’
&>Π3ν 2ψ') Μ  : ̂ ρ3 riygtf w n  3pj/ p an  "ü

\. .

3llert szintúgy lehet vádló eset. (acc.) mint vocativus. — ηηΝ 
' szónak füzetében való m eg értésé re , nem m arad egyéb 

ll^tra mint Abarbanel igen kénszerített m agyarázata; lm  h o l  
e Qy k o s , k é s ő b b  f ö l  a k a d t  ’stb. Azonban a ’ rég i fordi- 

leg-többen itt ηπΝ helyett "ΐπκ e g y - e t  o lvastak, úgy 
<l Sept. nyug d s  e g y  kos .  Onkelos és Jonathan ν 'Ό Η  ΝμΊ 
^Π . — (14) ,-.ΊΠ' J e h o v a  s z e m l é l  e n d  ki .  — Áb-
,fiöani fiának útközben tett k érdésére , hol az áldozat? ke
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zatúl o tt a ’ hegyek egyikén, a ’ m ellyet mondandók neked·

— (3) Fölkele azért Ábraham korán reggel, megnyei»e 

lé szam arát és vévé ké t inasá t maga mellé és Jiczchak 

f iá t, fá t is hasogato tt vala pedig az égő áldozathoz és el 

indala és méné a ’ helyre, m ellyet mondott vala neki Isten-

— (4) H arm ad nap Á braham  szem eit fölemelvén t á v o l i  

m eglátá a  helyt. — (5 )  És monda Ábraham  inasainak· 

m aradjatok itt a ’ szam árral, én pedig és a ' gyermek nú 

m együnk am addig , im ádkozandók ’s azután  v i s s z a t é r ü n k  

hozzátok. — (6) Vévé te h á t Ábraham  az égő áldozatra va^  

fá t 's  fö lraká  J iczchak  az ö fiára és vévé kezébe a ’ tiize* 

és a* k és t és elmenének ketten együtt. — (7) Szóla pediS

Jiczchak  aty jához Á braham hoz, és monda : Atyám ! ni°n
 ̂ )

da e z : imhol vagyok fiam ! És m onda: íme á  tiiz s a 

f a ,  de hol van az áldozatra való bárány . — (8) ’S in°n 

da Á braham : Isten  szemlélend ki m agának égő áldo­

za tra  való bárány t, fiam, és balingának ketten  együtt. "" 

(9) És e lju tának  a ’ h e ly re , mellyet mondott vala neki 

Is te n , és épité Ábraham  ottan az o ltá r t ,  fö lraká a ’

’s  m egkötözé Jiczchak  f iá t , ’s föltevé öt az o ltárra  a fi111 

felül. — (10)  És k inyu jtá  Ábraham  kezét ’s  m e g r á g d  

a  k és t fia m egölésére. — (11) Do Isten  angyala ráki»1'

hogy a’ kopár M óriahn nem volt található. — (7) *3 # 
é s  m o n d a  a t y a !  E’ m egszólítás bár mi eg y ügyű , felßt 
szív reható , ha az a ty a  helyzetét tekintetbe vesszük- 
^ 3  f i a m .  E’ szó helyzete a’ feleletet kétértelművé teszi· 

10*
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d ítű n  dW 'I W : ί ε ν  -\m D'nnn ίπ ν-  7 ; -  . . . -------------- 1 ,.. .. j -  - ;  . T|V _J----

m  in« vnjN y.^‘“nx n jh  inbrrnN t ta m

DipDH"^ 'p_: j/p jn  *133

ί^ΙΓηκ orroN κέη 'Φ'ΡΦπ dí'3 W : οή'^νπ bST τ ; -  τ — · · : -  j  -  r  v:it j

'py-^N dhon -m'n (?) : prno DipsrrnN iti’i* ~·  v τ t : -  v * I I I I "  K t  -  V :v—

fä-ny hd^  '3νί ni&nrrDir né° <*t :r· —-  : - : i-  *· r ;  j  i ;

Jffi-viN ΟΓΠ3Ν n rn  0) : on^«  m m  n in n ráτ τ :  -  I—“ iv ··-; τ j t : (.·.—:i- : *:

^  mn-nx ίΤ 3 πρρι_ iia ρπι$\"^ Dfcn nfyn 
(0 : n n 'D n w  to*?"! rtaN kn* t: -  v I τ :·  v -  it : ~ vv ·· : V :»— v a v : i- “\

%Π Π3Π “ΙΕΝ'Ί '33 '33Π Ί0Ν") '3N Ί ^ ίή  V3Nτ <·· · V  -  Λ· : ·_!·.·· ν I.- · τ V J -  · τ

&'ή/Ν crrűN n a x 'i  (?' πε?π rrw  Ο '^πί. 

ItW  (υ) :Γ,Π'_ DiTll? «^*1 '1? π©Π i^TINT 

trroN Dvη*ι 0 'γ6 νπ 'b'laa iefxöip&rr1?«τ τ :  -  <τ Jv — * ν:ιτ -j - ιτ jv  -: I τ -

ög;i iÍ3 ρπχΓΠΝ np jn  ^ n jn  r ä ö r r m

Drn3N n h w ^  (') : d W ?  W ö ü  naTön"^y ínáT _ . - <- ; . - I. *.Iτ v  · — : · -

inp-';_ (fr) :^ 5*nN ents6  nbN&n-riN np^_ í t

1(611 szárm aztatnunk és e’ szerin t n n iá  =  Π' fruno · A’ Septua- 
'^ tá n a k  van:  την γην τί\ν ύφηλην a’ ni a ο-a s  a n  f e k v ő  t a r ­
j á n y i ,  melly fordításnak semmi helyes alapot nem ad­

a tn i ;  figyelem re méltó azonban h o g y h a  is την
?*'*' την ύψηλην- m l  fordítja. — (3j Fát is magával vitt, mint-
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e ’ hely t B eersebának . minthogy ott esklidtek vala 

mind ketten. — (32)  M iután teh á t e ’ szövetséget Bee· 

sebában m egszerezték , Ábimelech és P ich o l , az ö liatl 

vezére  fölindulván v issza térőnek  a ’ Pilistini földére. 

(33) És ü ltete A tán fá t B eersebában és im ádkozék ott a 

Jeh o v a  nevű örökké való Istenhez. — (34) Tartózkodót 

pedig Ábraliam a* Pilistim  földén sok ideig.

XXXII. (1) És lön ezen történetek  után , Isten nie° 

k isé rté  Ábraham ot és szóla ho zzá : Ábraliam! és felele* 

imliol vagyok. — (2) Vedd egyetlen, szere te tt fiad 

chakot és eredj M oriah k ö rn y ék é re , és hozd öt égő áld°

kalom nyujtassék erkölcsi szilárdságokat nehéz niegtaga
által nyilatkoztatni ’s az által másoknak például szo lgá l111·, 1 0 ) '
Midrás azt szóban, mellyet qj z á s z l ó ,  k i t ű z ö t t  j 
bői szárm aztatja, érintetve találja. Azonfelül nem lehet ez 
zás nélkül, hogy Isten  szavában való bizalomnak ezen ^  
nyes példája azon hegyen történik, mellyen később — 111 
liogy ott a’ sz. templom állott — Jiszráel egész népe Is 
tisz teletére  gyülekezett. — (2) ΠΝ "12 Γ,Ν e g y e t l  ^  
f i a d a t .  Jiezchak Isten  ígéreténél fogva tekintetik egyeí ^  
nek és Jism ael elüzetése után valólag is az vala. A’ sep { 
ginta ezeket meg nem fontolván, itt némű nehézséget 1 
’s annak következésében e’ szót αγαπητόν s z e r e t i - e l  *ö  <11111 l i f t  1VU V κι/#' t-t ^  * f e l ) '

tott. — Az Epitlieták halmozása az áldozat n a g y s á g á t  (1·
12. f. 1. v.) és Ábrahamban azon parancsolat által gerjcS
te tt indulatokat élénken varázsolja szemünk elébe- 
M ó r  i j a h  úgy  neveztetett a’ Jerusalem től délkeletszakra ^   ̂
vő , a’ maoasb Gzíon hegygyei híd által összekötött h<  ̂
mellyre Salamon király a’ sz. egyházat építette (1· J ° s' ^  
7. 13). A’ mint a’ 14. versből k itetszik , e’ nevezetet ηϊΠ 

10
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ΏΜ *0 £3$ Ν’ΙΠΠ Díj"Φ_ ΝΊρ ]i-^_ (fib) 
Dj£i_ *5?33 n n n  M p y i  t ó )  : d , t ^ '  

t ó )  : u 'F \p b ä  ρ κ “ ^  ) 2 ψ ' χ  ^ 2 ' Γ Ί ψ  \ y ^  

:^ i y  m ir  Dtíte mb’—«ηρ*ι τ;3ΐτ iN a a  W nT ->·· w  : J·· : T τι:*-  '  -λ τ ->" : * v i"

^  s  : D'-n d'ü * D'nts^fi υίνιι ditun w  tó)' ι· “ J- τ <·*: - :  \ ·:/: : j i i : -  tst-

‘US π ω  D'n^SJ?} π ^ ν π  D 'nn-n π π ν  w  (ft) 33 

:'A?n - ι ω η  o r r a «  v 9 n  -iün"! d t o n1 v J -  (.τ τ: -  T ·· v ΛΤ T : -

ηηπΝ’Ί ^  HTp'TiN ^a"n.N Nrnp (3)
\  t fy h  Βψ )φ%ρ) ρπ^'

 _____  I

ll01ott eV inkább y z w  h é t - r e  m u ta t, a ’ mint valólag is
Hetzen am a tájban még hét kutat talált. Azonban az e s k ü  

 ̂nem zárja  a’ h é t  je len tésé t, m inthogy az m acában is a’ 
^ t  számból szárm azik. Az eskünél t. i. hét tanú ra  vala 
^iikséjr, ’s ezek itt a’ a’ bárányok. — (33/ A t á n  vagy 

m a r i k  fan em , m ellyet keleten Attelnek neveznek. T e­
nyésztik és ápolják mint a’ gyüm ölcsfákat, és akkor tetsze- 
tes m agasságra nővén á rn y a t szolgáltatnak. Linnaeusnál 
amarix Orientalis nevet visel. E’ fa tü sk és , borsalakú, sár- 
'̂ls b a rn a , a’ qubacshoz hasonló bogyót hord a’ gallyak 

^tykein.
XXII. (l) E’ fejezet Ábraham jellemének egyik legföl- 

^ífesb, legmélyebben ható vonását festi. Mint élőképe Isten- 
(1)1 való bizalomnak és tántoríthatJan h itnek , melly minden 

V<llIás a lap ja , áll itt sugárzó fényben előttünk Á braham ; 
ne*t valólag az Isten  általi m egkisértésnek nem is lehet 
n̂ Tyébb ezé lja , mint*az, hogy kitűnő kedves embereinek al-

0
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jim  földéből. — (22)  Lön pedig azon Időben midőn, h°t# 

Ábimelecli és Picliol annak hadvezére Ábraham ot megszó 

l i tá ,  m ondván: Isten  v e le d , mindenben a ’ mit cseleksz^*

— (23)  Esküdjél te liá t nekem Isten re  itt, hogy hamis311 

nem bánsz v e lem , gyermekeimmel és unokám m al; 

hogy  azon k eg y g y ei, mellyel én viseltettem  te  irántad» 

v ise lte tn i fogsz te  is irántam  és azon föld irá n t , m e l ly é  

m ulattá l. — (24)  És monda Á braham : Én m e g e s k U s z ó n 1·

— (25)  É s megdorgáld Ábraham  Abimelecht a* v íz h ű tő  

inellyet erővel elfoglalának vala  Ábimelecli szolgái·

(26)  És monda Ábimelecli: nem tudom , k i cselekedte e 

dolgot; m ert te  sem je len tetted  nekem , 's  én sem haU0Í 

tan i, hanem  csak  ma. — (27)  Vön teh á t Á braham  j 11̂10 

k á t ’s m arhákat ’s adá Ábimeleclmek és szövetséget szer 

zének ketten . — (28)  Á llita pedig Ábraham  hét bárány 

külön. — (29)  Szóla teh á t Ábimelecli Ábraham hoz: lUl 

re való a ’ h é t j u h ,  m ellyet külön á llíto ttá l?  — (30) 

m onda; E ’ hét ju h o t vedd kezem ből, hogy legyen tan11'  

sá g u l, hogy én ástam  e ’ ku tat. — (3 1 ) A zért neve&á

v igyázn iok , különben hirtelen  felette nagy kárba eshetnének’ 
Ábraham tehát kinek csak nem minden kincse marháiban 
la, term észetesen el nem hallgathatta panaszát Ábinie 
szolgái ellen, kik egy illyen vízverm et erőszakkal elf°2 
lalni merészlének. — (29) n :n  Nem helyt jelentő igehatár0 
z ó , a’ mint Philippsohn fordításából hinnünk ke ll, hane 
nőnemű személyes névmás harmadik személye. — (31) 

B e e r s  eb  a. E’ név itt esk -tő l származtatta



. j o  n w D  «42

'hh'sn TöN’i wnn nga vn  (35)

^RnnNHttte fen qöR dv6 # nbaS qrnag ^  

^  '$ yppi-Di* run b n 'b an  ^  n j ^ ' n  n n ^ ; to )  

^Ri h ör núfRn t]bR Vjpjr ί# ν ; norb hd&i 

•JfctfN UÚN DiTON bűin (75) :Π3 ΠΓΠ-ntSW VĤ n
' · τ  · «.· ιτ τ τ ;  -  v  -  IT τ : j -  v  ~:j \  v i t  t

qbn IN2 nHN“í?R ψΰΠΝΤίΝ Dnn3N Π̂ ΠΪ (cű)
j "  :  * -  I· .·* ·.· · —.  v  i.T τ :  -  - j ·  ;  #

^0ΠΝ;-iöíh (ο) :q^öHN H2r ή>η ntifa 

ζΛ ^  ΓΠϋΓΓίΛ nnN’DJll ΠΤΠ WITTIN HOT "Ö
τ  : - ι -  · I τ -  - :  λ ·.—  _ ι τ  τ -  ν  ( . τ  * τ  «ι*

’|fe DTON ηρ'Ί (ο) : DÍH sn^2 'TlRűty ab η:ν
-> τ  τ :  -  | < —  I -  J ·  : · · <  <.- τ  , j  ν  i t

bÖ (w) :πΗ3 qnuq r̂rpn b̂p̂ nxb jnn npn̂ i 

^ í n  (w ) : jnnbb jaan  nfe^p] R q ts r -m  o .t d n  

>'n nbán n^32 yqq n|n“nű qrnqN-^N qbűHN 

np n  ntb32 y a e r h N  h  nűN-n (3) in m * ?  m a n
* J t - ·  τ  :  w  v :  v  '<  v  -  τ  ι τ _  :  τ  : v -  ·

;ί1Ν·ΪΠ *1Ν3Π“”ΠΝ THSn '3 »TlRÍ? "̂"ΠΗΡΙ n*|3R3i _ j" : -  v · :i- T j· t^· : j* v: r  -;i-

Se? e s , hogy a’ két házas lássák elébb egymást. — (22) Ber- 
Seba pusztája és az ottani kut megemlítése igen term észete- 
Seh vezetett á t e’ helyben történtek elbeszélésére. — (25) A’ 
^P keleti pusztákon a’ víz szűke m ia tt, a’ kutak vagy  viz­
e i n e k  a’ legbecsesb javak  közé tartoznak. A’ vízverm ek,
h ly e k b e  az eső víz eg y b eg y ü jte tik , nagy  fáradsággal és
éh ség g e l készítetnek, ’s azoKra, hogy mások által ne fo- 
^ a s z ta s s a n a k , a’ sok marhával bíró gazdáknak ébren kell
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rak á  az t — és fiá t és elküklé. Ez pedig elrnéne és l,u 

lyonga B ér Selja pusztájában . — (15)  És elfogya a v[í 

a ’ tümlöböl és elveié a ’ gyerm eket a  bokrok egyike ah1· 

— (16)  És elm éne, és leüle átellenében egy ív  lövésny 

tá v o lsá g ra ; m ert m onda: nem láthatom  a* gyermek W 

m últát. íg y  üle átellenében, Js fölemelé szavát és síra. *" 

(17)  M egliallá pedig Is ten  a ’ gyerm ek sz a v á t, szólita íe 

liát Is ten  A ngyala H á g á it  az égből és monda neki'· 1)11 

le lt téged H frgár? Ne félj, mert m eghallgatá Isten a ’ 0 ei'  

mek sz a v á t , a ’ hol vagyon. — (18)  Kelj föl és vidd e 

a ’ gyerm eket és oltsd karod erősen k ö rü lö tte , m ert na=^

nemzetséggé teszem. — (1 9 ) És megnyitá Isten szemeid

és m egláta egy v iz k u ta t, és oda méné és m egtölté a t0111 

lö t vízzel és innia ada a* gyerm eknek. — (20)  ’S vala 

Isten  a ’ gyerm ekkel, a ’ ki fö lserdü lvén , a ’ pusztába0 

la k é k , és lön fe lnövekedvén, kézíves. — (2 1 ) L akozó  

pedig P a ra n  p u sz tá jáb an , és vön neki any ja  nőt M iczr‘

—r  a’ gyermek. — (19) npB'l é s  m e g n y i t á .  M ár Abal a 
nel m eg jeg y z i, hogy a ’ kút meg vo lt, csak szemeit fordita 
tá  Oda Isten, Az arabok még m áiglan gallyal takarják  
a’ k u tak a t, ne hogy az utazók azt észre veh essék , és vlZ 
fogyasszák. — (20) n m  egyazonos Sn; ig é v e l, a’ min ^  
nyival kevésbbé kétkedhetünk , m inthogy (Thren. 2. f. 22* 
Ezék. 19. f. 2. v.) π ϊπ  szint azt jelenti a’ mit · A’ scl)t 
e’ két szót úgy olvasta η τ ρ  τοξότη; í v e s .
3 m  (I- 49. f. 23. v.) hói szárm aztatván. (21) p á r á n  ^
félj. 14. f· 6. v.) npn) é s  v o n  n e k i  a n y j a  ’stb. Keleten 
házasság csak a’ szülőktől határoztatik  m e g , ’s nem is
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"W3 131Ö3 1/ΤΓΟ ibm ΠΓΐίΐΒΗ “1*?*" '̂) "bj?j" ; . .  ; *  -  ·· -  I VJ··-  τλ -λ : " :ι_ ·'·· · · ·

^ Γ τ η κ  \ W n i  npnrrjft ο ή π  f e ' . l  ^
Pfnn ηώ!? π*? α ^ η ΐ  “j f e l  ^  : Τ* - Γ,̂ Ρ
^'ηι η^π niöa π ν ί ν -^ ν  hSün '3 η^ρ.Vj·· -  υλτ“  -1 : ι ν  : ν  * · ** -'

'ΐΐΝ D'H^N y a f i  O') :” ?Ρ) ”í'?P"i"',v 

CC&frrjs iJn bi* ι D'nbí? ijí^ö Nip! íjnn bip 

Sn D'ü̂ N νρψ'3'kypbtt nan i]írno nj? -ran

n ja ir r w  ' S f  '» Τ < (η,) :D! T Nir; T & ß  Ί2 Ρ

ηρ&ιΜ :iaö't2/N b iij 'ü ^ 's  i3 'p.'tnni

\in  ténni vjSni d'ö -»a Kin irfjrro* h'n%
\$ χ τ %  οφ %  'F'1- ^  :Ί%£~Γ1?· *Φ®
'33pp3 3t£! (ftp) in f p n s i  'Π;·; 13-a? i f  b ^£3  

'»B s  : d 'i s ö  γ ΐξ?ΰ  π© ν. i a s  ib " n p n i  )i n s

sétrével lo v a g ló k n á l a ’ n y e r e g r e , g y a lo g ló k n á l p e d ig  v á llr a  

és m e llre  k e r e s z tb e  té te t ik . ‘iS ' f i  ΠΝΊ é s  f i á t ,  v i te t ik  

é s  a d á  ig é r e  é s  i g y ,  DD3U by DÜ’* v á l l a i r a  r a k á  a z t  
c sa k  r a e llé k m o n d á s , in e lly  e g y e d ü l  a’ k e n y é r r e  é s  a ’ v íz r e  

V itetik  v i s s z a , m e r t  h is z  az  ak k or  t iz e n h a t  é v e s  J ism a e lr ő l  

csa k  n em  g o n d o lh a tn i , h o g y  ö t t e tte  v o ln a  v á lla ir a .  “D p ű  
K é r  S e b  a p u s z t á j á b a n .  K a n a a n  fö ld é t  d é lsz a k ­

ba h a tá r o z ó  p u sz ta . — (16) n ü p  ^Π13Β3 a lk a lm a sin t u g y a n  a z t  

je le n ti, a’ m it r ,« p  '» Ή  é s  a k k o r  n m  =  ΠΠ13 ig é n e k  h a j  i n -  

U i u  j e le n t é s e  le s z . — (1 7 f  DIZ? Κ1.Ί "üí7N3 a ’ h o l  v a g j y o n
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ilat szültem vénségére. — (8) És felnövekedők a' gyer' 
mek és elválasztaték; Ábraham pedig nagy lakomát ké­

szített Jiczcliak elválasztatása napján. — (9 ) És láta 
Száráh a’ miczrajiinbeli Hágái· fiát, kit Ábrahamnak szült 
vala, a’ mint enyelgett. — (10) És monda Ábrahamnak: 

űzd el a’ szolgálót és fiát, mert nem öröklend e’ szolgá­
lónak fia, Jiczcliak az én fiammal. — (11) És vissz* 

tetszék igen e’ dolog Ábraham szemei előtt, az ő fia m iatt· 

— (12) Monda tehát Isten Ábrahamnak: Ne tessék e7, 
vissza szemeid előtt, a’ gyermek és szolgálód miatt. Min­
denben, a’ mit Szárait szól hozzád; hallgass szavára» 

mert Jiczchakról fog liivattatni ivadékod. — (1 3 ) A zon­

ban a’ szolgáló fiát is nemzetséggé teszem, minthogy iva' 
dékod ő. — (14) Ábraham tehát jó korán fölkelvén, vön 

kenyeret 's egy tömlő vizet és adá Hágárnak — vállasa

Ja a’ fiú előzetesét. — (12; pnx'2 m e r t  J i c z c b a k r ó l  

'stb. Ennek értelm e e z , lioqy bár Jismael is Ábraham fia» 
az Isten  Ábrahamnak te tt iq-éretei méq· is Ábraham csak e'  
zen ivadékain foqmak te ljesedn i, mellyek tőle Jiczcliak által 
szárm azandanak. Csak ezeknek és nem a’ Jismaelitáknak 
iq-értetett Palaestina birtoka. — (14) A’ nyuq-ottszak lakó 
asiaiaknál u tazásra  az embernek eleséffael, nevezetesen viZ" 
zel el kell m aqát lá tn ia , m inthoqy a ’ pusztában iqen q-yéi’elí 
találtathatok a’kútfők, és az emberi lakok iq-en messze esnek 
egymástól. t ö m i  ő. Ez rendesen gödény vaqy keesKO 
bőrből kész íte te tt, következő m ódon: miután az állat fejc 
leváqutott, a’ test m integy kihüvelyeztetik a’ bőrből és az­
zal az edény kész. A’ nyak nyílásnak szo lgál, a’ ra jta  ma­
radt czombcsontokhoz pedig kötetik a’ sz íj, menynek seqü
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3 » - ^  D rruN "^ d\*tÍ?n n ü ín  (3') :i3S γπϊν< .. _ τ τ : -  ν · ν: ν  ι : J

Y^t« - » t in  ntyt« ’*?3 1  tpi;3£?

6 j ) W  Í j r a  ^  n ip ; , r ? ? : - :?  # ?  j?p ^  r n #  

ζΘ ΐή  (Τ1) : ΝΊΠ T jn t '3  WD'tM« 'U p  Π»ΝΠ-)3*ηΝ
ί  : —  ι o r ~ :  : -  j -  λ·.· · "  j  : ι ι  τ 17 I v

jn \ l  ώ\6 n ó m . DnS.-np^, Ί [ ώ  ι D i r m

^ je ji ki a’ szemérem érzelm ét, prik ugyan  is utána követ­
ező  h ü  szócskával mindig gúnym osolyt jelent. A’ hetedik 
ő rsben  fejtetik ki az anya örvendő fölemeltsége. A’ nő Ie- 
e te je d é se  , te rm észetesen , a’ nőlakban kirekesztőleg női 
e s s é g g e l  történt (1. Sam. 4. f. 20. v. Rutli 4. f. 14. v.) Ha 
Szerencsésen véghez m ent, az atyának elhozatott a ’ h ír  (Je- 
tem. 20. f. 1δ. V .)  Hogy SSa 'Ö (a’ Septuag. τϊς αναγγελαϊ) itt 

múlt időben á l l , m agátol világos. Ugyan úgy  van iß  
,kiiD (Num. 23. f. 10. v.) k i  s z á m o l j a  m e g ?  — (9) pnüa 
l á t s z a n i ,  e n y e l e g n i .  A’ Septuagintában van ηαίζοντα 
l á t s z a n i  (1. 20 f. 8. v.) Többet e’ kifejezés nem m ond, ’s 
kára it kim entésére sem szükséges hinnünk , hogy Jism ael 
^iczcliakot üldözé f(Pál ap* Gel. VI. f. 29. 30. v.) vagy vele 
3z Örökség m iatt versengett, m ert a’ 10. versben Szárait ma· 
?a nyilván és minden czikornya nélkül mondja, m iért kivált-
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rednek , ez szemíeplező neked, mind ezek e lő t t , kik 

led vannak ; és mindenben igazolta ttá l. — (17) Küny111 

ge te h á t Ábraliam Is ten n ek , es m eggyógyítá Isten  AlJ*lue 

leehet és ne jé t és szolgálóit, hogy szülének. — (18) ^ eIÍ 

e lzárt vala Jehova  minden mehet Ábimelech házában $z‘1' 

iá h  Ábraliam neje miatt.
. # } 

XXI. (1) Jehova pedig megemlékezék Száráhrók a

mint m onda, és tön Jehova Szárahnak, a ’ mit mondott va'

la . — (2) És terhesedéit és szüle Szárali Ábrahaib1̂

vénségére  f ia t, azon id ő re , m ellyet monda v a la  neki Is'

ten. — (3) É s elnevezé Ábraliam fiá t, a ’ ki sz ü le te tiJlC'

ki, a ’ kit szü lt vala neki S zárak , Jiczchaknak. — (4)

körülm etélé Ábraliam  Jiczchak  fiát nyolcz napos korái)*111’

a ’ mint m egparancsolta neki Isten . — (6) Ábraliam Ve'

dig száz éves v a la , m ikor született neki Jiczchak  fia

(6) É s monda S zá rak : nevetséget szerzett nekem Iste11'

minden ki ezt hallja , nevetem! rajtam . — (7) É sm o iü a '

ki jelenti Á brahainnak : gyerm eket szoptat S zárak ! ilielt

mint i g a z a t k i s z o l g á l t a t n i  és igy a’ Xiphalban i J a 1 
s á g o t  n y  e r  n i vagy i g a z o l t a t n i .

XXI. (1) E’ fejezetben három véletlen egykorusag ei 
hely egyazonossága által egymáshoz fűzött, de különben 1,α' 
zán összekötött tö rténetek  adatnak elő. — (0‘—7) F/ két velS 
Szárahnak Jiczchak születése utáni indulatit festi. Az öröm 
hez , hogy Ábrahainnak még vénségében hat szülhetett, 
gyedik a’ szeméremnek eoy bizonyos nem e, hogy vénkoi·1 
ban még a’ házas élet örömeinek áldozik vala. A’ hatodik Vel
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DrruNi (?) MP>»n : D'.nte ink rm  ίβ?Ν3 d'ü'
1 ·' u  τ  i ■ :  I* ’·*: v. j t  · j v  < ι -  λ ·  t

fnto 10ΝΠ1 (1) :iJ3 pns ' n s  v? *iWia rutf γνο
τ  τ  V -I -  I : ) j T  : * w  v - i T '  : λ τ  T  j~ :

^ k n \  (r) : ' t e p n r  j ? g ^ n " t e  D 'n 't e  t e  w j ?  p t e  
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Alette nehéz értelm ű vers m agyarázatában ijren különbözők 
^ vélemények. A’ nyelv szelleme és a’ vers füzetéhez leg-- 
‘bkáhb közeledik azon m ag y a ráza t, melly szerint mi fordi- 
tottuk. E’ szerin t D 'i'y ΠΊΟΟ — C'jS a z á b r á z  a t  b e ­
f e d é s e  képleo-es kifejezése a’ megengesztelésnek. n ro J  
bedig- ^  vagy r c i  Niphal a lak ja , melly mint  .Tes. 11. f. 3 
>̂s 4. v. és más helyekből kitetszik, a’ Iliphilben a n n y i t  jelent
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reggel k o rá n , és előhívatván minden szo lg á it, elbeszélé 

füleik lia llo ttára  mind e ’ beszédeket és megfélemlének »z 

emberek igen. — (9) Azután e löh ívatá  Abimelecli Áltf»' 

liamot és monda n ek i; mit te tté l te  itt nekünk? mit vétette»1 

én ellened, hogy rám és országom ra nagy bűnt hozál? te^e'  

k é t ,  el nem követendőket, te tté l velem. — (10) És i»°n'  

da Ábimélech Á braham nak: mit lá t tá l ,  hogy tetted ezt» 

dolgot? — (11 ) És monda Á braham : m ert gondolt»111' 

bizony nincs Isten  félelme e ’ helyben , és megölnék enge»1 

nőm m iatt. — (12) És valólag is nővérem , atyám  leányt 

ő ,  csakhogy nem anyáin leán y a ; úgy le tt nőin. — ( ^ '  

É s lön midőn atyám  házából k ibu jdostato tt engem Isten» 

az t mondám nek i: e ’ kegyet teended velem, minden hely' 

b en , hová eljutunk mondd felőlem : fivérem ez. — ( ^  

Vön tehá t Áliimelech ju h ak a t és barmot, szo lgákat és szol' 

gálókat és adá Á braham nak , és v isszaadd neki S zárát »z 

ö n e jc t. — (15) És monda Ábimelecii: ím e birodah»»111 

van e lő tted ; a ’ hol teíszendik neked, lakjál. — ( * ^  

S záráhnak  pedig m onda: im adtam  ezer ezüstpénzt fivß'

n incsen , nem tud ta , valljon biztosan m ulathat-e közöttök 
(Michaelis). — (12) A’ mostoha nővérrel való házasság*  
melly a’ zsidó törvény szerin t tiltva volt (Lev, 18. f. 9. v.) J»e^ 
vala enq-edve az uq-ynevezett Noechidáknál (Móses előtti né' 
péknél); iq-y az eq-yptombelieknél (1. Diodor. I. 27.) az A  the- 
nabelieknel (1. Corn. Nép. Cim. I.) ’stb, Aben E sra  szeri»1 
Ábraham e szavai kopasz m entségek, minthOQry félj- H· ^ 
31. v. Szarah nem mondatik Therach leányának. — (ló) ^
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win

d ó sá g g a l b í r , m inthogy az Istenkedvelte férfi akaratjának 
*sten akaratjával össze kell esnie. — (10) Ábimelecli felesel 
^faliam m al, liogy mit látott tőle olly g onoszt, hogy föltehet- 
te róla idegen nő e lragadását, hogy e’ m iatt el kelle ta- 
^dnia. — (11) qsiS n fim * pjí P“1 h i z o m y  n i n c s  I s t e n  
®J e i m e  e’ h e l y b e n .  Ábraham beszédéből kitetszik, hogy 
 ̂ lakosoktól em beriséget és igázságot el nem tagadott u- 

*tyan, ge észre vévén, hogy vallásosságok és istenfélelmök
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XX. (4) És elküitözék onnét Ábraliam a ’ délszak*1 

tarto m án y o k b a , és letelepedők K ádes és Sin1 között v* 

tartózkodók G erarban. — (2) És monda Abraham S<uíl 

nője fe lö l; nővérem  ö ;  Elkíilde azért Ábimelecli, ^ eral 

k irá ly a , ’s élvévé Sárá t. — (8) E l j ő v e  p e d i g  Isten Ál»

melecliliez az éj álm ában , és monda n e k i: ím te m eghal

a ’ nö m ia tt, k it e lv e tté l, m ert férjnek nője. — (14) ^

bimélech pedig nem közeledett vala  h o z z á , és monda ·

Uram! h á t igaz népet is m egölsz-e? — (ő) Ilisz  ö ιηοη^*1

nekem : nővérem  e z : maga meg a ’ nö is m ondta: fivéie,u

e z ; szívem árta tlanságában  és kezem tisztaságában  teí

tem azt. — (6) ’S monda neki Isten  álom ban: az t én 1?

tudom , hogy szíved á rta tlan ság áb an  tetted te  e z t,

ta r tó z ta tta lak , hogy ne vétkeznél ellenem ; azért nem e11

gedtem hogy illetnéd öt. — (7) M ost teh á t add vi>ssZa

ama férfi n ő jé t, m ert jó s  ö , ’s im ádkozik érted ’s élsz>
’sde ha vissza nem adod , tudd m eg, hogy meghalsz te 

minden hozzádtartozó. — (8) Fölkele azért Á b im él^1

mint sokan vélik , hanem itt az egész népről van sz ó , mi,lJ 
lio g y , a’ mint később m eglátjuk , Ábimelech minden l i o ^  
tartozóival fenyegette tek . — (5) 1 3 3  '2 2 s: 2Π2 sZl
v e m á r t a t l a n s á g á b a n  é s  k e z e m  t i s z t a s á g á b a  
A’ szív a’ sz. könyvekben á  gondolatot, a’ kéz pedig a’ csC 
lekedetet képviseli. I tt tehát az értelem  a z , hogy Ü011 

dolatjai vétkesek nem valának ’s te ttleg sem  történt még sel1  

mi bűn. — (7) n o j  j ó s - n a k  mondatik Ábraliam , a’ menny* 
ben Isten különös befolyása alatt á llv án , annak közve1·10 

jelenéseiben részesült. Onnan j ö n , hogy imádsága is aJl11̂
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XX. (l) Abraham saját történetének fonala ú jra  fölvé­
tetik. Dicső jelenések vannak méo há tra  az Istenlelkesíteít 
férfi életéből elbeszélni valók, mellyek eq-yike, hasonló a ’
l2· f- 10. ff olbcszéltliez, e’ fejezetben adatik elő. — snp  K a- 
(le s 1. fclj. 14. f. 7. V.  — (2) mtt? S z á r a l i  f e l ő l .  ^  
^ s z ó c s k a  by helyett m int 1. Sam. 4- f, 21. v. — (3) ηα -pn 
il1* te  m e g h a l s z .  Az elbeszélés folytatásából k ite tsz ik , 
llü?y beteg v a la , a’ m iatt nem közeledhetett Szárához. E’ 
betegségre viszonylik a’ 0. versbeni -ρ,^πΝΊ é s  m e j i t a r -  
l ® 2 t a t t a l a k  ’stb. -  .(4) nem jelent egyes szem ély t.
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barlangban ö ’s k é t leányi. — (31) És szóla az idősbé 

a ’ fia ta labb ikhoz: A tyánk vén és férfi nincs e’ fciUlón 

liogy jöhetne  hozzánk , az egész föld szokása szerint. "  

(3 2 ) J e r  adjunk a tyánknak  bort innia és feküdjünk hoz­

z á ,  hogy tarth assu n k  meg ivadékot atyánktól. — (·*·*) 

A dának te h á t bo rt innia aty joknak  ez é jje l, és beme'  

ne az idösbik és há la  a ty já v a l , ez pedig nem tuda annak 

lefekte v ag y  felkelése felöl semmit. — (34) Másodnap 

pedig monda az idösbik a ’ fia ta labb ikhoz, íin a ’ múlt éjje* 

én háltam  az a tyám m al, adjunk neki bort innia az éjj^ 

i s ,  ’s m enj, í^álj te  is v e le , hogy tartsunk  meg i v a d é k o t  

a tyánk tó l. — (35) Adának teh á t ez é jje l is atyjoknak 

bo rt és fölkele a ’ fiatalabbik és há la  a ty já v a l, ez pedi£ 

nem tuda annak lefekte vagy  felkelése felöl semmit. 

(36) És terhesedének Lót k é t leányi atyjoktól. —

É s szüle az idösbik fiat és elnevezé M oábnak, ez a ’ M°a'  

b itá k  ös a ty ja  mind e’ napiglan. — (38) A’ k i s e b b i k  lS 

fiat szült és elnevezé B enam innak , ez az A m m o n iíá k  fiai­

nak  ő sa ty ja  mind e’ napiglan.

valamint hasonlókép a’ következő versben p  n é p e m ­
t ő l  s z á r m a z o t t  névné l, hozzá te sz i: íáyovoa νιος yévovS 
μου  m o n d v á n ,  n e m z e t s é g e m  f ia  az  (ni icy  p i D # ^ ’ 
A’ Moabiták a ’ holt tengertől keletre fekvő bérezés földé11 
laktak. Délszakra a ’ Midianiták és Edomitáktól, éjszakra Pc 
dig az Am oritáktól, kiktől Arnon folyó választa e l, határoz^ 
tatva. Az Ammoniták a’ Moabitáktól éjszakkeletre laktak a- 
Jabbok és Arnon folyók között. Fővárosok Rábboth A n n n o n  volt·

9*
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Π Τ 3 3 Π  l a x m  (fii) v n t o  ’n » i  s wit · ; -  μ J7 ' : ~ v s “ it . j  : i

τ π ι  n* * ^ ι ib w ?$
^ 3 N ö  n> rm  w  r a s u b i  1" w a t r n N  n p tw  n a 1? fa i)

t i · ·  j ·.—  : <*> «ix : : * : r r  v  τ  v i s v .  τ  .

ηΤ ? 3 ? Ν 3 Β ΐ Ν ^ π ^ | ΐ ρ ^ ι π ) ? Ν - η 8 / | ^ η ι  U i) : j r n r

Ό"ι (7i) : ηώραι ruatf a jn '-N ^ . n u í r r a  apiy'ni
:*  i t  I : ι τ  ! “ ! τ  ι . τ  τ  v  - I

T n s t í n n  r r m r r ^ N  r m a n  “l ö a n i  r r r a b*·\ν · : ; - ;  |l·· - ■ :  ~ V τ * · " v τ τ : _ ι τ  ·

ívna*! i s j :  ’a p tp  \ \ ϊ η  r W r r o i  )«  wj>«fa '3 N - m  

Ϊ3 '3 ν - π ν  ν ίπ π  n W a  D í p p w i  ( s i )  : j n j  i : '3 n oy — 7 “  -J“ T1 IV: IT « . T I

: ^§Ρ 3Ί F D W 3  tá j?  Π Τ ]$Π · D jgV L J^

^ ? 3 π  n S n i  OW : ]Π '3 Ν £  & h ~ n 'i i 2  ' n t f ^ n r j p l  W )

: Ν ίΊΠ  3N ÍÖ  W  i n p .n i  J3

Kfri j ö g - j a  t o t f  i n p n i  ] i  n n V  n i j i " d í  n n \ ^ m  (DW 

d : D Ρ?3Γ$? '?*?

nrnpai 'i by *npa°

ég e tésére . — (32) Do Vette véleménye (^Beiträge jur (Síní. in 
b* 91. X. P. II. p, 94), imelly szerin t ezen egész esem ény a’ 
^oabiták és Ámmoniták gyalázására  koholt m e se : semmi ok-
8*®rintiségen nem a lap ú i; m inthogy azon esetben a’ te tt fer- 
belniessége nem enylűtetett volna, erkölcsi okfők á lta l, a’ 
Milyen az jn j  W3ÉH3 Π'ΠΓΪ é s  t a r t s u n k  m e g  i v a d é k o t  
a t y á n k t ó  1, — (37) s a w  a t y á m t ó l  v a l ó .  A’ Septuag.

verset a’föl világító λέγουσα, * Ex τοΰ ηατ^ός μον m o n d v á n :  
a t y á m t ó l  v a l ó  az “ienS) szavakkal k iegészíte tte .
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nevezék e ’ váro st Czóárnak. — (23)  A’ nap  feljött vala 

a ’ földre, mikor Lót Czóárba érkezek. — (24)  És Jehova 

bocsáta Szodom és Am óráhra kénköves és tüzes esőt Jehová* 

tó i, az égből. — (2 5) És fölforgatá a 1 városokat és az e- 

gész ke rü le te t, és a ' városok minden lakosait és a ’ föld 

növényeit. -  (27) És Ábraham  korán reggel elindula a 

h e ly re , hol Jeh o v a  színe előtt állott. — (28)  És íekÍn'  

te Szodom és Amórali felé s az egész kerület fe lé , és Iá' 

t á , hogy íme füst szállá  föl a ’ fö ldből, m int a ’ füst a 

kem enczéböl. -  (29)  És lön , a ’ mint Isten  a ’ kerület 

váro sa it elveszlé  , m egem lékezék Isten  Ábraham ról ’s ki'  

k ísé rte ié  Lótot a ’ d ú ltság b ó l, m ikor fö lforgatá a ’ városo­

k a t, mellyekben lako tt vala Lót. — (3 0) Fölméne pe<üí>· 

Lót Czóarból és letelepedők a ’ h eg y en , és két leányai 

v e le , mert félt vala Czóarban lak n i, lakozék teh á t egy

metszik az egész vidéket. A’ föld anny ira  meg- van töltve’ 
kénnel, 'h o g y  ha egyszer meg gyulád, elég , mint a’ caspi- 
umi tengerm elléki úgynevezett égő mezők, mig végre á  föld" 
kereg  elsüllyedvén, víz áll helyébe, midőn egyszersmind 
ott cristallnem ű sziklák alakulnak.“ (Bohlen.) — (26) A’ Thal- 
mudisták ezen oszlopot úgy említik, m intha idejükben közön­
ségesen Ösmereles le tt vo lna, sőt Flavius Jos. is (Ant.1·11·* 
e rő s íti, hogy még idejében is m utogattak egy  sóoszlopot, 
inellyről közönségesen azt állították , hogy Lót nőjének osz­
lopa. — (29) E’ vers v w  szócska által m agát az előbbiheZ 
csa to lván , képzi az elbeszélésnek m integy berekesztését i 
szolgálván egyszersm ind átmenetül Lót sorsának további fal' 

9
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Ϊ ν 5 ί? " ^ 2  t o )  : ί ^  n^rrot? «γρτ

e n e rg y  T b b n  rnnn  (73) : m y k  «3 e i k* · ~ s· : · τ ι -  ix^·: I j i  \ :

psrn (03) ;D W ,r p  nin" n«b ϊ^νϊ rvnsj
· it X -  I ■ 1.x ;  j·· ·· Λ" 7 j · : x

D'jwi '3tp"?3 ksi Ί33ΓΓ^3 ΓΝΊ Ν̂Π D'nyn*· . 71. -1· . 1 X . . .  Λτ . _ x (.··; - x  J  *xr.·

:nSb n 's j  w i  v n n « b  ’ΐη^ 'κ  toaro Os) : n bn «n
I. ' <.· . -  Λ Χ -ΙΙ- ·· v ; · J   l T  T_.|T

Dipbn"^ npirn orra« ostih (o)
<.t j x  v  - .  I x -  v  )·.·<·,- 1.7 x :  -  j · ·  : —

by\ rribin tra  b-rby fpty'b (03) : r w  bs
• J · 7 - I '  : < · :  | | · · ;  —  IX ; j · ·  ;

'1 ^ 3 n b b 'p 3  ρ κ π  n b 'p  nSj; rum  « pb  Τ33π γη«
^  Ί?ί!Ί *i?pn kk ?« ηπψ3 ηήη (dd)

'Μϊ* *7]3Π3 Π33ΠΠ pípb D^VIN nW b ΠΠΊ3«"η«,

DiV ^ in  Ö) : n)b jns Dpyn

^ b 3  i t ^ n y t o  γπϊΛ n t  '3 ib y  vrú3 Nnt>h nrs37 . v  ·— λ  : v j v  T c -T J '  · T : <·· .- χ τ

ké ly -n e k . — (24) E ’ verssel kezdődik a’ Jordán kerülete el- 
^üyesztetésének és ten g erré  változtatásának le írása . Dio- 
ÜOrr‘S , Strabo és Tacitus csak nem teljesen a’ szt írás é rte l­
mében tesznek ezen esem ényről említést. A’ holt te n d e r, 
llQynevezett veszteg lő , peshedt vizéről és borzasztó siva tag­
j á r ó l ,  m integy 11 mérföld hosszú ’s 3 vagy  4 széles, fek- 
,,?2;ik egy  keletre ’s nyugotra  hegyekkel köríte tt vÖIgylapály- 
l’an. Több mérföldre köröskörül egy  fűszált sem találhatni 
s neszét nem hallhatni valami élőlénynek; a’ föld nyogotra  
s°s és kénes és fehér hamunemü homokkal van borítva. — „É j- 
jfc k e le tre  forró g y an tás-fo rráso k  erednek és keresztül-

V
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τ

vessz a ’ város bűnében. — (1 6 ) Azonban 6 késkeitéK, a 

férfiak te h á t m egragádák k e z é t , nője k ezét és két leány1 

nak  kezeit. — Jeliova irgalm azván neki — é s  k ivezeted  

és a ’ városon  kiil liagyák. — (17 ) És lön a* mint kivi 

vék  ő k e t, m onda:, mentsd meg élted! h á tra  ne tekints» 

és meg ne állj az egész k e rü le tb en ; a ' hegyre m en ete l­

j é l ,  hogy el ne vessz. — (18 ) É s szóla Lót hozzájok, 

ugyan! ne uraim ! — (19)  ím e most szolgád kegyelme1 

ta lá lt szemeid e lő tt, és olly nagy a ' nekem m utatott irgal' 

m ad, hogy éltem et m eg tarto ttad , de nem inenekedhetem 

a ’ h eg y re , hogy utói ne érjen a ’ vész, és én meghatok- "  

(20)  U g y an , im ez a* város közel van oda futni ,  és cse­

kély  e z , hadd menekedjem o d a ; Lám csekély ez és en 

életben m aradok. — (21) M onda teh á t nek i: ime ked 

vedre leszek e dologban i s , hogy föl nem forgatom » 

v á ro s t, m ellyröl szóltál. — (22)  De siess, menekedjé 

oda, m ert Semmit nem te h e te k , inig oda nem ju tsz . Azér*

gondolat, hogy Lót Isten szavában való nem bizakodásból 
és a’ kijelentett doloQ· valóságában! kétkedésből lialasztQfat 
ja  az elindulást; azért m integy m egkísértvén b i z a l m o k a t -  

tilták el a’ visszatekintgetést. — (20) E’ vers a’ szorosan  
holttenger p a rtján  fekvő Czoar tönkre nem jutásának adj» 
okát. L á m  c s e k é l y  ez.  Czoar csekélysége a'
zért emeltetik ki, hogy az angyalok annál könnyebben bira 
sanak a1 városka fenntartására . — (22) p  S? a z é r  t. Viszony 
Ük a’ 20. v e r s re , és az értelem a z , hogy mivel Lót olly *2 
kiemelte csek é ly ség é t, azért nevezték ly x  c z o a r "  cS
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fipb (33) : ηηητ tán ?  t j A t t i n  'n an  r u n
T 21- · A* s.* T ·* V  . T if . * : Λ 7 "

fib# t i n - t t ;  nnn n i# p S  '^n w  nS  ^  n b #  vbftn
ΧΛΤ ς Ι ~  I T T J  *t : l -  -  < - ·  T T J  · T ·

II ak  által m egerősíttetik. — (10) ΠΒίΐρΓΡΙ é s  k é s k e d é k .  
^  S ep tuag in tae’szót πβΠ a’ többesben véve c s u d á l k o z n i ,  
M e g z a v a r  0  d n i - b ó l  szárm aztatta  és akként forditá καί ετα- 
^ΰχΰγοαν és z a v a r o d á s b a  j ö t t e ’k. — (17) é s
III ο n d a , egyik  az angyalok közül (1. félj. 1. v.) ü O n  b ü  
i l° t e k i n t s  ’stb. Hogy e’ tilalom nem egyedül a’ m eneke- 
^ésbeni késedelmezés’ m egakadályoztatását vette czélba, az 
n 2c-dik versből látható. Á’ Biblia értelmében v o ln a , hogy, 
,lz angyalok Lótot és hozzátartozóját, az elindulásban ha­
nyagoknak látván — igen term észetesen megszállta őket a ’
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(9)  Ezek pedig m ondának: Eredj tova! É s szóidnak· 

Ezen egy mulatni jő v e  és ím birálkodik m indig , majd 

még gonoszabbul bánunk veled , mint azokkal, ünszolák 

te liá t Lótot felelte ig en , és közeljárulának, az a jtó t betö- 

rendok. — (1 9 ) De k inyújtván a ’ férfiak k ezeiket, be' 

ragadák  Lótot magokhoz a házba, az  a jtó t pedig bezárat- 

— (11) A’ népet p e d ig , melly a ’ ház a jta ja  elő tt vala* 

káp rázo ttság g al verők m eg, k icsinytül nagyig  és kifárad- 

tak  az ajtó  feltalálásában. — (12) És szálának  a ’ férfiak 

L ó ih o z : Ki van még itt hozzád ta r to z ó , vöd’ és fiaid' és 

leány idat és minden hozzád tartozó t e ’ v á ro sb a n , vigY 

k i e* helyből. — (1 3 ) M ert mi elvesztjük  e* helyet» 

minthogy nagy  a ’ fö lö ttök i’lárm a Jehova e lő tt, azért kid' 

dö tt bennünket J e h o v a , hogy eltöröljük. — (14) Lót te­

h á t kim éne és beszéle vejeivel, k ik  leányait elvették  val«b 

és m onda: induljatok és m enjetek ki ezen h e ly ség ü k ' 

m ert eltörli Jeh o v a  e ’ várost. De ö úgy vala vejeinek sze­

mei e lő tt, m int ki tréfál. — (15)  ’S a ’ mint a ’ h a jn^  

fe ljö tt, az angyalok sü rgették  L ó to t, m ondván: indulj e& 

vedd nőd és k é t leány id , kik je len  v an n ak , hogy el

h elyettese  mint és c |i^ ’stb. E’ szerin t v a k í t ó  vaö? 
k ú p  r á z  a t ,  m int mindenütt a ’ Hiphil értelm e á t h a t ó  (traa 
sitivum). — (14) VW2 inpS k ik  l e á n y a i t  e l v e t t é k  v a ­
la. ü g y  fordította a ’ Septuaginta is, és a ’ hagyom ány is cnl" 
lékezik két, Lót házán kivul lakozó férjhez ment leányokról*
mi ugyanis a ’ későbbi (lő. v.). r m w r s  k ik  j e l e n  v a i a
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W n  v r ú a  " π ρ ^  ι ν : η η - ^  ι n a * n  ν ^ ί  ( τ )
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^ π - π ν  n y v  n 'n ^ b “ o  π τ π  D í p s r r | ö  

^ ' ν ί π ^  η η ^ 'π  ta a v O o )  : v | r n  ' r y a  ρ π » ΰ ρ  w _  

np_ b ip  n b ^ S  ID1S 3  D 'DN ^bD

n e w  "a

vagy a’ betűk áttétetvén p ß  b e r o n t a n i ,  b e r o h a n n i ,  
U n s z o l n i  (1. Z  Sara. 13. f. 25—27. v.) — (11.) η\20 A’ Sep- 
^baqintában van άοςαοιά v i l á g t a l a n s á g .  *tqö ugyan  is  
Sajátlag nem jelent v a k s á g o t ,  lxanera k á p r á z t a t  á s t ;  
biitAben E sra  igen jól magy arázza 3im ηνηη a’ s z e m  és  
8 z í n  s ö t é t s é g e .  Gesenius két szárm aztatási módját közli 
e’ kifejezésnek, de egyik sem elégít ki, — Alkalmasint ez 
bem egyéb az Aramaeus szárm azékánál a ’ zsidó “iiy szónak. 
A’ p Hlphllt képző betű mint SßpDi 3'm0"&a n ’ 8 a’ 5 az 3?
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r )

őket m eglá tván , eleikbe sz ő k é k , és m egliajtá arczat a
ß f
földig. — (2) És m onda: kérem  uraim ! té rje te k b e  szolgá­

tok  házához és há lja tok  o tt , és m ossátok meg lábaitokat 

és ko rán  reggel elindulhattok u tatokra. És mondának: 

nem ! mi csak az utczán hálunk. — (3) De igen unszol­

ván  ő k e t, betérőnek  h o zzá , és bemenőnek h ázába, Ő 

pedig lakom át kész ite  szám okra és kovásztalan  pogácsá­

k a t süte és evének. — (4) M ég le nem feküdtek és í»ie 

a ’ város n é p e , Szodom férfiai köriilvevék a ’ háza t gyel'  

m ektöl fogva a ’ v én ig , az egész nép végtől végig, — (a) 

É s előszólítván L ó to t m ondának: hol vannak a ’ férfiak» 

k ik  érkezének hozzád ez é jje l?  hozd ki őket hozzánk» 

hogy megismerjük. — (6) É s kiméne liozzá>ok Lót az 

a jtó  elébe és az  a jtó t bezárá  maga u tán . — (7) 

m onda: ugyan ne tegyétek  e  gonoszságot, atyám fiai!

(8) íme, van  k é t leányom , kik még férfit nem ism ernek, 

hadd hozzam ki azokat hozzátok , és tegyétek  velők , a 

mint jó n ak  te tsz ik  szem eitek e lő tt, csak e ’ férfiakat ne 

b á n ts á to k , m inthogy hajlékom  árnyéka  a lá  beszálltak .

sa já tlag  k ih a g y a to tt, m ert az eQész úgy hangzik nüpP 
Ükp m int Genesis 47. f. 21. v. Exod. 2G. f. 28. v. — (5)
ΟΓΙΝ h o g y  m e g i s m e r j ü k  (1. félj. 4. f. 1. v.) — (8) írnlp 
sajátkép g e r e n d á m  házam helyett, m int H o r a t i u s : VetabO
subiisdem  sit trabibus mecum (Lib. III. Ode2.) Lót a’ kelet ré­
g i és újabb szokási szerin t vendégit életével tartozik v éd n i, 
az b írja  a r ra  hogy leányival m egkínálja inkább a’ g o n o sz o ­

kat. Talán e’felett leányinak jegyeseiben is bízo tt. — (9)
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 ̂ '
hozott. Az egyik tehát miután Sárahnak a’ jó h ír t elhozta el­
k en t ; a’ két hátram aradt köziil p ed ig , az egyik Szodöm el­
vesztését, a* másik Lót m egm entését vette ezélba. E’ kettőről 
szól e’ vers. — (2) nj «ηΊΟ t é r j e t e k  b e . ’stb. vendégfoga­
dók , mint az újabb időkben, egészen ösm eretlenek valának 
az ókorban. A’ vendégszeretet kötelezte mindenkit az idegen­
nek házába való fölvételre, a’ mikor aztán a ’ gazda nem csak 
Vendéginek, de még holmiját hordó állatinak Is gondját v i­
selte. — (4) rtxpß v é g t ő l  v é g i g .  I tt egy közvelített tag
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g o n o ssza l, hogy egyarán t legyen az igaz és a ’ gonosz» 

táv o l az tő le d , a'vagy az egész föld h irája  ne szolgálta®' 

son igazságo t?  — (26)  És monda J e h o v a : ha találan' 

dók Szodomban Ötven igaz em bert, a ’ v árosban , m egbo­

csátok  az egész helységnek kedvökért. — (2 7) És felele 

Abraham és m onda: ím fölválaltam  szólani Uram előtt, 

noha por és hamu vagyok. — (2 8) Talán hiányzik az 

ö tven igazból öt, e lvesztede az egész v á ro st az öt miatt? 

É s m onda: nem vesztem  el , ha  találandok ott negyven­

ötöt. — (29)  É s ism ét szóla hozzá, m ondván: Találtat­

nak  ott negyvenen ? és m onda: nem teszem , a  negyven

kedvéért. — (3 0) És m onda: ugyan ne haragudjál Urain»

ha szó lok: ta lán  ta lá lta tn ak  o tt liarm inczan? Amaz mon­

da: nem teszem , ha ta lá lok  ott harm inczat. — (31) 

m onda; ím  fölvállaltam  szólani Uram e lő tt: ta lán  talál- 

ta tn ak  o tt húszán ? Amaz m onda: nem vesztem  el a* húsZ 

kedvéért — (32)  És m onda: Ugyan ne haragud já l ura®» 

ha  szólok még az egyszer: ta lán  ta lá lta tn ak  ott tizen. A- 

maz m onda: nem vesztem el a ' tíz kedvéért. — (33) 

elméne Je h o v a , m iután m egszűnt szólani Ábraliammal 

Ábraliam  visszam éne lakhelyére.

XIX. (1) K ettő az angyalok közül Szodomba elét" 

k e z é k , és L ót éppen Szodom kapujában ü l t : Lót tehát

XIX. (í) k e t t ő  a z  a n  g y a  l ó k  k ö z ü l ·

A’ hagyom ány szerin t a’ feljebb em lített három a n g y a l  mind 
egyikének külön foglalatossága volt, mellyet elvégezvén, eltá
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hVi^'N nüxp nn^jr. o t^

^  nanj? nVa njatoa nins; öb) : nn^j;n -naj/a

:teböf? a ^  Dmaw onna#I I : · JT vx x : _ · λχ x; -

^  ta'fo anya tono  dv̂ öh w  w an (6) e*** i : ·Λ·τ X <’ x : ' :  τ -

^ 0nides (j*2 )2 *n), Isten két tu lajdonira, m indenhatóságára és 
*rUaimasságára viszonyolja. — Michaelis lielyeseji jegyzi 
nieg ez alkalommal, hogy Ábraliam e’ szószólásban nem sz 
rul m agyarázatra , de érezni kell az olvasónak!
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elkísérendő. — (17)  M onda pedig Je h o v a : eltitkolj^141 

e Á braham tól a ’ mit cselekszem ? — (18)  H olott Ál>ia'  

ham nagy és hatalm as nem zetséggé le s z , kiben meg f°o' 

nak  áldatni a ’ föld minden népei. — (1 9 ) M ert kijelel 

tem ő t , hogy hagy ja  meg fiainak és h á z á n a k , hogy íal'  

tsák  meg Jeh o v a  ú tjá t, igazságot és jogo t t e e n d ő k é  

hogy Je liova te ljesítésbe  hozhassa Á braham on, a* mit szü­

lö tt felőle. — (20)  És monda Je lio v a : Szodom és A®6' 

ra h  feletti lárm a igen nagy, és bűnök igen súlyos. —> (21) 

L eszállók  te h á t és m egnézem , ha a ’ hozzám ju to tt kiáUaS 

szerin t cselekedtek, megsemmisítés legyen ; ha pedig nel11’ 

h á t megtudom. — (22)  És elfordulának onnan a ’ fé rfid  

é s elm entek Szodom ba, Abraham pedig még Jeliova előtt 

á lla . — ( 23)  És közel já ru lv á n  A braham , m onda: el­

fogod e veszteni az igazat is a ’ gonosszal? — (24)  ^  

Ián van ötven igaz ember a ' városban  ? h á t ezeket is el' 

törlöd? nem kedvezendesz e inkább a ’ helységnek is aZ 

Ötven ig a z é rt, m elly benne van ?  — (2 5) Távol az tőled.
9

hogy olly dolgot cselekednél, hogy megölnéd az ig a z a t  a

solók igazításából (η'ΊΑΊΟ Ρ"Π) fordítatott meg-, mivel a’ kö­
zönséges nyelv szokás a ’ v a l a k i  e l ő t t i  á l l á s s a l  sz°l 
gai viszonyt fejez ki. E’ nem lehetetlen , m inthogy Jehovra 
Ábrahamnál m ulat; azonban minden fordítók a’verse t mosta­
ni alakjában veszik. — (23) ηχπ  Onkelos és u tána legtöbbed 
a ’ zsidó m agyarázók közül t]N szót i t t  névnek veszik ,.11 a 

a g b a n ; 44 hanem akkor a’ ^ =  b a n  hibázik. — (25) η1? 
v o l  t ő l e d .  E’ két szó e’ versbcnl israételteltetésétN aeh
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íozet fő tá rg y ára  Szodom végelvesztésére. — (19) ö s- 
1110 r n i  igének mellék értelm e is van k i  j e l  el n i , és akkor 
csaknem egy  értelm ű a’ ^riS igével m int Amos. 3. f. 2. v . 
*" (20) Ό  szócska a’ kifakadó beszédben sokszor fölkiáltás 
b a n á n t  használtatik  m int Jes. 7. f. 9. v. Zsolt. 118. f. 10 , 
11 > 12 v. 128. f. 2. v. — (22) DÍVOM) Áb r a h  a m
1)0 d ig  á l l a  m ég stb. A’ M asoretliák állítása szerin t e re - 
?etileQT e’ mondás úgy  v a la , p!TÜ» i m  t f i \ j  n w  
(' lS Ϊ 8 1en még· á l l o t t  Á b r a U a m  e l ő t t ,  és csak a’ má-
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gyón S árah  nöil? és m onda: im a ’ sátorban . — 

M onda te h á t:  v issza térek  h o zzád , az idő megfordult*' 

val és íme fia leend Sárah  nődnek: S árah  pedig hall»3'  

tódzék a ’ sá to r a jta já b a n , melly m ögötte volt. — 

Abraham  pedig és S árah  m ár vének és korosak valának, 

megszűnt Sám liban a ’ női term észet. — (12)  Elmosoly0 

dék teh á t Sárah  m agában, mondván : elfonnyadásom után. 

még kéjem  leg y en , és uram is vén. — (13) É s inonda 

Je liova Á braham nak ; ugyan m iért nevetett S á ra h , m3n(i'  

v á n : h á t valóban még szü ljek , holott én vén vagy°k - 

— ( l  4) Valljon lehetetlen valam i Jehovának?  bizony33 

időre v issza térek  h o z z á d , az idő megfordulta u tá n , 

S ám linak  fia leend. — (15)  Sárah  pedig ta g a d á , Ui°n(í'  

v á n : nem nevettem, m ert félt. Amaz pedig monda : NeIÜ’ 

m ert biz nevettél. — (16) És elindulának onnan a ’ fel'  

f ia k 's  Szodom felé fordulának. Abraham velők méné, éke*

(11)DVW 3 ΠΊΝ a’ n ő i  t e r m é s z e t .  E u p h e m icu s k ife je z é s e ·1 
n ő k  h a v i t i s z t u lá s á n a k , m e lly n e k  m e g s z ű n té v e l  a ’ t e r h e s e d é "  

s i  k ép esség - is  m e g sz ű n ik . —  (12) ΉΠΝ e l f o n  n y a(**

s o m  u  t á n  ’stb . A ’ S e p t. itt  k ü lö n ö s  o lv a s á s a  v o lt ,  m ert e ’ iu00 
d ú st i g y  t e s z i  k i outío) μ έν  μο ι  γέγονεν  εω; του νϋν. A lkalm as  

sz ö v e g o k b e n  νηπκ eg -észen  h ib á z o t t , é s  v í S “! h e ly e t t  

h e ly e t t  pedig- n n y - t  o lv a s t a k ,  e ’ s z e r in t  πΓΡΠ 
s e m m i  (g-yerm ekem ) n e m  v o l t  j e l e n i g · .  — A ’ Septu 

a g in tá n a k  ρ ,-η η κ  u tá n  m ég- n s y  s z o l g - á m ,  s z ó  is  vo lt *°v 
Ληιδός μοΰ. — {Ifi) I s te n  k ö z b e jö t té ,  n em  ta r tó z ta th a tja  Ab 

yáh á ro o t a ’ v e n d é g -sz er e te t  k ö te le s s é g e itő l ,  é s  n e m  k ésik  ven 

{ lég e it  e lk ís é r n i. E ’ v e r s  k ü lönben  az  átm enetet képezi 3 ^
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^ W S o ö j n ^ o ^ N 'i o n D  tépuh m h mti i -  ; l y  t u · ;  λ ; j · ' :  )(,·; — · t~ j7

^len t. — (10) π'Π J1J73 É* Kétes kifejezés leginkább fölvíiá- 
Qitliató a’ 14-dik versben hozzá vetett ^ y m S b ó i, m ert ak- 
k°r a ’ mondás ,η'Π fiyD uíft “íjnttS teljesen megfelelő a’ fel- 
tebbl (17. f. 21. v.) mriKH n i ü i  n?n “lyiöS m ondásnak, cse* 
8zerint π'Π f i jo  annyi mint ΓΠΠΝΠ fUina· És valóban F ü rs t-  
bek feletti vélem énye, melly szerin t az annyi mint c ir- 
chm vehens, circum volvens, k e r i n g ő ,  e’ hozzávetést an­
nyira tám ogatja, hogy alig lehet még kétkedni va lóságában ; 
■'''rí f\p  ugyan is akkor a’ m e g f o r d u l ó  k e r i n g ő  i d ő t  
telentvén, épen megfelelő a’ n r#  é v  ( i s m é t l é s ,  k e r  i n - 
5"e s) szónak. In se sua per vestigia volvitur annus — mond 
e?y latin költő. — A’ P ersa  fordítás j-i'n -t g y e r m e k á -  
9 y a 5 n a k tart. π  Ti g y e r n i e k á g y a s s á g a  i d e j e .
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tá jáb ó l és földig m eghajtá m agát. — (3) És m onda; lí­

rain! ha  kegyelm et találtam  szemeid e lő tt , ugyan ne ke­

rüld el szolgád. — (4) H add liozassék k is v íz , hogy 

m ossátok meg lábaitokat és foglaljatok helyet a ’ fa alatt·

— (5) És hozok egy fa la t k en y ere t, hogy újítsátokm eg
Λο

szív e itek e t, m inthogy m ár e ljö tte tek  szolgátokhoz; 

m ondának: té g y , a ’ m int szóltál. — (6) Ábraham  tehát 

siete sá to ráb a  S áráh o z , és m onda: siess! három mérték 

lisz tlángo t gyúrj m eg , és kész íts pogácsáka t. — (?) ^  

barom hoz pedig Á braham  s ie te , és vön egy gyönge, 

borju t és á tad á  a ’ legénynek , a ’ ki siete elkészíteni azt.

— (8) És vön te jsz ín t és te je t és a ’ b o rjú t, mellyet el-
' >

k é sz íte tt: és eleikbe a d á ; m aga pedig m ellettük állott a 

fa  a la tt ;  és evének. — (9) És m ondának n ek i: hol va'

méff időnkben. Is történik Arabiában. — Naponta csak an* 
nyi kenyér sütetik a’ m ennyire e’ nap a’ házban szükséffcs* 
Ha ideffen talál jönni, a’ tűzhely azonnal m eafü tetik , a’ ttlZ 
aztán elvétetik , a’ tészta a’ kövekre ki n y u jta tik , és tüzes 
ham uval betakartatik . Ezek az ú g y n ev eze tt h a  m u  p o ffá ' 
c s á k  Ιγκςνφίοα ,-j^o e ffy ΓΐΕΝ harmada. Josephus szerin t 1 J 
olasz modíus. — (8) ΠΝΟΠ A’ réffiek e’ szót v a j j a l  f o r d í t ó t '  

ták. Azonban Palestinában , m inthogy a’ lefffmomabb olajban 
nagy  bőség v a n , vajat készítni nem is szoktak, azonfölü1 
Jud. 5. f .  25. v. -bői viláffos, hogy ΠΚ£Π folyékony és iható 
valam i. A z arab nyelvben *) s p i s s u m  f ű i t  l ac .  Mi n d a ­
zokból következtethetni hogy ΠΜϋΠ nem vaja t hanem te jsz in t

*) L *
s *
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'e jf tp  N r n p s ( 7 ) :  ^  η α χ η  x r h x  j n

^  ππρ.ί Ί̂ (?) : yyn rinn ψνπ) d:ybn v^nnj D.sb 

Dnn^; j3-/»2"'3 r o g n  τηκ rpa*? ^gpi. DpS 

0 ) :m -n  n^N3 n t^yn  p  f iü in  D ir a y1 ~ : -  T : i -  · j v  - :  1-  (.v - · \ ~  M "  : J “  λ ·.· : :  -

dsnd wbv s7nb n otn  γπβγ^ν π^πνπ Drnrm»jv · : < ϊ —:i- v * Λ7Ι v τν : ι τ j t  t .  -
\ . . .

^  d ™ n  γη - ip a r r á  (0 .'m y ' t w  n7bλτ T : -  \ -T α τ -  v  ·' i . ·'" * <·

•>N *pö^. 7yirr^N jn.M i ü i  ^ 7  7pa“p

öi?}öS |p'.in^yT 7$ n  7 p_2rrj:n a^m nNtbn πρρΐ (n) 

bbSt njpNji (ü) n ^ h y j j r i  nr,n Drs^y 7py-m7i

—  VH V? Ίρΐ

ft 0Ί'·7 n n  n a p i  h u s s  e i  (1. felj. 3. f. 8. v.) a  meleg- déli i- 
öőt jelenti, γη·^ é s  s l e t e  „ γ η  ige azt mondja De Dien La- 
J°8 — sajátlag  nem fu tást, hanem sie tséget je le n t, m ellyet 
Mindenkori tárgyához illőlegf kell kifejezni.“  — (3) Az e- 
*íesz m egszólítás — azt jegyzi meg a’ versnél Pliliippsolin 
*" m uta tja , hogy a* férfiakat közönséges utasoknak h i t t e , 
^kuek szükségeire gondot viselni legszentebb kötelességé- 
k k  tarto tta . — iyiN szótR aschi többesnek veszi. A’ m egszo­
kásnak egyesbeni fo lytatását pedig a’ zsidó nyelv sa já tság a i 
*kzé kell számlálnunk. A’ sam ariai szövegben az egész meg­
t i l t á s  többesben van (1. tov. 19. f. 18. v.) A’ m assorah és 
Szerinte Majmonides elhatározóíag isteni névnek ta rtjá k . — 
^  ΊϋΓηΊ h o g y  m o s s á t o k  m e g  stb. Az idegenek e ’ nemű 
kgadása szükséges vala , m inthogy meztelen, csak felkötött 
klppai já rtak . — (ó) A’vendéglés, a ’mint itt adatik e lő , úgy

f ■ \
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le tíe  ig e n , tizenkét fejedelmet nem zend, és nagygéppé  

teszem . — (21) D e frigyem et kötöm meg Jitzchakkal* 

k it neked S árah  sziüend , a ’ másod évben illy 

szakban. — (22)  És befejezvén beszédét v e le , felszállt 

Is ten  Ábraham  mellöl. — (23) Vévé tehát Ábraham 

mael fiját és minden honszü lö ttje it, és minden pénzen va- 

s á ro lta k a t,  minden himnemüt Á braham  liáznépe kÖZÜU 

és köriilm etélé m akktyújok h ú sá t, ugyan az nap mikor 

szólott hozzá Isten . — (24)  Á braham  pedig kilenczven- 

kilencz éves v a la , midőn köriilm etéltetett m akktyúja hú­

sán . — (25)  Jism ael fija pedig tizenhárom  éves vala* 

midőn köriilm etéltetett m akktyúja húsán. — (26)  UgyaD 
az  nap m etéltetett körül Ábraham  és Jism ael fia. — (2?) 

É s h áza  minden em berei, a ’ honszületett és az idegenül 

pénzen v e t t , vele körülm etéltettek.

XV III. (1) És m egjelenők neki Jehova  M ám re 1 ige'  

té b e n , a ’ mint a ’ sá to r a jta jában  ül t ,  a ’ n a p i  hevesben* 

— (2) És fölemeló szem eit, és néze , és íme három 

férfi áll közelében , ezt lá tv á n , eléjek sie te  a ’ sá to r a.)'

XVIII. (l) Szodom és Amórah végveszélye és 
diin völjryének a’ holt tenderré  átváltozása teszik ezen és a 
következő fejezet fő tá rgyá t. Azt előzi meg Jitzchak s z ü le i ' 
sének jóslata, és a’ M oabitákés azAmmoniták e r e d e t e  teszi a 
befejezést. — (2) a’ n a p i  h e v e s b e n  ellentétbe12

8
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ι DVn Dxy-i (o) : inbny nt^n n« ifena  m m
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: in« t e  nana n«ö ipanrupbi jva t S"
ι · ^ · Λ τ "  l·.· j * “  * ν ς ν  - I :  · * t  j · :

£ ) £ ) £ )

-fins ív)' «im «nöö s:6«a ninH isi?« «nn (6) n '
- i v  -I·· ^ : Λ -  : -  C "  ι· ·  : τ : τ  "  , < Γ "

napi μ τ ϊ rry «&·η (3) *: dí-ή oha *?n«n
. . . .  ;  ~i · ’ < τ  ·  -  ι -  3 :  v  c  τ

finsö bn«npS γηη κηή vW  D'aau D 't^«
" J V  · τ  i l Í · \ t < t ~  : —  λ τ  τ  (.· τ  · · T - :  . i  ;

αντω &εος καί τώ οπέρματτ αυτού μετ’ ηυτοΰ, l io jry  ο 11 G-
VI l e g y e k  I s t e n e  é s  i v a d é k i n a k  u t á n a .  — (22) 
Ö'nSfct S p i  f e l  s z á l l  a I s t e n  stb. szót Onkelos itt
" Ί  N ip ' i s t e n  f é n y é v e l  fordítja.
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legyen örök szövetségül. — (14) De a ’ m akktyús him- 

ember ki körül nein metélteibe m akktyúja h ú s á t,  annak 

szem élye k iirta ssék  népébő l, frigyem et fülbontotta. "  

(15) És szóla ism ét Isten  Á braham hoz: Sár áj nőd»

ne nevezd öt többé S á ra jn a k , hanem S záráh  legye11
I

neve. — (16)  És megáldom ö t, és adok ö tőle «e'  

ked fiú t, és m egáldom , hogy nem zetségekké legyen; 

népek k irá ly a i lesznek tőle. — (17)  És leborula Ábra- 

hám  arczára  és m oso lyga, gondolván szivében: száz é- 

vesnek  gyerm ek sz ü le te s sé k ! És Száráh a ’ kilenczven éves 

szü ljön! — (18) És szóla Ábraham  Istenhez : Vajha 

csak  Jism áel m aradna meg életben előtted, — (19) 

monda Isten  : De bizony S záráh  , a ’ te nőd szülend neked 

f ia t, k it elnevezsz J itz c h a k n a k , és megkötöm frigyemet 

v e le , örök szövetségü l, u tán a  való ivadékinak számá­

ra . — (20)  És Jism áelre  nézve is m eghallgatta lak : i,lie 

m egáldottam  öt i s , m egszaporítom  és m egsokasítom  öt fe-

klviil Ikeniusra vitetik , azonbanIkenius nem *η&, — m ert az 
értelem  elleni volna — hanem nevet szárm aztatta  az a- 
rab gyökből. — (17) ρπϋ'Ί és m o s o l y g a .  Onkelos, szerb1'  
te Raschi és több újabbak e’ m osolygást nem kétkedőnek h*" 
s z ik , m ert az ellenmondásban volna Ábráhám nak is m e r t lS'  
tenbeni bizalmával, hanem Örömmosolynak tartják . Azonban 
minden esetre  a’ különösségnek egy  nagy része Jitzchak el­
nevezésének tám ogatására hárul. — (18) -jyjs*? e l ő t t e d .  
szóval m integy félénken m egérínté , hogy azt óhajtaná , ha 
a’ szövetséget Jism áelre ruliáztatná át. — (19) ιρ π κ  u" 
t a n a  v a l ó  i v a d é k i n a k .  A’ Septuagintában Itt e’ van :
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9 ιε τ ίφ  nete ηότ ι Snjn (7') : cfoy rna·? Dantíiaa 

'nna-jiN n'&jm νιππ cfejn rurnaji iöViy Ttoa-r» 

Ír]t?N "worn^N'^N D'n^N -ion·! D ( » ) ' : i s n  
'nyű i (tu) :-öt >jm|  »a nfe nau rm  N-ipn-N1?
•J · · i t  : (.T  T  j · λ τ  χ  : ·.· j t I : * i

ö'.iJ1? πρ?·τι π'μ ώ  ja 7t̂  ni&ö 'nw dji πήκ
• -j t  . ι τ  . τ  .  ι ι λ  t i  :  T u .  · .  * s_  T  ■ ;  χ

p rm  v:e-^? onnaN ^s'i W :w r a a p  D'ppvbn
D '^ 'n -n an ;nniy-DNi;i 9 v .n :^ N ö  g i n  iá1?? -i» tn  

W öeí.' >b D'n^Nn-^N d ,tűn -ιωη (n<): -Λη rw'
v * · J Λ  • • • l é  · CT T  · V  J “  j· · ■· T  T

rnS; D'K^k -i?2N^ (οή : ^ ι φ  rwv

ífin *nH3"fiN pn^\ ΐτρ^τηκ ntnj?! ja ^

W :vnqM nynrS D^iy r n ^ 1? 

*iki?3 ink w rnrti ink »rnsni ink ^nrna ι r y n

nri'nsi'! k i í r  t a s  s é k  Stb. Igen határozatlan és kétes kife­
jezés. A’ mint e1 versből k ite tszik , a’ büntetés csak Isten  n é­
péből való kitaszitásban és ÍQ-y szám kivetésben állott. — (1 5 ) 
'Ί φ  és ΠΊ27 mind a ’ két név szárm azása igen kétes. — Rasclii 
szerint az elsőnek jelentése a s s z o n y o m ,  a’ m ásiknak pe­
dig F e j e d e l e m n ő  általában. A z o n b a n ^ s z ó s z e r in t  annyi 
hiint F e j e d e l e m ,  és nem a s s z o n y o m .  Ikénius az elsőt 
"vny u r a l k o d n i ,  a’ m ásikat pedig *) n a g y  s o k a s á g b ó l  
szárm aztatja. Pliilippsolin itt  azt mondja : nevet mások
ftz arab **) akarják  szárm aztatn i.“  Ez a ’ m á s o k  itt kétség-

* )  í > *  * * )  f ; ^ - b ó l
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rök  szö v e tség ü l, íuelly szerin t én a ’ te  Istened leszek, ds 

ivadékodnak utánad. — (8) És adom neked és ivadé­

kodnak u tánad  tartózkodásod föld jét , egész Kanaan 

földjét örök birtokul és leszek nekik Istenük. — (9) Szó- 

la  ism ét Is ten  Á braham hoz: de te  is ta rtsd  meg frigyemet» 

te  és ivadékod utánod nem zetségük szerint. — (10) ^ 

pedig frig y em , m ellyet fenn kell ta rtan á to k  köztem eS 

közietek  és ivadékaitok  k ö z ö tt: köriilm etéltessék közietek 

minden hím gyerm ek. — (11) K örülm etéljétek  makktyútok 

h ú s á t ,  hogy legyen frigy jelenség  köztem és közietek. "

(12 ) N yolcznapos korában m etéltessék körül közietek  min­

den hímgyermek minden nem zedékben ; a ’ lionszületett» 

és  a* pénzen v á s á r ló i t , minden idegenek k ö z ü l, kik nem 

ivadékaid  közülek. — (13) K öriilm etéltessék a ’ te  házad­

nál s z ü le te t t , és pénzeden v e t t ; hogy frigyem testűken

divatozók (1. K osenm iillert); nyilvános azonban , hogy a ’ zsi' 
dóknál különös, sa já t jelentéssel bírván, annak önállólag csak 
abból kelle kifejlődnie, — Általában azt jegyzi meg igen he'  
lyesen Philippsohn — semmi fontossággal nem bír, ha a’ SZ· 
í r á s ’ törvényeihez hasonlókat más nem zeteknél, — mint az 
Indiaiaknál, az Egyptom iaknál — ta lá lu n k ; mint hogy terme- 
szetesenhasonló  czélok hasonló intézm ényeket is idéznek ele» 
minden pedig csak a’ legfelsőbb c z é l, az erkölcsiség oká­
tól fü g g , m elly ok a’ zsidó törvényben mindenütt, a más né­
pekében pedig csak ritkán nyilatkozik. — (13) Az elébbi vers­
ben a’ körülmetélés általában a ’ jövendőben szülendő, veen­
dő szolgákra nézve parancso lta tok , az e’ versbeni parancso­
lat meg az Ábráhám házában m ár ré g  levőket illeti. —
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(ο) : η'·ΊΠΝ ψ -ilb] D ' n ^ S  φ  rivní? cbty r v p S  
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lÖX'l (ü) :ü 'rb * b  Dn1? W T l  D^J? Κ π φ  TO»
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Ώηη n m  n b w n  "rma-riN ππνί d pt o n " ^  D'n^N
J ' — ■ : ~ :  j τ  ~  <·> : · j ·  · : v  t.T -  : τ  τ  .

o^rrn b'3 riötfn ί ? ν  "ήηρ γ,νϊ W : βπ"π^ ^ρηπκ 

Dgifen (ft') :“ű p 3  ς £  Τ3Ώ* n o  pa? 

fe') : Dara*! T a  nna n iíó  rvm nty 3 ηκ
i v  ·· γ ·  (.· ·· · :  -I : : τ :  <v.· : -  . τ  J "  : ^

M'a DaTh5!*? üib D'bs r a b t ó l
• τ  j ·  : λ·.· ”  I : i n  τ  ■>'·' τ  J  * · 7  j ~  · 1 ·

M : N̂ n no_b> n1? "3^ η?Γ"1? ' ^ " “rupp 

'm a  nirrn îsoa n:pö!i sírva τ*?' ^ib' ι ^ibn
•j' · : s t , :  ι τ :  ι λ · .* : -  j - | .  * (.» : r ·  J ·  : a  *

M éretéért részére  követeli, az akarata  szerin ti m agavisele- 
tet -  m int az üdv föltételét — a’ nyilatkozott törvény teljesí­
tését és Istennek nép u rának  való elism erését. E ’ föltételek 
nélkül a1 frigynek  állandósága nem le h e t, és az ország b ir­
toka nen áll. I tt a’ frigy  tehát viszonyos. A’ hol pedig az egy 
i'észrőli követelésnek egy  másik részrő li Ígéret felel m e g , 
e’ más oldal kinyilatkozni tartozik elfogadását. — Ez je len­
tése  a’ körülmetélésnek, m elly, mint minden a’ zsidó törvény­
ben — Isten  közvetlen parancsa-, isteni intézm énynek tekin­
tetik. Minden em ber, ki az isteni frigyben részesülni kiván, 
a’ körülmetélés által Istennek szentelt néphez csato ltassa ma­
ijá t, ’s az által tettlegesen  m utassa meg , hogy Istennek né­
péhez való követelésinek eleget szándékozik tenni. M árm ost, 
ha m egengedjük is ,  hogy a’ körülmetélés más népeknél is
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neki Hágár, Jismáelnek. — (16) Ábrám pedig nyolcz- 

vanhat éves vala, mikor Hágár Ábrámnak Jismáelt szíilé.

XVII. (1) Ábráin kilenczvenkilencz éves lévén, meg" 

jelene Jeliova Ábrámnak és monda nekie: én a’ minden­

ható Isten vagyok, járj előttem és légy tükélyes. -  (2) 
l ŝ fiigyemet állítom föl köztem és közied, és szaporítaná­

lak felette igen. (3) És leborula Ábrám arczájára és 

szóla hozzá Isten mondván: — (4) lm frigyem van ve­
led, népseregnek atyja leendesz. -  (5) És ne liivatassék 

többé neved Ábrám, hanem legyen neved Abraham, mert 
népseregnek atyjává tettelek. -  (6) És m e g sz a p o r ít la k  

téged felette igen, nemzetségekké teszlek, és királyok 

származnak tőled. (7) És fölállítom frigyemet köztem 

és közötted és ivadékaid között, nemzetségeik szerint Ö-

ti a mindenhatót. — (4) vjn é n . — Előtétetett mint félj. G. f. I7· 
v. es 9. f. 9. v. — (5) a m a #  vagy c m  2N a ’ s o k a s á g  a* 
t y a ,  a ’ zsidó c n  a t y a  és az arab *) s o k a s á g b ó l .  -  (10) 
'ΠΉ 3 íitti e’ f r í í f y e m ,  ij-i '-n ΓΙΊΝΠΚΤ e> f r i g y e m  j e l e n ­
s é g e  helyett.Sic,-; k ö r ü l m e t é l t e s s é k  S icnS b o g y  kö- 
r ü l m e t é l t e s s é k  helyett. Itt a ’ frigy  kölcsönössége aia- 
PÍtatik meg. Valamint egy részről Isten fogadását, hogy A -  
brahám ivadékinak nemzeti Istenök lévén , nekik Kanaán földét 
birtokba adandja, m integy közvetlen Isten  akaratjából folyó és 
a’ nemzet tudatától elválhatlan följogosításnak nézhetjük; 
— úgy  más részről m indjárt a’fejezet elején láttuK Isten  kö­
vetelését , , j á r j  e l ő t t e m  é s  l é g y  t ö k é l y e s “ mi egye­
bet nem je len the t, m int hogy Isten kiválasztottjainak adott

*) Lre>
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ellenmondásban nem áll a’ 11-dik v e rsse l, m ert hisz H ágar 
közölhette Ábrámmal az anQyal parancsát.

XVII. (1) E’ fejezetben az előbb kijelentett isteni forradások 
m egújitatnak, ’s új, örök frig y  által m egerősítetnek. Főleg pe­
dig Ábrám ivadéki legszentebb szertartásának , a ’körülm et- 
szésnek m utatik meg jelentősége. — E’fejezetnek az előbbivel 
való összefüggése pedig igen világos. Miután ugyan is Áb­
rám nak H ágártól fia születvén, az könnyen azt h ihette vol­
n a , hogy Istennek ivadékait illető ígérete  m ár te ljesü lt, a ' 
frigynek  meg kelle ú jita tn ia , és határozottabban m egfejtet­
nie. — iTO bü  Jehovát pó tló , Istennek , mint a z ,  kiválasz­
tott népéhez való viszonyát kifejező név. — pedig az 
arab *) h a t a l o m  bol az összítő neveket képző > val jelen-

*} cVoi
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Sur felé vezető út inelleti forrásnál. — (8) É s  monda: 

Hágár Sáraj szolgálója, honnan jösz, és hová mégy? 

és monda: Sáraj asszonyom elöl futok el. — (9) 
monda Jehova angyala: Térj vissza asszonyodhoz os

nyomorkodjál keze alatt. — (10) És szóla hozzá 

inét Jeliova angyala: szapörítandom ivadékod, hogy meg 

nem számláitathatandik sokasága miatt. — (11) Meg azt 

is mondta neki Jehova angyala: íme terhes vagy, fnlt 
szülvén tehát, nevezd öt Jismáelnek, mert meghallott 

Jeliova nyomorúságod. — (12) Leend pedig szilaj em1>er» 
keze mindenek ellen, és mindennek keze ö ellene, és min­
den testvérei előtt iiti föl lakását. — (13) É s  elnevező 

Jeliovát, ki szól vala ve le ; te vagy a’ nyilatkozat Iste­

ne : mert monda: hát láttam még látásom után. — (I4  ̂
Elnevezék azért a’ kutat: kút az eleven való látáshoz. 

íme Kádés és Báred között fekszik. — (15) És szüle Hága1’ 
Ábrámnak fiat és elnevezé Ábrám az ö fiát, mellyet szült

z a t a  e l ő t t k e l e t r e ,  m ert a’ zsidók ha vidék lieiyze'  
té t akarják le írn i, kelet felé fordulnak. (1. tov. 25. f. 8· v·) 
— (13) E’ vers értelm e a’kifejezés rövidsége m iatt homáiy°s' 
Legliilietőbb, hegy H ágar a’ népliiedelemben, hogy egy *8'  
teni lény m egpillantása után meg kell haln ia , minthogy a 
jelen  isteni jelenés u tán  m agát mégis életben látta, e’ sza­
vak ra  fak ad t: Sn ,ΊΠΝ t e  va g- y  a’ n y i l a t k o z a t  I s '
t e n e  te egy Isten  v ag y , kit meg lehet tekinteni, a’ nél­
kül , hogy az ember m eghal, m ert hisz még most is látok -r" 
élek. főnév mint νηχ, \*y. — B e r e d  teljesen ös- 
m eretlen. — (15) Jismáelnek Ábrám általi elnevezése semmi
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hak később Pelusium nevű liatárvárosa, a’ Nilns torko­
latjánál. (lásd Flavius Jos. Ant. VI. 7. 3) és P a laes tin a , és 
e’ város között a’ középtenger mellékén elnyúló puszta is 
Surnak, (most Dschofar) neveztetett. — (11) hw toV ' J i s ­
in á e 1. E ’ név je len tése : H a l l j a  I s t e n .  Jism áel ő sa ty ja  az 
arab népnek. — (12) s z i l a j  e m b e r .  A’ Septua-
IJintának van ηγ^οιχος üv&Qonoς m e z e i  e in b e r , gyönge ki­
té te l, melly koránsem  fejezi ki a ’, jó s  vadszam ártól kölcsön­
zött jelentős képet. A’ vadszam ár ( k i s  máskép -ín y  az első 
a1 Cbaldaeus a’ másik az arab nyelvben i r a m i á s - t  je len ­
tő) sz ila j, sebes iram ban az embereket kerülő és csak pusz­
tákban tartózkodó állat. Lehetett-e illőbb képet választani a’ 
szabad Beduina életének festésére.? vjs szószerin t á b r á -
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XVI. (1) Sáraj pedig Ábrám nője nem szüle neki, 

annak pedig egy egyptombeli szolgálója vala, meliynek 

neve Ilágár. — (2) Szóla tehát Saraj Ábrámhoz; i»‘e 

Jehova engem elzárt, hogy ne szüljek, menj szolgáiéi11" 

hoz, talán megépülök általa. És Ábrám hallgata Sáraj 

szaváta. — (3) Vévé tehát Sáraj Ábrám nője az egyi1' 

tomb éli Hágár szolgálóját, Ábrám Kanaan földjén való 

tartózkodásának tíz év lefolyta után, és oda adá öt Ábra»1 

az ö férjének, nöiil. — (4) 0  tehát mene Hágárhoz, k1 
megterhesedett; látván pedig, hogy megterhesedett, ese- 
kély lön asszonya az ö szemeiben. — (5) É s  monda Sáraj 

Ábrámnak: bántalmam rád háramlik! én adtam szolgái­
mat öledbe, ’s mivel látja, hogy terhesedett, csekély let* 
lem szemében. Jehova ítéljen köztem és közötted. — 

Monda pedig Ábrám Sárajnak: íme szolgálód kezedben 

van, bánjál vele a’ mint szemeid előtt jónak látszikί 

sanyargatá tehát Sáraj, hogy elszökék tőle. — (7) 

találá öt Jehova angyala a' vizforrásnál a’ pusztában, a

ládját m eqalapítani. — (4) Ha bár az ágyas rabnőnek is van­
nak bizonyos jo g a i, még is asszonyának csak szolgálója. ® 
viszonyt nem ta rtá  meg szemei előtt H á g á r , és a ’ mennyi­
ben Ábrám nyugalm asan nézte , mikint a’ szolgáló jogos nő­
jével m egvetőleg bánik, méltán vádoltatik. — (5)
Legjobban m egfejtetliető a ’ hasonfűzetű “jnSSp 'by  t27* 
13. v.) m ondásból, meliynek értelm e: a’ t é g e d  é r ő  á t o k  
r á m  s z á l l j o n .  A’ Septuagintának v a n :  αδικούμαι, t* a0V 
s é r e l m e t  s z e n v e d e k  m i a t t a d ,  a’ mi nem a’ nyelv 
szellemében van. (7) s á r .  Surnak neveztetik Egypt»111'



t ű  rmtrü · 102

nín ib nrb' tib c r á N  π^'ν nfen (f>) tű■'T : · JJ : λ (.T: IT j τ : - ·.· j- ”t : '

Nfrun f u íH w  nty n ^ rn  (3) : ί:π  nw) n^ 0
T · · · τ : -  V  -  τ  V  -  IT  τ  J T  : ( . · :  ·

työö rD3N '^)N ’Tinaty-^N NJ"N3 mVö ΠΪΓΡ 'J1ÜJ?**». ív  τ  , J “  · τ  : · v  7 v v  * 7 : ·< · 7^-:

ö!ű n · m a  I ntp nprn ü) d"u n  WDtjn
* ·  V J · ·  J -  Τ  I - · -  I T T  I J : ( . T i  -  ' j -  : · **

r o t^  d w  "1̂ 2 . Ypö nnnstr nnsisn ^ ιπτιν  

fcri (7) : n& íó iS nts^ND'-oió ππν ?nm «ns γΊΝ3T IT · : ./ it * yjT: -  : dj \j · · - Κλτ: \ vjv :

fe) rrrrya nrrn-i í?pm nrnn '3  Nini ίππί *nn Snt ív ·· : u : · : Jj---  t tt j· v  - -λ- - a :

tinaty 'nru *íín  'düh d-űn-^n nfr Törirn
τ  : · · < - τ  · i t  I v  τ  j ·  τ - :  τ  : -  v  j ~ t

^  ΠΊΠ» OhW' ΓΡΓΪΤ3 *?ρΝΊ ΠΓΠΠ *»2 Niki ílpTO
ς Τ : j  : '  τ  λ ' : * · ' :  ι (.— ιχ  τ  ν τ  _ι· ν  -  Ι ν  ·· :

Τζ3 '“ ΓΓ?ΙΤ Π3Π 'ήψ-^Ν D-Í3N Ί0Ν·\ (') :η;ΐ'3ΐ 

(0 :n’JSö irán i ήϊ» njyni τΐ'ρ»3 3 ιβπ n S - w
τ  ι ν  τ  · c ~  : · -  - τ  f - t . ~ :  -  Ι ' λ τ  : -  -  ι τ  ·

Ί-Π03 D'ÖH π Η ? ?  ^  * ^ 0  HNWIj  τ  λ τ  : * “  · —  I c  -jj  : Is* : -*  τ  τ  : ί -

^—  Hírű ν by  npj

bem a’ N ílust, hanem a’ Palaestina és Egyptom közti kis 
^ a d i  al Arisch nevezetű határfolyam at értették. —

XVI. (1) H ogy e’ fe je z e te t, mellyhen Áhram családi v i­
szonyai adatnak e lő , való szellemében fö lfoghassuk, szük­
séges, hogy m agunkat a’ keletiek szokásaiba egészen 
beie helyezzük. Keletben a’ jogos n ő , m inthogy az ágyas 
rabnők gyerm ekinek gondját v ise li, azokat önm agáénak né- 

és gyakorta  ezekkel Önmagtalansága szégyenét is lemos­
s a . (2) m e g é p ü l ö k .  Nem lehet term észetesb e’
szófordulatnál és a’ h á z  szónak a’ családra való átvitelénél, 
é p ü l n i  igének kölcsön értelm e tehát lesz: házát vaQ-y csa-
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— (12)  A* Heap lenyugvóban lé v é n , mély álom ereszke­

d ik  Á brám ra, és íme nagy borzalom és  sö té tség  szálja 

meg. — (1 3 ) É s ö monda Á brám nak: Tudd m eg, 

jövevény  leend ivadékod , idegen fö ldön , és szolgálat alá
J

h a jtják  és nyom orgatják  négy  száz évig. — (14) a 

nem zetet m ellynek szolgálandnak megítélem é n , és azu­

tán  kijönnek nagy  vagyonnal. — (15)  Te pedig elmégy 

atyáidhoz békében, eltem ettetél jó  vénségben. — ( 1 6 ) ^ 

negyedik  nem zedék pedig ide v isszatér, mert nem telt meg 

még eddig az A m oráhiaknak bűne. — (17)  A’ nap leszállt eS 

sü rü  hom ály v a la , s íme füstölgő keuiencze és tü zszövét-  

nek megy keresztü l a ’ darabok között. — (18) Azon nap 

te h á t Jehova  frigyet kö tö tt Á brám m al, m ondván: Ivade- 

kodnak adom ezen földet M iczrajim  folyam ától fogva, a 

P h rá t nagy  folyamáig.

négyszáz liarmincz szolgálati évek he ly e tt, számlálva ezen 
isteni jelenéstől fogva a’zsidók Móses alatti föiszabadulásáilí*
— (15) ΝΌΠΠηΝΊ te  p e d i g  e l m é g y ’stb. E g y s z e r ű ,  csak'
nem gyerm ekes kifejezése a ’ halálutáni életnek. — (lö) “ΓΠ1

a’ í r e g y e d i k  n e m z e d é k .  M ár a’ n ég y szá z -év v é11

párhuzam osság tekintetéből is , ηγι itt századot je len tő  le
end. Ki pedig -  azt mondja Rosenmüller — a’ négy ne,u~
zedéket itt közönséges értelemben v e sz i, annak szü k ségk el1

több tévedésekbe kell buknia. — (18) Ezen jóslat eg ész  ki'
terjedtében D ávid  és Salamon uralkodása a latt teljesedett-

riCAzonban akkor is a’ zsidók országa az E uphrátig  ig e n , 
a ’ N ílusig ( dv^ ö 'nfu) soha nem te rjed t; e’ körülmény 
okozta hogyisokan M i c z r a j i m  f o l y a m a  alatt
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szó gyöke 3^3 f ú n i ,  l o b o g t a t n i ;  a’ Hipliilben lobogta­
s s  által eszközlení Valamit, e l r e z z e n t e n i .  A’ Septuagin- 
tában van : συνεχή&ιαεν é s  e g y m á s  m e l l é  h e l y e z é o -  
k e t. Alkalmasint - et olvasott. V ater helyesen jegyzi 
meg valahol, hogy a’ régiek a’ vocalisok tételében csak vé- 
Sm ényeket fejeznek ki. (I. T ract. Sabbath 31. 1.J Csak hogy 
gyakran igen ügyetlenül! — (13) n w o  n é g y
száz  é v i g .  K erékszám , a ’ később Exodus 12 f. 40. v. kitett
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rain: Uram Jehova, mit adnál nekem, holott én magzaí 

nélkül járok és házam birtokosa damaski Eliezer. "  

Monda ismét Ábrám: íme nekem nem adtál ivadékot, eS
igy  házam  szülö ttje  öröklend. — (4) É s  l ö n  Jehova sza­

va h o z z á , m ondván : nem az öröklend téged, hanem egy 

belőled szá rm azo tt, ez öröklend. —  ( 5 )  És k iv e z e tő  ö t , 

és m onda: tek in ts  föl az égre  és szám láld meg a* csiHa" 

g o k a t , ha m egszám lálhatod a z o k a t , és monda nekie, í&J 

lesz ivadékod. — (6 ) És liíín Jeh o v áb an , és ez azt 

igazságul tu la jdon ítá  neki. — (7) És monda n e k i: É n va" 

gyök Je h o v a , ki k ihoztalak  U r-K aszdim ból, hogy e> 

det neked ad jam , hogy bírjad. — (8 ) És m onda: U4'anl 

Je liova! miről tudjam m eg , hogy bírni fogom. —■

Ez pedig monda neki: Végy három éves üszőt, és három 

éves kecskét, és három éves kost, geiiiczét és galamb^· 
— (10) Vévé tehát mind ezeket, és megszelé középben»

y
és helyezé mindenik szeletet a’ másiknak ellenébe, a 

madarakat pedig meg nem szélé. — ( l l )  És l e s z á l l á n a ^  

az ormadarak a’ holt szeletekre és elrezzenté őket Ábrám·

talmáról megakarna győződ n i, hanem eszközt k íván, meliy 
az ígéret valósítását öntudatába idézné. — (10) A’ friS^ 
m egkötése alkalm ával, a’ későbbi intézm ények szerint vá­
lasztott áldozati állatok’ ketté hasítása, képleQ es és azt jelen­
tő szertartás, h ogy  a’ fr igyetszegő  felét is az é r j e , a’ b1* 
az áldozattal történt. Keresztülm entek azért a ’ frigyesek  aZ 
áldozat felállittatottdarabjai között, a’ mint azt Jeh ova is tnz 
oszlop alakban megteszi. —.(11) és e l r e z z e n t é .  E

7 *
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n j n  napp b  in n m ^ N  jn-n ^ 15? bnri nm n_nbri 

n n j f i n · ^  e ^ n  t p í  (6 ') : nna rib n á a n -n wJ  Λ·χ: -  ·*ς-Τ VJ— ITT J (. · -  V :

bői szárm aztatván g o n d  v i s e l ő  ve i ,  fordítja. Leghihetőbb 
Gesenius és Bohlen véleménye, melly szerin t pírja egyazonos 

b i r t o k  névvel és a’ η csak a’ névveli egyhangú­
ság végett változtatott p betűvé. Philippsohn e’ nyelv­
tani felfödőzéssel Onkelos véleményét fejti m eg, de épen 
bem helyesen. — (4) -pycc  'b é l e d b ő l .  A’ Septuag. itt -joo-t 
°lvasott és εκ σοΰ-val fordította. — (8) ρηχ m i r ő l  
t u d j a m  m e g  ’stb. Ez éppen nem áll ellenmondásban a ’ 6- 
dik versben Ábrámról dicsért hittel és Istenben való bizal­
mával , m ert nem valami csudát k iv á n , melly által Isten  ha-
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dott legyen Ábrám a’ fölséges Istentől, ki eget és földet 
szerze. — (20) ’S áldott a'fölséges Isten, ki ellenidet ke­

zeidbe ejté. És tizedet ada neki mindenből. — (21) Mon­

da pedig Szodom királya Ábrámnak: add nekem a sze' 
mélyeket, a’ vagyont pedig vedd magadnak. — (2 2 ) És 

monda Ábrám Szodom királyának: felemeltem kezem 3e' 
hoválioz a’ fölséges Istenhez, ki eget és földet szerze- 

— (2 3) Hogy egy szál fonalat vagy egy saru k ötő t sen1 

veszek mindenből, a mi tiéd, hogy azt ne mondjad: eíl 

gazdagítottam meg Ábramot, — (24) Kivévén azt, a nút 
a’ legények megemésztettek, és a’ férfiak kik velem jöt­

tek részét, Aner, Eskol és Mamié ők vehetik részöket.

XV. (1) Ezek után lön Jehova szava Ábrámhoz la' 
tományban, mondván: ne félj Ábrám, én p a i z s o d  va­

gyok, felette nagy a’ te jutalmad. — (2) És m o n d a  Áb-

különösen ünnepélyes ny ila tkozása , az e’ fejezetben fotrlalt 
isten i m egjelenés feszült várakozást tám asztó , és mintegy 
bevezeti a ’ jósló látom ányt. — E’ fejezetnek az előbbivel 
való összefüggése pedig igen világos lesz előttünk, ha Áb­
rám  lielyezetét szem ügyre vesszük ; szerencsés táborozásá­
ból m eg térv én , mi vala term észetesb, mint e’ gondolat, hogy 
mind e’ szerezm ényeket elszigetelt aggsága u tán  idegei11 c 
leend kéntelen hagyni. Isten  tehát, aggodalm át elszéieszten 
d ő , álomtüneményben m egjelenik neki és ez a’ következő 
fejezet tartalm a. — (2) n n y  m e z t e l e n  itt m agzat nelk11 
liséget jelentő. — Ezen ατϊ«ξ λε^. M ár a ’ rég i fordítók 
nak sok sejditésekre szolgáltatott alkalmat. A’ Sept. túl aj doh 
névnek veszi. Onkelos e ’ szót pp£> g o n d j  á t  v i s e l n i  igc 

7
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^1131 (? ) : γ-iNj Ώ'αψ rt:p p 'b? SnS b ia x ^ n a  * p n  
'B'cn; ijjjp -\ψ2'?_ ήπη 'Λ  ϊ]Τ3 spns ):ü‘3e/n p ^ jr^ N  
Κ ? ι π ι  ύώη ' b i n  o t s n - W  D 'n o — n b a  τ ω η  ( f o )

(.·. :it :  v v -  j ·  |  v  λ τ : -  v  : * v i v  v  J ~

yT Hnbpn onp Dia» (35) : f ? “np
b n b ’DNi to) : ρ ι ο  d w  mp jv^jj iw nin\” iw 
^  *ΐ?Νη nS) πρ^τοΝ/ι. ^ / i “7 p w  ni;n
D 'S w n fe«  -itiw p i π Λ η  (75) :ηΊ3Ν“ΠΝ 'm tityn

• τ :  “  _ι : τ  - ι ν  - :  I ~ <  - f x :  ·  i t : .  -  v  : j -  ’V ; i v

Dn ν ί μ  tetsw my nw  msw d^ nh pSm
* · · :  -  j  :  v  • • ' τ  λ · · c : i t  j v  “ · * τ “ .ί τ  j  v  :

0  : D p S n  ^inp* 

omw-^N riin'·—inn mn niw n ο η η ιπ  ι t i n  (6) id
t  :  —  v  τ  : "  :  < t t  v ·· t -j ·  t  : -  _i-------------------

φ  m  'lix c tu n  i m H w  ‘ibai? nrnöa
• τ  * j - - t  · i t  t :  -  jt · ~  λ  ς ν - : ι  —

" Π »  n i . T  ' Π Ν  D 3 3 N  n ö N ' l  f o )  : - IN Ö  Π 3 Ί Π  Ϊ Ι Ί 3 Β Ι• *.·: <τ -: t: ~ ·: j~ i : j·· .· - J ;,T 7

czedek egy a’ gondolkozás következésében raegösm ert felső 
lényt hitt, Ábrám pedig a’ nyilatkozott Jeliova Isten t Q. Exod. 0. 
f.5. v.) im ádta. — (20) Hogy Ábrám Malcliiczedeknek a’ zsák­
mány tizedét ad ja , az m ár teljesen kifejtett papi szerkezet­
re m utat u g y a n , de azon meg nem ütközhetünk, minthogy 
hz ó kor k irá ly i rendesen papok is valának , mint azt Home- 
rosból több hely t m egláthatjuk. —

XV. (i) Ha az előbbi fejezetben — íg y  nyilatkozik Phi- 
üppsohn — a’ közönséges h istória i élet felületei ta rta tn ak , 
ebben m ár az első v e r s , fentebb fokra helyeztet bennünket. 
Mert a’ verse t befejező, igen fönséges m ondás, valamint
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(1 3 ) E ljőve pedig egy m enekedett, és h írü l hozá azt fi­

ber Á brám nak, ö pedig akkor az Ámóri M aw rének Eskol 

és  Aner fivérének ligetében lak ék ; m ert ezek Ábrám fii' 

gyesei valának . — (14) Ábráin m egértvén , hogy atyafia 

fogságba e se tt, fölfegyverkeztette  g y ak o rlo tt, l iü , házá­

ban  szü lete tt szolgáit, három száz tizennyolczat, és kergete 

D ánig. — (15) É s e loszo lván , rá jok  rohan t é jjel ő és 

szolgái és m egveré őket és kergette  C hóbáig, melly Da'  

m askustól b a lra  esik. — (16) É s v isszahoza minden va- 

g y ó n t, valam int Lótot az ö a tyafiá t is vagyonával vissza- 

hozta, e ’ felett m ég a’ nőket is  és a  népet. — (17) SZO- 

dom k irá ly a  teh á t elébe m en e , m iután m egtért Kadarlao- 

mer és a ’ vele lévő k irá lyok  m egvetéséből S ávah  völgyé- 

b e ,  az  a ’ k irá ly  völgye. — (1 8 ) M álchiczedek pedig 

' Sálem k irá lya  lioza k enyere t és b o r t ,  és  ö a  felséges i s ­

ten  pap ja  vala. — (1 9 ) É s m egáldá öt és m onda: ál-

g y e .  Alkalmasint a’ Jerusalem m el szemben a’ holt tenger­
től éjszakra fekvő és 2. Sam. 18. f. 18. v. em lített k i r á l y ,  
t e l k e .  — (18) dSw S a l e m .  A’ szó értelm e b é k e ,  c s e n d  
egyazonos D 'S ü n ' (a* béke városa) névvel. Nem jelentés 
nélküli a z , hogy királyának neve is :  i g a z s á g k i r á l y a ·  
Nyilvános hogy Málchiczedek az egyetlen  Is ten t im ádta, 
m ert az az l e g f ö l s é g e s b  I s t e n  szavakból vilá­
gosan k ite tsz ik , ha  tehát mind a’ mellett Ábrámnál említett 
ugyanazon szavakhoz még a’ Jehovának is kellett
hozzá já ru ln ia , akkor nem tag ad h a tn i, hogv a’ kettő hfie 
között m ég is némü különbségnek lennie k e lle tt; e ’ különb­
ség  pedig nem lehetett egyébb, mint hogy midőn Melchi-
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'ΊΠΝ frltnp^ DID—TI^O N¥>1 (p) : D » irr*n  D'ti^Jrt•J —: i- xl: * : I viv _,··· — 'ιχ τ  ·.* : ι , - τ -

'b it iriN IB fitQ'pbrzrmt) naj^ -ns-m  n'ana ülte  

D b w  - ρ ς  p n i - ' s ^ ö i  ( o ' )  : r f e r .  p i « η  r w '  p a u ;  

v m n  (t>>) :\vb% bitb ) £  κνη ;.'ar α ρ £  ν'τϊπ

két oka van, Az első m ert Éber nemzetségéből v a ló , másod­
szor e’ név bnjdosására is em lékeztet, ige ugyan  is 
annyit je len t mint költözni (1. félj. 12. f. 6. v.). — (14) ρη^ 
V i Μ π ΝΠ Két szokatlan kifejezés. A’ Septuag. az elsőt p u ­
néit olvasta és e’ szerin t, mivel pVi az Aram aeusban =  s z á- 
m í t n i ,  itt riQC-9-μησε é s  m e g s z á m o l t a  fordított. Azonban 
piV ige a’ Hipliilben liasználtatik a’ kard kihúzásáról és on­
nan a’ fe lfegyverkezésrő l, mikint a ’ régiek legtöbben fordí­
tották is. mondatik a ’ m egkísértett és hívnek talált
szolgáról, p  Palaestina legszélsőbb éjszaki h a tá rán ; a’ ké­
sőbb itt m egtelepedett Dán nem zetségtől kölcsönözte nevét.

(15) fiiin  C h o b a. Troiloi Férd. Damaskustól fé lórányira  
H ó b a  nevd falut említ. — (17) -jSött pfcy a’ k i r á l y  völ -
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melly a  puszta mellett van. — (7) A rra visszafordulván 

eljövének É n m isp á tig , az K ádes és elpusztítok Aiuálek 

egész m ezöségét, valam int az A m ó ria k a tis , k ik  Chacze- 

zontám árlian laknak  vala . — (8 ) K iindulának teh á t Szodoiu 

k irá ly a , Amorálinak k irá ly a , Admáhnak k irá ly a , és Ze'  

hóim nak k irá ly a , és B élának — az Zoar — királya 

m egütközének azokkal Sziildim völgyéhen. — (9) Kdor- 

laoiner Élám  k irá ly a , Thiddál Gójiiu k irá ly a , Amráfel 

Sinár k irá ly a  és Arjocli E lászár k irá ly á v a l, négy király 

az öt ellen. — (10) Sziddim völgye pedig gyantaforrá- 

sokkal te le ; Szodom és Ámoráli k irá ly i teh á t megfuta­

m odván, azokba heléhuk tak , a ’ k ik  pedig megmaradtak 

a ’ hegyekre futónak. — (1 1 ) Azok pedig elv ivék Szodom
. C. · V i . . .. 1 t '

és Ámorah minden v ag y o n á t, és minden eleségöket os' 

elmenének. — (12) És elvivék Lótot Áhram fivére fiát 

vagy o n áv a l, és elm enének, mert Szodomban lakott.

liogy gyakran  veszedelmes közeledni e’ forrásokhoz. KaeiU' 
p fer in Amoenitat. exotic. Fasc. 2 relat. 2. §. G. e’ forrá­
sokról íg y  nyilatkozik ; c s u d á l a t o s  k e s k e n y  h a s  adé-  
k o k  v a l ó n a k ,  a ’ n y í l á s o k  n e m  n a g y o b b a k  e g y  
l á b n á l ,  n é m e l l y e k  r ö v i d  e b b e k  é s  f é l k ö r b e n  e l ­
n y ú l o k ,  in á s o k li o s  s z  ú é s  s z e s z é l y e s  l i a j l  á s ó  K-
bjan c s i g á z ó k ;  e’ leírás legjobban magyarázza meg ver­
sünket (Rosenmiiller). — (11)· és e l v i v é k ,  t. i· a
feljebb nevezett királyok 1. tovább- 37. f. 28. v. U73"1 lie" 
lyett a’ Septuag. itt olvasott, mert ϊηηον ió-vái for­
dítja.— (13) nnyn Éber Ábrám ekkép való e l n e v e z é s é n e k
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iglan P áran  nevet visel. — (7) unp teljesen  yj-Q  ^ p  Pa- 
laestina délkeleti részében feküvék Zin pusztájában , és ha­
tá rt képeze az Idum aei és zsidó m egye közt. BEltfö f jr  a ’ 
p ö r  k ú t f e j e .  E’ névnek csak később adatik szárm azása 
(Num. 20. f. 1—13. v.) Hasonló Prolepsis van az Amaléki név­
nél, m ert az Amalékiták ősaty ja  Amalek Észav unokája. — 
‘ΙΒΠ tffltn szószerin t A’ p á l m á k  n y e s é s e  egyazonos az 
Ösmertebb h í  J 'j / -v e i ,  melly Juda pusztájában (1. félj. 10. 
f. 9. v.) a’ liolt tenger m ellett feküdt, h eg y es, (Jós. Ant. 16. 
13. 4,) de nemesb növények tenyésztésére igen alkalmas vi­
dékben. — (101 ί ε π  m i n  m i n  g y a n t a f o r r á s o k k a l  
t e l e .  Egy azon név ism étlése bőséget fejez k i ,  m int Exod. 
8. f. io. v. Nem m essze a’ kaspiiuni ten g e rtő l, Baku vidé­
kében a’ gyanta  oily erővel rohan elő a’ föld hasadékiból,
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XIV. ( l)  Lön pétiig Amrafel Sinar királya, Arjock  

Elászar királya, Kdorlaomer Élam királya és Tiilál Gójiwi

királyának napjaiban. — (2) Ezek hadat inditának Béra
%

Szodombeli király, Birsa Gomorabeli király, Sináb Adá- 

mábeli király, Seneber Zeboimbeli király és Béla — az 

Zoár királya ellen. — (3) Mindezek egyesültek Szid- 

dim völgyébe, az a’ sós tenger. — (4) Tizenkét évig 

szolgálták Kdorlaomert és aJ tizenharmadik évben elpár­
toltak. — (5) A’ tizennegyedik évben tehát eljőve Kdor- 
laomer és a’ velelévö királyok és megverék Refaimt Asta- 
rothban, Zuzimot fiamban és Émimot Sávéh Kirjathájim- 

ban. — (6) És a Chórit Széir bérczeiben Élparanig.

Az itt nevezett öt város képezi a’ később elpusztított úgy 
nevezett P en tap o iis t.— (3) d 'V M  pßy S z i d d i m  v ö l g y e *  
A’ Septuaglntában van την φάλαγγα την άλνχην a ’ s ó s  ν ö I gy­
b e . Mit olvasott itt a ’ Septuag. nem tudhatni. Azonban úgy 
látszik csak hozzávetésből fordított. Onkelos szerin t e’ szó 
n“ny m e z ő n e k  többese; Abenesra pedig e’ nevet ni é s z ­
ből szárm aztatja—  (4) tD'NS'n E gy óriási nép, Ammon és Moab 
földjének ős lakosi. Fővárosok neve az Eusebiusnál (pr. ev. 
1.10) szarvakkal ellátott bikafejű A starta  im ádására emlékez­
tet. — Rasclii helyesen jegyzi m e g , hogy alkal­
m asint egyazonos a’ feljebb em lített D 'ölíC t-m ai, és akkor 
a’ CT*iT a’ következő néppel képzia’c i^ s^  nemzetségnek
két ágait. — (0) n n  C h ó r i .  A’ szó szárm azása szerin t annyi, 
mint b a r l a n g  l a k ó i ,  a’ Palaesztinát délre határozó bér- 
ezeket lakták. —; p NS P á r á n  (1. 21. f. 21. v.) Ösmert pusz­
t a ,  melly Midján birtokától terjed Aegyptomig, még ina-
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VÍV. (1) E ’ fejezetben ú j ,  szép vonások világi tatnak 
meg hősünk képében. Ábrám a’ szerény  hékes férfi, hálát­
lan rokona megmentése v égett megmérkőzik egy nála szá- 
mosb és erősb hatalommal és m egm utatja, mint Flavius Jo­
sephus Ant, 10. 1. m egjegyzi, hogy a’ győzelem nem a’ so­
kaságban , hanem a’ bátor lélekben fekszik, hogy a’ nagy  
léleknek hódol a’ szám. invi É s  lö n  ’stlj. Különös idő hatá­
rozat a’ tö rténet személyeiről. Mi az e’ versben em lített o r­
szágokat illeti 1. félj. 10. f. 1. v. — D'U Raschi szerin t h e l y *  
hová az emberek különböző tartományokból gyűlnek ö ssze , 
itt pedig ollyan bizonyos, m eghatározott helység értetik . A’ 
Septuagintában van βασελεύς εθνών n é p e k  k i r á l y a .  — (2) 
Az e’versben említettekben azon viszony ta rta tik  meg, hogy 
minden városnak meg van sajá t k irálya. Szodom királya* 
mint a ’ leghatalm asabb viszi a’ fővezérséget (Hegemóniát).
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szén Zoárig. — (1 1 ) V álasztá  teh á t m agának Lót a «Jor­

dán egész kerü letét és elköltözek Lót k e le tre , és elvalá- 

nak e g y ik a ' m ásiktól. — (12) Ábrám letelepedők Kana­

an  fö ld jé n , Lót pedig lakék  a ’ kerü le t városiban  és sáto- 

roza  Szodomig. — (14) Szodom lakosai pedig gonoszok 

és Is ten  irán t igen bűnösök valónak. — (14)  Jehova pe­

dig szóla Á brám nak m inekutána Lót tőle e lvált v a la : e- 

meld fel szemeid és tek in ts azon h e ly rő l, mellyen most 

vagy, éjszakra, délre, keletre és nyugotra. — (15 ) M ert 

ezt az egész fö ldet, m ellyet lá t s z , neked adom és ivadé­

kodnak örökre.* -— (1 6 ) És szaporítom  ivadékod mint a  

föld p o rá t, hogy lia valak i m egszám lálhatja a ’ föld porá t, 

ivadékod is m egszám láltassék. — (17 ) Eredj, já rd  be az 

országo t hosszára  , s z é lé re , m ert neked adom. — ( 1 8 ) 

Sátoroza teh á t Á brám , és méné és letelepedők M amre li­

getében Chebron m ellett és épite o tt o ltá rt Jehovának.

re nem ügyelvén, miután érzéktelen lomhasággal körülnézett 
magának a’ legjobb környéket kiválasztá és idei érdekek m i ­

att a’ nemes társaságát elhagyja, hogy gonosz, romlott em­
berek között világi szerencséjét megalapítsa. — (18) ^“ίΟΊ eS 
s á t o r o z a .  Nem azt jelenti, hogy Ábrám tartós időre ütöt­
te föl sátorát, mert akkor és  méné  és l e t e lepedőK-  
nek Jnem volna semmi értelme; hanem azt úgy kell érteni, 
hogy útjában mindenütt ideiglen sátorozván, mindég köze- 
lébb jött Mamre ligetéhez, míg ott elérkezvén, letelepedés 
Ν Ί Ε »  M a m r a. Ábrám frigyese az Amoriták n e m z e t s é g é b ő l  

(l. 14. f. 13. v.).
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vize föd, még a’ síksághoz ta r to z o tt, és ez mint a’ legterm é­
kenyebb , legöntöztebb r é s z , festetik. Akkor időben a Jo r­
dan alkalm asint a’ m ár akkor föld ala tt kiképzett tóba ro ­
hant. n w  p a  m i n t  i s t e n i  k e r t .  Kétszégkivül viszony­
uk az Istennek Édenben ü ltetett kertére  a’ paradicsom ra. A’ 
Septuagintában van ώς ó ηαζάδειοος τού d-εου m i n t  I s t e n  
p a r a d i c s o m a .  Z o a r .  Kis varos a holt tenger déli 
szegletében, melly hajdan y ^ - n a k  neveztetett (1. 14f. 2. v.). 
— (11) Dnpö (1· félj- 11 f · -- v·)· — (13) E’ közbevetett, Szo- 
dom lakosit illető m egjegyzés m integy gyönge feddést fog­
lal magában Lótra nézve, ki Ábrám nagylelkű szerénységé­
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pedig, ki Ábrámmal ment, annak is valának juhai, bar­
mai és sátorai. — (6) És el nem bírá őket a’ föld, hogy 

együtt lakjanak, mert sok jószágok vala, és nem lakhattak 

együtt. — (7) És támada versengés Ábrám marhapász­

torai között,, és a’ Kanaaniak és Periziek lakának akkor 

azon földön. — (8) Szóla azért Ábrám Lóihoz: ugyan 

ne legyen viszálkodás közöttem és közötted, pásztoriul és 

pásztorid között, mert hisz atyafiak vagyunk. — (fi) 
Nemde az egész föld előtted van, válj el hát kérlek tő­
lem , ha halra menendesz, én jobbra, és ha jobbra én bal­
ra menendek. — (10) Fölemelé tehát Lót szemeit és meg- 
nézé a Jordan egész kerületét, melly teljesen nedvesí­
tett vala — mielőtt Jeliova Szodomot és Emoraht elvesz­

tette vala — mint isteni kert, mint Miczrajim földje egé-

kedélyeknél közelben sem lett volna lehetséges. — (10) E’ 
vers m egértésére Palaestina földleírásához kell folyamod­
nunk. A’ Jordán a’ tartom ány egyetlen folyama nem messze 
a ’ Panius hegytől földalatti barlangból ered és vizét több a’ 
Libanonról zuhogó, nagyobb rész t az olvadt hóból képzett 
patakoktól veszi, melly okból tavaszkor rendesen megdagad. 
KVfejétől m integy 2'Λ órányi távolságra átfolyá a’ Merőm 
tavát és ism ét 2‘Λ órányi távolságra K innoreth tóba esik , 
onnan még tizenhárom mérföld a’ holt tengerig , a’ hová vég­
kép belészakad. — A’ K innoreth tótól fogva a’ holt tengerig  
a ’ Jordán két oldalain g y ö n y ö rű , tá g a s , 3 órányi síkság te­
rü l el. E síkság közepében a’ Jordán két partja in , alantibb 
fekvő egy negyed órányi széles völgy terjed. M artius és 
Aprilisben a’ Jordán kiszokott áradni (Flav. Jós. 3. 15. Chron. 
12 f. I, 15.). Hajdan e’ vö lgy , mellyet most a’ holt tenger
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z a n k é n t ,  s z á z a k  s z e r i n t .  — (ö) é s  e l  n e m
b i r  á ’stb. Az értelem  a z , Iiogy a ’ K anaanitáktól m ár na­
gyobb részint elfoglalt föld nem nyújthatott elégséges lege­
lőt egyesíte tt nyájaiknak. — (7) ip á m  · A’ Periziek,
niellyek a’ sz. Írásban a ’ Kanaaniak mellett em lítetnek , Ka­
naan tartom ány majd nem minden résziben valának ta lá lta t­
hatok, Bohlen azért sok valószínűséggel e’ név alatt a’ la­
pály lakosait általában akarja  érten i ellentétben az alföldön la­
kó Kanaanival. E’ kettő pediQ· összevéve tevék Kanaan o r­
szág egész népességét. — M indenesetre azt jegyzi meg 
Itt Philippsohn — Ábrám ra nézve a’ félelem, ne hogy a’ kö­
rülötte lakó népek a’ közte és Lót között tám adt versengést 
a r ra  fo rd ítsák , hogy őket elnyomják, Ábrámnak és Lóinak 
egy irán t a’ dolog békés elintézését oliajtandónak tév é , és 
ám b ár, mint a’ következés m u ta tta , a’ szakadás is veszélyes 
v a la , mind a* m ellett olly esetben a’ másik rész mindég se­
g ítségére s ie the te tt a ’ m egtám adottnak, a’ mi elkeseredett

fovb  )by
• í j · . ·  τ  ι. :it
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jó t  tön k ed v éé rt, és va lának  neki ju h a i , ö k re i, szam a­

ra i , szolgái és szo lg á ló i, nőstény szam arai és tevéi. "  

( 17)  M egveré pedig Je liova P á ráo h t nagy  csapásokkal és 

az  ö h ázá t Áhram nője m iatt. — (18) H iv a tá  tehát Pá- 

ráoli Á brám at, és m onda: m iért cselekedted ezt én ve­

l em? m iért nem mondtad meg nekem , hogy nőd ö neked? 

— (19)  Mi okból m ondtad: testvérem  ö , hogy én nőül 

vevém , most teh á t imhol nőd vedd á t ’s menj el. — (2 0 ) 

É s ineghagyá P á ráo h  emberinek fe lő le , és e lk ísérek  ö t,  

nőjét és m indenét valam ije vala .

X III. ( l )  Feljőve tehát Á brám M iczrajim ból ö és nő­

je  és mind valam ije v a la , és Lót vele a ’ déli vidékbe. — 

( 2 ) Ábráin pedig igen gazdag v a la , m arhában , ezüstben , 

aranyban. — (3) És méné napjárásokban  déltől Bethelig» 

a ’ h e ly ig , hol eléb sá to ra  v a la , Betliel és Áj között. "  

(4) H elyéig  azon o ltá rn a k , m ellyet k ész íte tt vala ott e- 

lőbb , és imádá ott Ábrám Jeliova nevét. — (δ) Lóinak

Sáraj Ábrámnak nője. Flavius Josephus (Ant. 8. 1.) szerin t 
a’ papok figyelm eztették őt szenvedésének okára. —

XIII. (1) Π3ΜΠ Nem te sz i: d é l  f e l é ,  m ert Kanaan E ' 
gyptomtól éjszakra esik, hanem K anaan déli részébe. (I.félj· 
12. f. 0. v.) — vyDűS· A’ Septuagintában van irtogεύ&η 
ö&tv ηλϋ-εν é s  v i s s z a t é r t  a z  u t ó n  m e l l y e n  j ö t t .  A- 
zonban c y o ü  valam int Num. 10 f. G. v.-ből kitetszik n a p -  
j á r á s o k a t  je le n t, melly szerin t szám iáltatnak keleten a’ 
távolságok, a ’ S a’ közönséges szabály szerin t distributí- 
vum,  k é n t ,  s z e r i n t ,  mint rnNttS 1. Sam. 29. f. 2. v. s z á -
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fé r szerin t U 10 koptns nyelven király, az ugyanazon nyel­
vű p j nemszóval képezi az egyptombeli királyoknak kö­
zös nevét P á r á o l i t  (Pauro). — (17) é s  m e g - v é r é  
’stb A’ megfelelő Abimeleclicliel tö rtén t viszontagságnál a ’ 
csapások mibenléte m egm ondatik, valamint az is ,  liogy 
Isten Abimelechet álomban megintvén, tévedésére figyelmez­
tette. Itt nicgfcjtetlen m arad, liogv tudja meg Páráoli, hogy



3 3 GENESIS X II.

ez o ltá rt épite  o tt Jeh o v án ak , ki m egjelenek neki. — 

(8 ) És elindula onnan a ’ hegyre B etheltöl keletre  és feliite 

o tt sá to rá t. Bethel nyugo tra  és Áj keletre és épite ott ol­

tá r t  J e h o v á n a k , és im ádá Je liova nevét. — (9) És el­

költözők Ábrám, mindig tovább költözvén délfelé. —

É s lön éhség  e’ földön ’s Ábrám M iczrajim ba kö ltözék , ott 

m ulatandó , m ert az éhség  nagy  vala  a ’ földön. — (1 *) 

É s tó n , mikor közel va la  m á r , hogy M iczrajim ba bemen- 

je n ,  az t monda Sáraj n ő jén ek : ím e, tudom , hogy szép 

tek in te tű  hölgy vagy. — ( 1 2 ) Leend te h á t :  h a  meglát­

j á k  a ’ M iczrajim beliek , azt m ondják m a jd ' az ö nője az! 

és megölnek engem és téged életben m egtartnak. — (13) 

U gyan mond h á t ,  hogy nővérem  v a g y , hogy jó l legyen 

dolgom m ia ttad , és életben m aradjak kedvedért. — (14) 

É s tó n , a ’ mint Ábrám M iczrajim ha jő v e , lá ták  a ’ Micz-
i  .

rajim beliek a ’ nőt hogy igen szép. — (15)  L á ták  pedig 

ő t P á ráo h  tisz tje i i s ,  és m egdicsérék öt P á rá o h  e lő tt, és 

e lv ite ték  a ’ nő P á rá o h  házába. — (16)  Ábrámmal pedig

a’ b é r e z é s  v i d é k ,  á l a p á l y ,  a’ p u s z t a  és á  d é l i  
v i d é k .  Ez u to lsóba, melly Egyptommal h a tá ro s, költözek 
Ábrám. A’ Septuagintának vau :  ív τγ Ιρημω a ’ p u s z t á b a .  
333 ugyan  is k i é g e t t  száraz földet jelent. — (11) Hogy a 
hatvanöt éves Sáraj még annyi csábító kecsekkel b írt leg y en , 
nem fog olly különösnek te tszen i, ha az emberi élet akkor 
időbeli h o sszú ság á t, az Egyptombeli nők rú tság á t ellentét­
ben a’ kecsteljes arm eniai nőkkel, és azonfelül Sáraj magta- 
lanságát is gondolóra vesszük. — (15) njní) Páráoh·  Pfeif“ 

6*
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— azt mondja Philippsohn — vallásilag· a z , ml az európai 
szokásban az (ismeretlen földrészek fölfedezése alkalm ával 
a’ zászló feltüzése, jelképleg annyit mond , mint, hogy Jisz- 
raelnek e’ földre csak annyiban leliet jo g a , a  mennyiben 
abban Isten  tan já t elterjesztendi. — (8) bit JTQ B e t h e l .  
Jerusalem től négy óra já rásn y ira  éjszakra fekvő, hajdan 
í'iS -nak  nevezett helység·.' bit fiU  nevét Jákobtól k ap ta , itt 
tehát Prolepsis van. — ^  Á j később egyK anaan i fejedelem 
lakhelye, Betheltől keletre  (I. J ó s . .7. f. 2. v. 12. f. 9. v.) — 
ίβ) n a a n  d é l f e l é .  Palestina azon ré sz e , inelly később Je- 
liuda nem zetségnek ju to tt b irtokába, négy részre  oszlott e l :
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lye t m utatandok neked. — ( 2 ) És teszlek  nagy nemzet­

séggé és m egáldlak, és fölm agasztalom  nev ed , hogy  

áldás légy. — (3 ) És megáldom a zo k a t, kik tége'l

áldanak , és k ik  s z id n a k , azokat megátkozom , eS 

m egáldatnak te  kenned a ’ föld minden családi. *" 

(4) És kiméne Á brám , a ’ mint mondá neki Je lio v a , eS 

elmene vele Lót is. Ábrám pedig hetvenöt éves vala  Ká­

naánból való kiindultakor. — (5) É s felvevé Ábrám Sa- 

r a j t  az ö nő jét és Lótot fivére fiá t, és minden vagyonokat, 

m ellyel kerestek  Cháránban és a ’ szerzett cselédeket, es 

elindulának, K anaan földére m enendők, és e lju tának  Ka­

naan  földébe. — (6 ) K öltözék pedig Ábrám a ’ tartom ány­

ban  Sechem vidékéig  , M oreh lige té ig ; és a ’ K anaani ak­

kor időben e ’ földön vala. — (7) És m egjelenék Jehova 

Á brám nak, és m onda: ivadékodnak adom ezen fö ld e t, és

Igazság zászlói alá gyülekezvén, Ábrám m agzatának áldásá­
ban osztozandanak. — (5) Összítő , (collectivuin) cse'  
lédeket jelentő név mint Ez. 27. f. 13. v. yr>*· Egyértelm ű 
Π3ρ igével s z e r  e z n i (1. 31. f. 1. v.) — (0) DD2? S e c h e m , 
m ost Nablus feküvék Ébal és Garizim hegyei között, nem 
m essze Jerusa lem tő l, Efrajim  megyéjében. — Összito, 
ligetet jelentő név. γ“ΐι*3 TN a> K a n a a n i  e k k o i
i d ő b e n  e’ f ö l d ö n  v a l a .  E ’ szavak érte lm ét legjobban 
fölfoghatni a’ következő versseli összefüggésokben. A’ mint 
ugyan  is Ábrám Kanaan földére lép e tt, Isten ivadékai­
nak a’ földet m egígérte ; mi lehet tehát term észetesb , m int, 
hogy megmondatik, ki vala akkor időben a’ föld birtokában. 
— (7) ΓΟΡΟ CW lay  é s é p i t e  o t t  o l t á r t .  E ’ pselekvény 
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zsidó nép elődeinél vagyunk. E’ nép eszméjit fejlődni látand- 
juk  egyenkint egy felséges gondolkozást,! férfi fejében. Áb­
rám,· az e’ férfi n ev e , kit Isten  egy  később olly jeles nép 
törzsökatyjának v á lasz ta , nem mint liódító lép föl az embe­
riség  körében , hanem mint Isten  szavában bizakodó szerény 
házi a ty a . ki inkább példás m agaviselettel mint szóval kormá­
nyozza liáznépét. — (2) Π\Τι · Nem mint a’ Septuag.
fordítja : v.al έοη ευλογημένος  é s  l é g y  á l d o t t ,  a’mi csupán 
szószaporítás volna, hanem é s  l é g y  á l d á s  azon értelem ­
ben, mint a’ harm adik versben bővebben kifejtetik, hogy m e g- 
á 1 d a t n a k b e n n e d  a’ f ö l d  m i n d e n  c s a 1 á d i. — (3) íjtjp 
nem teszen á t k o z n i ,  ez -n ^  - nak jelentése , hanem szár- 
hiazása szerin t (Q-yöke Sp c s e k é l y )  s z i d n i ,  m e g v e t ő -  
l e g  b á n n i  v a l a k i v e l .  Ό -űt f  é s  m e g á l d a t n a k . ’stb. 
Egyik legfönségesb vonásai közül a’ sz. írásnak . Nem eo-ye- 
öiii Ábrám ivadékinak igértetik  meg az őseik hite és hűsége 
által az utókorra háromló üdv,  hanem a’ többi népek is az



· GENESIS XI.

É lt pétiig N áchor, íniután neinzé Terachot, száz tizenkilenc/, 

évet és neraze fiakat és leányokat. — (26) Teracli éle­

tének  hetvenedik évében nemzé Ábramot, N áchort és Há- 

ran t. — (2 7) Ezek Teracli nem zedéki, Teracli nemzé 

Á bram ot, N áchort és H áran t, H áran  pedig nemzé Lótot. 

— (2S) É sm e g h a la  H áran  Teracli a ty jának  színe előtt, 

szü letése  földjén Urkaszdimban. — (29) Vönek pedig 

m aguknak Ábrám és N áchor n ő k e t, Ábrám «nőjének neve 

S ára j és N áchor nőjének neve M ilkah , k i H áránnak , 

M ilkah  és Jiszk ah  a ty ján ak  volt leánya. — (3 0) Sáraj 

pedig m agtalan vala , nem volt gyermeke. — (31) Teracli 

te h á t vévé Ábrám fiát és L ó to t , H áran  f iá t . az ő unoká­

j á t  és S ára jt az ő menyét, Ábrám fia nőjét és kiindulának 
' · ' f ' 

együ tt U rkasdim ból, K anaan  földre m enendők, és eljutá-

nak  C háran ig , o tt pedig letelepedőnek. — (3 2) És való­

nak  T eracli napjai ké tszáz  üt év és m eghala Teracli Chá- 

ranban.

X II. ( l )  És szóla Jehova  Á brám hoz: eredj ki föl­

dedből, szülőhelyedből ’s a tyád  házából a 'f ö ld r e ,  mely-

K á ^ a t  a1 hol C rassus csa tá t és életét veszté (1. Dió Cass. 
40. 15.) M iért költözött el Clialdaeából T erac li, annak a ’ Sz. 
Írás okát nem jelenti. Josephus Flav. szerint (I. Ant. I· 
Ábrahám a’ való Isten t im ádván, bálványozó liontársitól ül- 
döztetett, és az kisztette a’ távozásra. E’ véleményben a’ 
hagyom ány is m egegyezik.

X H r  ( l )  v é g r e  k i v e r g ő d t i i n k  a z  e m b e r i s é g  á l t a l á n o s  

ő s t ö r t é n e t e i b ő l , m o s t  a ’ s e . t ö r t é n e t e k  s a j á t  b e m e n e t é n é l  a
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öó nép elődeinek szárm aztatása adatandik elő. — (28)
Gr. Éjszaki Mesopotamiában a’ T igris és Nisibis között a* 
Gordisi hegyek a lján , a’ liol még Ammianus M arcellinus 
GQy U r  nevű kastély t említ. — (31) p n ,  C h á r a n .  K étség­
kívül az Edessától délkelet felé elnyúló térségben fekvő
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Sem száz éves lévén, nemző A rpachsadot, két évvel az 

özönvész után. — (11) É lt pedig Sem, miután nemzé A1’" 

paclisadot, öi száz év ig , és nemze fiakat és leányokat.

— (11) A rpaehsad élete harm inczötödik évében nemző 

Selacliot. — (1 3 ) É lt pedig A rpaehsad , m iután nemzé 

Selaeliot, négyszáz három  évet és nemze fiakat és leányo­

kat. — (14) Selacli élete harrainczadik é v é b e n  n e m z é  Ébert.

— (1 5 ) Éle pedig Selacli, miután nemzé Ébert, négyszéz 

és három  évet és nemze fiakat és leányokat. — ( 1 6 ) 

Éber élete bárm incznegyedik évében nemzé Peleget. *"

(17 ) Éle pedig Éber, miután nemzé Peleget, négyszáz har- 

mincz évet és nemze fiakat és leányokat. — (18) Péleg 

ped 'g  harm incz éves lévén, nemzé Reut. — (1 9 ) Élt pe­

dig P é leg , miután nemzé Reut, k é t száz kilencz évet és 

nemze fiakat és leányokat. — (20) Reu élete liarmincz- 

kettedik évében nemzé Serugot. — (21 ) Éle pedig Ren, 

miután nemzé Serugo t, kétszáz hét év e t, és nemze f ia k a t  

és leányokat. — (2 2) Serug harmincz éves lévén, nemző 

N áchort. — (23) Éle pedig Serug, miután nemzé N áchort

kétszáz  évet és nemze fiakat és leányokat. — 1(24) Ná- 

chor huszonkilenczéves korában nemzé Terachot. — (25)

mint helyett. — (10) Az emberiség általános
nemzedéki Jeo-yzéko bevéqreztetvén , most részletesen a’ zs*-
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(3) És szóla egyik a ’ m ásikhoz : nosza készítsünk vályo­

gokat és égessük  m e g ! és így szolgála nekik a ’ vályog, 

a ’ kő- és a ’ földgyanta köragasz gyanánt. — (4 ) 

M ondának to v á b b : nosza ép ítsünk m agunknak várost és 

to rn y o t , m ellynek csúcsa az eget é r j e , és szerezzünk 

m agunknak n e v e t , liogy el ne oszoljunk az egész föld 

színén. — (5) Leszálla  pedig J e h o v a , látandó a ’ várost 

és a ’ to rn y o t, m ellyel építenek az emberek. — (C) És 

monda Je lio v a : íme egy a ’ n ép , és m indnyájoknak egy 

nyelvük van és ez a ’ kezdet a ’ m unkálatban , így meg 

nem akadályoztatnak  sem m iben, mit tenni szándékoz­

nak. — (7) Nosza szálljunk a lá , és zavarjuk össze nyel­

vüket, hogy meg ne értsék  egyik a ’ m ásik nyelvét. —

(8) Ekkép széleszté el őket Jeliova onnan az egész föld 

színére és e lá llának  a ’ város építésétő l. — (0) Ezen ok­

ból nevezék ezt B áb e ln ek , mert ott zavara  össze Jeliova 

az  egész föld n y e lv é t, és onnan széleszté el őket Jeliova 

ez egész föld színére. — (1 0 ) Ezek Sem nem zedékei:

egy  közgyiilhely m egállapításával megnkadályoztassa, hogy 
el ne oszoljanak a’ földön. De e’ törekvés Önző és az Isten 
által az emberiségnek kitűzött hivatásnak meg· nem fe le lő , 
az Istennek tehát ellene kell ha tn i, e’ fonákságnak. — (ú) 

szárm azása ^ j - b ó l  egészen a’ Chalőaeus nyelv szelle­
mében van. Szabályos alakulása volna ^ ^ 2  mint p ip“!' · 
Sp^py· De a ’ Chaldaeus a’ S betűt a ’ kettőztetésnél kiveti
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tött kt a’ bárka — a' keletre fekvő Bábelbe való indulásról 
mondani liogy k e l e t r ő l  indultak el. Azonban a’ szó rosz- 
szul fo rd ítta to tt, m ert a’ mint 13 f. 11. v.-ből kitetszik 
annyit jelent, mint k e l e t e n ,  k e l  e t n e k  és nem k e l e t r ő l .  
— Az építés igen liíven feste tik , m ert, a’mint a' romok je ­
lenleg is m u ta tják , Babylonia,' kivált Belus to rnya, égetett 
vályogokból építve és földi gyantával ragasztatva vala. —
(4) D'D’t f i  ΊΓΝ1Ί é s  c s ú c s a  a z  é g b e n  l e g y e n .  H yper- 
bolicus kifejezése a’ megmérlietlen m agasságnak. Az egye­
sült em beriség törekvésének kettős ezélját látjuk: Elő­
ször hogy h írt nevet szerezzen és ezálta l, m ásodszor, hogy
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és Selach nemzé Ébert- — (25)  Ébernek pedig sz ü le te t t  

két fia : az egyik  neve P é leg ; mert nap jaiban  oszlott

m e g a ’ fö ld , és fivérének neve Jokton. — ( 2 6 ) Joktoii 

pedig nemzé Alinodadot, Selef, Chaczarm áveth és Jéraclit* 

— (27)  És H adóram ot és ü z a lt és D ik láh t. — (2S) És 

Óbalt és Abimáelt és Sebát. — (2 9) És Ófirt és Chavilálit 

és Jobábot, mindezek Jokton  fiai. — (3 0) És lön telepük 

M ésátó l fogva Szefar mentében a ’ kele ti bérczig. — 

(3 1 ) Ezek Sem fiai csa lád ja i, nyelveik  sze rin t, tartom á- 

nyikban, népeikben. — (32) Ezek N oach fiainak család­

ja i  nem zetségeik szerin t n épe ikben , és ezekből széledé­

n ek  el a ’ népek a ’ földön az özönvész után. —

X I. ( l )  V ala pedig az egész föld egy nyelven és 

egy beszéden. — (2) ’S a ’ mint elindulának napkeletnek, 

té rség re  akad tak  S inear földjén és letelepedőnek ott. —

fekvő M eseuának vennünk -1 3 3  pedig nem lehet más a’ P1I- 
niustól k irályi laknak mondatott —«πφάο-nál. A’ tenger mel­
lékkel szemközt a ’ harmadik határszél a’ keletre fekvő Nedj- 
di hegyhát.

XI. (1) E ’ fejezet két kérdést fe jt meg. Az előbbiek­
ben ugyan is Noach családját nem zetségekre növekedni lát­
tuk. Most az vala megfejtendő : e lő szö r, hogy l e t t , hogy az 
egy  családból szám lázottak együtt nem m aradának a’ csa­
ládi élet gyönyöreit élvezendök? M ásodszor, hogy le t t ,  
hogy az egy szárm azású népek oiiy különböző nyelven be­
szélnek? — (2) cnpE k e l e t n e k .  E’ szó sok. bajt okozott
a ’ m agyarázóknak, ezt ugyan is k e l  é t r ő l - l e l  fordítván, 
meg nem foghatták, hogy lehet Armenlából — m ert ott kö-
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tiilm ény em eltetett kit az egyik hogy c r  ő s e  É b e r  f ia i ­
n a k , a’ z s i d ó k n a k ,  a ’ m ásodik , hogy J e f e t l i n e k  n a -  
g ν  o b b i k fi v é r  e. Nem mint a’ Septuag. fordított <1δελ<ρ$ 
'ΐάφεθ τον μείζοτος a ’ η a g y  o b b i k n a k J  e f  e tn  o k fi v e r  e. 
<— (30) nwfc Gesenins szerin t Movan az arabiai tengeröböl 
mellet, valamint -i£ 0  egy Hadramant és Oman között fekvő 
város. Azonban, minthogy e’ határok közé a’ Joktanidák 
minden telepét kell foglalnunk, világos hogy azoknak e- 
gész A rabiára ki ke 1 terjeszkedniük, m ert hisz a’ persiai öböl 
melletti Ghavilát, valamint szinte Jem ent és Ománt is bele 
kell foglalnunk. E’ szerin t inkább Michaelis vélem ényét kell 
követnünk,  és K’I T - t  a> Persia! öböl éjszaknvugoti részén
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kim ent A su rra , és éplté Ninivét ,  Rechovoth - Irt és 

K álecliet. — (12)  És It észen t, Ninive és Kálech között* 

ez a ’ nagy város. — (13)  M ilzraim  nemzé Ludini, Ana- 

m iin, Lehalom és Nafíilehimot. — (14 ) És Paszrószim 

és K aszlucliim ot, a ' honnan szárm aztak  a ’ P ilistim , ex 

K asztorim ot. — (15)  K anaan nemzé Czidónt, ki első

sz ü lö ttje , és Chethet. — (16)  És a ’ Jehuszit és az E- 

íiioiit és a ’ G irgasit. — (17)  És a ’ Chivit ’s az Árkit *0 

a ’ Színit. — (18).  ’S az A rvad it, a ’ Czemorit és Cha-. 

m ászit késöhh pedig elszéledének K anaan ivadékai. — (19) 

V ala pedig K anaan h a tá ra : Szidontól G erar mentében

G azáig , Sodom, A m orreh, Admali és Zeboim mentében 

Lésáig . — (2 0) Ezek Chain fiai családjaik  és nyelveik 

szerin t tartom ányikban , népeikben, — (21)  Semnek 

szü letett; ez É ber minden fiainak a ty ja , és a ’ nagyobbik 

fivére Je te inek . — (22)  Sem f i ai : Él am,  Assur, Arpach- 

sad , Lúd és Aram. — (23)  Aram fia i: U z , Ch u l , Ge- 

ther és M ás. — (24)  É s A rpachsad nemzé Selacliot»

az öt utolsó nemzetség· többé nem neveztetik a’ Sz. írásban* 
~  (lő) Π5Ν3 m e n t é b e n .  SajátlaQ- m e n t e d ,  y a o y a ’ mint 
Gomáromi fo rd íto tta ,,a’mellyen mennél.“  v q  G e r a r  Kana­
an határvárosa Idumaea felő l, Kades és Sur között (I. 20 f*
*· v.). a z  e r ő s ,  G a z a .  A’ Piiilistaeek országának leg­
délibb városa. S o d o r n a ’stb. E’ városok fölött lásd
a ’ 19· L — Hieron. és a’ Tarjr. Hiers. szerint ez Κ«λ-
γ ι^ ό η  a ’ holt teno-ertől keletre, később a’ forró kénes fürdők­
ről hires. (1. Plin. v. lő.). — (21) E’ versben két fontos kő-
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b ő i, liOQ-y miután Babilonia’ álladalmi viszonyai m ár megva- 
Iának állap ítva , onnan a’ polgárisodás A ssyriába terjedt, 
n w j  Ninive. N i n u s  l a k á s a .  A ssyria fővárosa a’ T igris 
keleti partján . A’ többi ezen és a’ következő versben neve­
zett városok fekvését ki nem kutathatni, ixgj ηπΝΊ k é s ő b b  
e l s z ó l o d  é n e k  ’stb. Miután Kanaan fiai egyenkint megne- 
v ez te ttek , meg kellő jeg y ezn i, mikint idővel e’ nemzetségek 
eiszéledve ’s mások közé elegyedve elvesztek, ’s valólag
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s z e r i n t ,  családjai szerin t a ’ nem zelségekht η. — (f>) Ε* 

Cham fiai Kns ,  M iczra jim , Pulii és K anaan. — (7)· 

Kus fiai pedig S zeb a , C havilah , S zab tah , Raam ah és 

Ezabthechá és R aam ah fiai Seba és Dedan. — (8) Ku& 

nemzé N im ródo t, ez kezde hatalm as lenni a ’ földön. - r

(9) Ez hatalm as vadász vala Jehova elő tt; azé rt monda­

tók i mint Nimród hatalm as vadász Jehova előtt. — ( l ö)  

B irodalm ának pedig kezdete vala  B á b e l, E rech , A k a d  

és Kalneli S inear tartom ányban, — (11)  E ’ földből

m enyeknek lakói a' zsidók és Phoenikusoktól Barbároknak 
ta rta ttak , (Rosenmüller), — (8) Ez és a’ következő vers al­
kata ismét egy  költemény töredékére mutat (1. feljebb 4 fi. 
23 v.'1 menyben alkalmasint Nimrod hatalom ra kerülése di­
csőítetett. — (9) ηιy h a t a l m a s  v a d á s z .  Meg- kell 
jegyezni mond — Philippsohn — hogy a’ tartom ányok vad ál­
latoktól való tisztítása nagy jótét vala akkor időben, hogy 
a r ra  sok hősség és erős ifjak egyesülete vala szükséges, 
és hogy minden m ythologia ünnepel i lly e s , az országokat 
iszonyatok és rablóktól tisztító  hőseket. — (10) ^ 2 2  B áb e l·. 
A’ Babilóniai fejedelmek lakvára az Euphrát melléki nagy 
térségben -p #  E r e c h .  Alkalmasint a1 Babilonia és Susiana 
közti Aracca. A c c a d .  Ki nem fürkésztethetett.
Ka l n e l i .  Valószínűleg a’ Seleuciával szemközt fekvő Ktesl- 
phon a ’ T igris folyó mellett, S i n e a r  alatt majd ejrész
M esopotainiát, majd csak Babiloniát értették  a ’ rég iek , itt 
alkalm asint csak az utolsóról van szó. — Az irány t jegyző 
Pl hiánya (1. Bolilen-t) itt semmi nehézséget nőm szerezhet, 
az Deut. 28, 68. 1. Reg. 11. 17. 22, f. 37. V. ’tb. kitetszik. — 
(11) Nü' k i m e n t  A s s u r r a .  E’ szavaknak itt ez , és 
nem más értelm e lehet. M indenesetre azt kivehetni e vers-



'  r w í r a  GS

n s m  m s  o m n  (0 io n '4! «  o r n s^ b S
(-17 : y · ( . - : ·   ̂ λ τ  <.··: t v  ι : (.7 : : · : ,

%::n νπγοοί n m n i πγοοϊ π ^ ν η  á s ó  t t ó  (0J··: λτ : : -  : 17 Γ· -. y* : “': τ *"Ί" τ : _τ· :

Snn νίπ ih b r iiN  ^  t r á  (η) : m i  ν :γ2/ π ^ η
•·|·· -ι λ  : · ν  _ τ τ  l  : I ιτ  : ·>ί  *·τ  :

πίπ' t ü - isj η ν τ ιο π  (ο) : γηκη niu ηνπ^
ΛΤ : J · · :  · Λ "  t · J T 7  I \  V I 7 7  I. J  · '

γϊ^ ν ί  *πτη W : π ΐ,τ  ^  τ χ  niaa “ή ^ ρ  nbN' ρ<· · ; -  ιτ : J - : ·  ·ς- y ■ y : · : -  71" I“

" jb  (fi') : n y i #  p N 3  n ^ 3 \  nsN n ‘rjng'i W ? £ b

.1 cfet. Sem. Cham. (meleQ·).

MESECH. Μόσχοι.  A’ 
Phasis és Cyrus 
forrásai között la­
kók.

THIRAS a’ Thyakiaiak.

U t z Damaskus köze­
lében találtatható.

C h u l  ösineretlen.
G e t h er , hihető az 

Euphrát torkolat­
jánál Katarra.

M a s .  Masanitis, Ka- 
tharrától nem mesz- 
eze.

C h  a m  (melegé

ezármaztaknak tar­
tatnak ; onnan jöt­
tek ki a’ P e l i s -  
t i m, Kanaan déli 
tengermelléken la­
kott nemzetség.

K a p h t o r i m  Kreta.
PHUT alkalmasint Mau­

ritania.

KANAAN a’ Jordán, a’ 
középtenger, a’ Li­
banon és köves 
Arabia között fek­
vő tartomány.

C í i d o n .  Sidon. — 
Phőniczia legliiresb 
városa, a1 közép­
tenger mellett.

Chet h .  Kanaan déli 
részében lakott 
nemzetség.

J e b u s i. Jerusalem

vidékében lakott 
nép.

E m o r i  hatalmas Ju­
da bérczein lakott 
nemzetség.

G i r g a s i , ösmeret- 
len.

C-h i ví, lakott a1 Her- 
ruon és Antilibanon 
alján.

Á r k i .  A’ Phoeniciai 
Arké nevű város 
lakosi.

S z i  n i. Az előbbi­
nek közelében fek­
vő város.

Á r v a  il i. Aradus la­
kosi, Phoenicia leg- 
éjszakibb szélén. 

C z e m a r i .  Σ ιμ ςα .  
A’ Libanon alján. 
(1. Plin. V. 17.)

C h e m a t h i később 
Epiphania, éjszaki 
Syriában (1. Jes.lO.
9.)

(4) ü 'lin  '*N a n é p e k  v i d é k e i ,  cvi# sajátlaqr t e l e p e k ,  
1 a k á s 0  k DVÄtt szóval kapcsolatban azon vidékeket je len ti,
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M esech és T iros. — (3) Gower fiai pedig: A skenas, 

R ifa th  és Togannah. — (4) És Jáv án  fiai E lisa , Tarsis, 

Kitliim és Dodanim. — (5) Ezek szerint különböztetnek 

a ’ népek vidékeikben, ta rtom ányaikban , mindenik nyelve

Jcfot. S e m . ( h a m  (meleg)·

Kaukásiából és így 
a’ Kimberek szom­
szédságából jíitt né­
meteket jelenti.

R i p h a t h felett igen 
habozok a’ vélemé­
nyek. — Legtöbb 
hihetőséggel azon­
ban a5 Riphaei bér-

 ̂ ezek lakóira vitet­
hető.

T o g a r m a h  alatt a’ 
tudósok nagyobb 
egyhangúsággal Ar- 
meniát értik.

JV1AGOG, éjszakra la­
kó nyers és durva 
nép,egyazon a’ gö­
rögöknél úgyneve­
zett Scyfhákkal.

MADAI, Media.

JA VAN ’Ιάονες , a’ gö­
rögök általában.

E 1 i s a, Hellas.
T a r s i s ,  Tarlessus 

Spanyolhonban.
K i t t i m.  Cyperusok. 

Általában a’ nyu- 
gotszaki lakók.

D q doni ra .  Dodona 
Eplrusbau.

THUBAL, Tibereniek a’ 
Thermodon keleti 
oldalán.

S e l a c h ,  kinek fia 
É b e r ,  kitől szár­
maznak a’ zsidók. 
Éber fiai P e 1 e g 
és J o k t o n, a’ déli 
arabiai népek t ör- 
zsökatyja. Ennek 
fiai A l m o d a d  , 
S e 1 e f ( a ’ Sala- 
panok Jemenben) 
C h a z a r m a v e t h 
(még jelenleg is e ’ 
név alatt déli Ará­
biábán létezik) J e- 
r a c l i  , H a d o ­
v á m ,  U z a l  (Je­
men most Sanna 
nevezetű fővárosá­
nak hajdani neve,) 
D i k 1 ach,  Óba  1, 
A b i m a e l ,  S e- 
b a (Kus ivadékai 
között is említetik, 
a1 szerencsés Ara­
bia balsam és drá­
gakövekkel bővel­
kedő tartománya).
0  p h I r (Az indi­
ai tengermelléken 
fekvő aranydús vi­
dékek) , C h a v i-
1 a h (déli arabiai 
tartomány ) , J o- 
b a b.

LÚD. Ανδοί.
ARAM. Syria és Meso- 

potamiának közne-

rahiában. Ez Som 
ivadékai között i* 
neveztetik. 

S a b t h a .  A’ hajdani 
Sahotha J e m e n b e n .  

R a a in a. ^Ρηγηα. A 
persiai öböl melle- 
kén. Raaina fiai S e- 
ba (1. Sem ivadé* 
kai között) és D e- 
d á n  a’ persiai 5- 
böl mellett f ek v ő  
D a d e n .  

S a b t h e c h a  ösme- 
retlen.

MICZRAJIM, E gypfom .
b u d i  m. Általános  

e lnevezése  Miczra-  
jim’ minden ívet  
kezelő  ivadékainak.
(I. Jes. GO f. 19 v.)

A n a m i m. (ismeret­
len.

L e h a b i m, Ljbia la­
kosi .

N a f t u c h i m .  Ax 
éjszaki, t e n g e r t ő l  
környözöft része E- 
gyptomnak.

P a t h r u s i m. Fel- 
sőegyptom, niclly- 
nek fővárosa The- 
bais hajdan Π^~ 
θονςης nevet vise- 
le.

K a s z l u c l i i m .  Kol- 
chisbeliek , nielj-
lvek  E g y p t o m b ó l
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lítgatásból kinyomozott eredm ényeit hathatósan e rősíti; 
csak hogy a’ kelet-ásiai népeket mint, a’m enyeket m ár feljebb' 
Kain ivadékaiból szárm aztaknak jegyeztük meg·, ide nem 
Számlálhatni. Azonban a’ sz. írás fő czélját, az eszme fe jte­
getésé t, el nem hanyagolja és annyi bizonyos, hogy Noacli 
három  fiait a ’ Sz. irás nem csak mint a’ népek törzsökszü- 
lő it, hanem mint az e’ népek életén átvonuló jellem viselőit 
is nezte. S em  földleirási tekintetben a’ középet, a’ szívet 
elfoglaló, vallásban és polgárisodásban pedig· őrzője min­
den hagyom ánynak, mellynek kebléből terjed  az üdv a’ vi­
lágra. J e f e t  éjszak bérczeiben lakozó, erő teljes, nyers, 
de bensőleg- derék , es azért mivelődésre nagy  képességgel 
bii 0 , a népeiéiben a mozgalomnak képviselője» A’ bérezek 
e’ vad lakói nyomulnak a’ Semiták kényelmes telepeikbe (h 
félj. 9. f. 37 v.). — Cihám ivadékai a’ fo rró  délszaki vidékek 
lakói, a’ vallás tekintetben és az idei viszonyokban egya­
rán t képviselőji az elvetem ültségnek és elfajultságnak. — A’ 
következő m utatótáblák, az újabb tudományos nyomozás sze­
rin t átnézetétadandják az e’fejezetben le irt nemzedéki je g y ­
zetnek. —

J c f c t .  S ein , O i a m  (meleg).

UOM EP, Κ ι μ μ ί yiot, , 
a1 Kim berek dél­
szaki Oroszország­
ban.

A s k e 11 a z , az u- 
jabbak álfal ki nem 
fürkésztél hefeft. A1 
Talmudisfáknál, a’

ÉL.4M. SzánfóvefŐ es 
hadakozó nép Ba- 
biloniáfól keletre 
Media, Perzsia es 
a’ Perzsia öböl ko­
zott.

ÁSSUK , Assyria, 
ARPACHSA1) , Chal- 

daea.

KUS. Közneve az óvi- 
Jág minden déli vi­
dékeinek általában 
Indiától fogva Nu- 
b iáig.

S e b a  M eroe, Abys­
sinia fővárosának 
hajdani neve.

C h a v i 1 a h, déli A-
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lenni szőlőt iiltete. — (21)  É s Ívék a ’ borból és idég- 

részegedék , és leleplezkedék sátorában. — (22)  Látván 

teh á t Cham K anaan a tya  az ö a ty jának  m e z i t e l é i i s é g é t ,  

je len té  az t két fivérének kunt. — (23)  Sem és Je fe t Ve~ 

dig vevék a ’ ruhát és fölveték válla ikra  és hátta l men* 

v é n ,  b e takarák  aty jok  m eztelenségét, orczájok pedig 

hátul vala , és a ty jok  m eztelenségét nem lá ták . — (24) 

Azonban Noacli mámorából felébredvén» m egtudta, mit tett 

nekie kisebbik fia. (25)  M onda te h á t :  átkozott legyeh 

K a n a a n , szolgák szo lgája  legyen fivérinéi, — (26)  És 

m onda: áldott legyen Jehova, Sem Istene» K anaan szolgá­

j a  legyen. — (27)  T ágítsa az Isten  Jefetnek , hogy lak jék  

Sem S á to rib an , és Kartaan szolgája legyen. — (28)  Él{ 

pedig Noacli az özönvész u tán  három száz ötven évet. -* 

(29)  V alának teh á t N oach minden napjai kilenczszáz öt* 

ven év és m eghala.

X. (1) Ezek Noach fiainak Sem Cham és Jefetnek  

nem zedékei, midőn fiaik születtek  az özönvész után. -*

(2) Je fe t fia i: G om er, M ágog, M ádai, Jáván» Tuba!»

o iiy  ügyetlen. — A’ mint a’ következő versek füzetéből kivé* 
hetni, azok töredékei egy költeménynek, mellynek fő alkotó  

részeit homály bo rítja ; itt úgy látszik csak a’ befejezés ada­
to t t .— (27) nEP t á  g i t s  a ’stb. Elmés szójáték, mellyben azon­
ban Jefet és Sem viszonyai megható épséggel adatnak.

X. (1) B ecses, a’ népek szárm azásáról szóló oklevél» 
melly a’ tudománynak más történeti adatok és nyelvhason- 

5
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Dn1? rAvi ns'i on Dtp ni-'w rffon fi^i (ft) *
j·: τ  j ; i x · “ v a t t  - i t  fc' “ "·: -j : i ·.···;

ώ  η ώ  n a ;  \ i |  ( 3)  t S a a n  ί π ν  d v q

l öt .  A’ szőlőtő a’ K aukasus és a ’ világ- más vidékeiben min­
den emberi ápolás nélkül vadon tenyészik ; Noach pedig azt 
ültetvén, m egnem esítette és bogyóinak levét kisajtolván, bort 
kezde készíteni. — (25) *vhn Á t k o z o t t  l e g y e n  K a- 
11 a an. H artm ann, Bohlen és több újabbak Kanaan ezen elát- 
kozását viszonyba liozák a ’ későbbi, Mózes által a’ Kanaani- 
ták ellen k ijelentett kárhozattal és abban egy  nemtelen gyű­
löletnek ügyetlen igazolását vevék észre. Én a’ tö rténete t 
igen is rávitethetőnek ta lá lom , de hogy az igazolás czéljá- 
ból adatott legyen elé, az m ár épen azé rt sem hihető, mivel
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állat. — ( 1 1 ) És megkötöm frigyem et v ele tek , h o g y n e  

irta ssék  ki minden te s t az özönvész vize á lta l , és hogy 

ne legyen többé földét elpusztító özönvész. — ( 1 2 ) És 

mondá Is te n : Ez a ’ frigy  je le ,  m ellyet szerzek köztem és 

k ö z te tek , és minden veletek lévő élő lény  k ö zö tt, örök 

időkre. (13)  Ivem et helyeztem  a ’ felhőkbe, ez legyen 

m ost a ’ köztem ’s a ’ földközti frigynek je le . — (14)  Ha 

teh á t felhőt to rlasztok  egybe a ’ föld fö lö tt , és m eglátszik 

ívem a ’ felhőben. — (15)  M egemlékezem frigyemről,

m elly van köztem ’s kö z te tek , és  minden élő lén y , va la­

m int minden tes t között és nem váland többé a ’ víz özön- 

vésszé , minden test eltörlésére. — (16)  És lesz az ív 

a fe lhőben , és megtekintem a z t , hogy megemlékezzem 

az örök frig y rő l, melly Isten  és minden é lő lén y , va la­

mint minden a ’ földön lévő tes t között van. — (17) M on­

da teh á t Isten  N oaclm ak: Ez je le  a ’ frigynek , m ellyet 

kö ték  köztöm és minden a ’ földön lévő test között. —

(18) V alának pedig N oach f ia i, kik a ’ bárkából k ijö ttek : 

Sem , Cham és Jefetli. Cliam pedig K anaannak a ty ja . —

(19)  Ezek Noach három fia i, 's  ezektől népesedők meg 

az egész föld. — (20)  És Noach elkezdvén mezei ember

létezett tünemény azon időtül fogva jelül szolgáljon ’stb. 
’S valóban, minthogy a’ szivárvány csak akkor lá th a tó , mi­
kor egy oldalról a ’ felhők ehnenvén, a’ nap sugara it a’ niá 
s ik , felhős oldalra lövelheti, szerfeletti zápor m ár akkor 
nem lehet, ’s az eső vége felé közeledik. — ’S éppen ezen é r­
telemben köttetett a’ frigy. — (20) é s  ü l t e t e  s z ő-
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n s 3 j  η ^ Ν ο ι  η ΐ - · Μ  n W  &>’) : j s » 3  '3 N  n w
wt;it ν ς - r  " λ ··· · ν  «jt · * v

( f i j ) : D pa y e p _  π & η κ π  r ü  ^n*Ti  W  ♦

itt csak az elébb égyenkint előszámlált lények egybefoglalását 
látom , és koránsem  a’ következő nemzedékek biztosítását 

' (1. Bolilen-t). — (12) n n a n  ΠϊΚ a’ f r i g y  j e l e .  Az a r ra  a-
da tlk , hogy az ember öntudatában Isten  kegyelm e ra jta  va­
ló őrködésének érzése föltám asztassék. — (13) Nem monda­
tik. hogy Isten most helyezé a’ szivárványt a; felhőkbe, ha­
nem hogy a’ term észetes következéseknél fogva m ár az előtt
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a ' mi mozog a ’ földön és minden tengeri hal kezetekbe a- 

dattak . — (3) M inden mozgalmas lé n y , melly él, nektek 

szolgáljon  eledelü l, m int a ’ viruló füvet nek tek  adtam 

mindent. — (4) D e a ’ húst é le tében , vérében ne egyé­

tek. (5) Azonban vérteket é lte tek ért m egboszúlom , min­

den á lla ton  m egboszúlom , és az  emberen sót atyafián  is 

megboszúlom az ember életét. — (6) Ki em bervért on t, 

ember á lta l on tassék  k i annak v é re , m ert Isten  képére 

terem té az em bert. — (7) Ti pedig tenyésszetek  és sza­

porodjatok, hem zsegjetek a ’ földön és sokasodjatok ra jta . 

— (8) Szóla pedig Is ten  N oachhoz és fiaihoz ö vele, 

m ondván: — (9) Én íme frigyet kötök veletek és ivadék­

tokkal u tánatok . — (10 ) És minden veletek  lévő élő 

lényekkel, m ad arak k a l, barommal és mezei vaddal vele­

te k , valam ennyin kim enének a ’ bárkából minden mezei

e ’ szerin t úgy fo rd ítja : των ψυχών υμών I e l k e t e k n e k .  —· (9 ) 
n n a  f  r  iß· y. A’ fr ig y  vagy  szövetségkötés áldozattal liajtaték 
végbe, melly ú ttal az áldozat kettőre liasítatván, a’ szeletek 
egym ással szemközt felállítatának , a’ szövetkezők pedig a’ 
fölállított szeletek között elmentek. Ezen ünnepélyes sze rta r­
tástól vevek eredetöket a’ szollasroódok fi*l2  szószerint, 
ha 8 í t n i  a’ f r i g y e t ,  r r a  D'pH f ö l á l l í t a n i  a' f r i ­
g y e t ,  melly mind a ’ kettő frigyet m egkötni jelent. — (1 0 ) 
cpyn ’stb. Az ism ételt 3  ragbetűk itt ismét közvelítő et­
et v a l a m i n t - ú g y  erővel bírnak, b s b - b z b  helyes Boli- 
lennek V ater és Schumann szerin ti m agyarázata , melly sze­
rin t a’ 0  és b  egym ásután következő ragbetűk szinte a ’ köz- 
velitő e t - e t , v a l a m í n t - u g y - n a k  mondatnak. Különben én
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*)Ws n sn »  ’ηι?Ν η*ηπ taer -^ 2  ηκ) (') : Dann« 

%br a n n  'n s ;  baip d s ^ n  γ η κ π  n ^ n - S s s i  n g n ? s

úgy használja mint a’ deák a ’ közvelitett e t - e t  v a l a m i n t -  
ú g y  kötszavakat (1. Exodus 12 f. 19 v· és Lev. 8. f. 32. v.)· —
(3) p*i'3 m i n t  a* v i r u l ó  f ű  v e t  1. félj. 1. f. 29. ν· — (4) 
Ί»*ι W B tí é l e t é b e n ,  v é r é b e n  ~  valameddig él és v é r­
zik. E’ tilalom az afrikai népek között divatozó vad szokás­
r a ,  élő állat tes t részeiből egyet m ást elvágni és fölem észte­
ni , emlékeztet. Ezt Rasclii is észre vette midőn azt m ondja: 
•>nD 1« *>3 f) oob ODft· -  (5) Ezen és a’ következő versben az 
Isten  képére terem tett ember szentsége fejeztetik ki. K érlel- 
lietlen szigorúsággal hagyja  meg Isten  szava hogy az a- 
gyonvert vére a’ gyilkos halála által engeszteltessék meg. 
Dß'mttlDsS é l t e t e k é r t  —■ éltetek fenn tartása  végett. — 
A’ Sept. az elöljáró b  b e tű t itt nemző ese t képzőnek veszi és
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fé rg ek , és minden m adarak , minden a ' földön csószó- 

m ászó fajaik szerin t m entek ki a  bárkából. — (20)  No-

ach pedig o ltá rt építe  Je h o v á n a k , és vön minden tiszta 

barom ból és minden tisz ta  m adarakból és áldoza égő áldo­

zato t az oltáron. — (21)  És m egérzé Jeliova a ’ gyönyö­

rű  i l la to t, és monda m ag áb an : meg nem átkozom többé 

a  földet az ember m ia tt, m ert az emberi szív alakítiná- 

nya gonosz ifjúkorá tó l fo g v a , és el nem vesztek többé 

minden élő lé n y t, a ' mint tettem . — (22)  Ennekutána 

m indörökké vetés é s  a ra tá s , hideg és meleg, nyár és tél# 

nap és éj meg ne szűnjenek. —

IX. (1) És m egáldá Isten  N oachot és fiait és mon­

da nekik : tenyésszetek  és szaporodjatok és tö ltsétek  be 

a  földöt. — (2) És a ’ tő letek  való félelem és re ttegés 

legyen minden mezei vadon, és minden égi m adáron , mind

m e g s z a g l á  annyit je len t, m int, hogy az Isten kegyesen 
megemlékezett az áldozatról. Ezen eszmét és nem a ’ szava­
kat fejezte ki O nkelos, fordítván n ' N iyiS "
é s  k e g y e s e n  f o g a d t a  I s t e n  á l d o z a t j á t .  — (22) 
pN H  b j  ny  E n n e k  u t á n a  a’ f ö l d  m i n d e n  n a p j a i ­
b a n .  A’ hagyom ány-tudósok és újabb időkben Tiele ezen 

#

kitételből a’ föld ideigleni fennállását következtetik. Azonban 
hihetőleg e’ kitételt ha tárta lan  értelmében kell v en n ü n k , ’s 
nem jelent egyebet m in t, ,,mind örökké“ (1. Sóit. 72 f. 5. v.)

IX- (í) mtw ^23 m i n d  a’ mi  ’stb. I tt kezdődik a’ vers 
második része , a’ mit D 'ö ^ .l-n ak  berekesztő jele (Athnach) 
tanúsít. — A’ két egym ásután következő 2 ragbetűt érin- 
tőleg pedig azt kell m egjegyeznünk, bogy ezeket a‘ zsidó
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: m a t ó  t ó  r ó ó t  Di'i ep h t Y ^ iD h ;  ijji. i'jfjjí

n s  D rÓ  T»N*1 VJ3T1N1 Π ί'ΓΙΝ  D 'íÓ n  T O * !  (fi) Ű
 ̂ : yvT v  r  a i t  v  : “ <. τ  * v: 1 v j t : -

b o m  d o n * ™  (3) : p a r r n a  w b i  ) τ \ )  

n ts w ’b a  ^ : γ*)Ν π r T r b

te  k i, i t t ,  το ύδωρ and προσώπου της ^7?-Sel : e l m e n t
a’ v i z  a’ f ö l d  s z í n é r ő l ;  a ’ következő versben pedig 
Ιξηςάν&η η γη- y e l :  k i s z i k k a d t  a’ f ő i d .  — (21) »^Ί Γη'Ί es 
m é g é  i z é  ’stb. Bohlen e ’ kitételt felette érzékinek találja. 
Én ebben épen ellenkező véleményen vagyok. — A’ szaglás 
kijelelő tulajdonsága ugyan is a z , hogy az illat az érzékre 
még akkor is h a t, miután m ár az illatot terjesztő  tá rg y  el- 
távozék többi érzékink köréből, valam int a’ ki emlékezik, a’ 
tárgyakbenyoraásit képzeli, miután azok érzékire többé nem 
h a tn a k . — Ezen illat és emlékezet közti rokonság a’ zsidó 
nyelvben abban je lenkezett, hogy az illatozás -o j e m l é ­
k e z n i  igével fejeztetik ki mint t ö m j é n t  f ű  s-
töig tetn i. Ezek szerin t m egfordítva is, m ”  melly sajátlag é s
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vala  még az egész föld sz ínén , kinyujtá, tehá t k ezé t,  

’s megfogá az t ,  és hévévé m agához a ’ bárkába. — (10) 

É s várakozók más k é t n ap ig , s ú jra  k ibocsátó a galam­

bot a  bárkából. (11) És eljőve hozzá a ’ galamb est- 

veli id ő n . s ím e, viruló olajfa levél vala szájában. M eg­

tudó te h á t N o ach , hogy kisebbedtek  a ' vizek a ’ földön.

(12)  És várakozók ism ét más hét napig, ’s e l e r e s z t ő  a’ 

galam bot, de ez nem té ré  többé vissza hozzá. — (13)  És 

lön a ’ ha tszázad ik  és első évben , az első hó elsőjén 

elszárad t a ’ víz a ’ fö ld rő l, levevé tehát N oach a ’ bárka 

fö d e lé t, és l á tá ,  hogy íme elszárad t a ’ viz felülete. — 

(14)  A ' másod hó huszonhetedikén m egszáradt te lje ­

sen  a ’ föld. — (15 ) É s szóla Isten  N oachhoz mond­

v á n : — (16) Eredj ki a ’ bárkából te ’s nőd és fiaid 

nejei veled. — (1 7 ) M inden vadat, melly veled van min­

den te s tbő l, minden m adara t, minden barmot és minden 

a ’ földön csúszó-m ászó férget hozz k i m agaddal, hogy 

hem zsegjenek a ' földön és tenyésszenek és szaporodjanak 

a ’ földön. — (18 ) K im enének teh á t N oach és fiai és ne­

je  és fiainak nöji vele. — (19)  M inden v a d , minden

 _______ l_

los a’ szó alakjának je len tése e llen é re , szenvedő értelemben 
veszi ,,-ivjn le  s z a k a s z t o t t . “ — (13) D'on m n  e l s z á ­
r a d t a k  á  v i z e k .  Meg kell különböztetn i3 -m és ^ 3 1  gyö- 
keket. Az e lső , mellyet egyarán t a ’ földről és á  vízről mon­
dani leliet, jelenti á  nedv en yészté t, á  folyamak elapadását. 
(1. Reg·. 1 9  f. 24. v.). Az utolsó pedi^r mondatik a’ teljes meg- 
száradásról (1. Joel 1. f. 2 0 . v.) A’ Septuaginta helyesen tét-
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zeket, mint a’ mindig száraz t keresőket, követik. NTC' Νϋ'Ί 
m e l l y m e g m e g  k i m e n t  é s  v i s s z a j ö t t .  A’ Se- 

ptuagintában itt az va n :  ΙξεΧ&ων, οί>χ άνέστςεψεν  k i m e n v é n  
v i s s z a  n e m  j ö t t .  Alkalmasint ^VD' nVi fcíü'l-t olvasott. 
— (11) epü  V i r u l ó .  M e l l é k n é v .  Értelmében egyazonos az 
Ez. 17. f. 0. előforduló ugyanazon név szóva l, melly az el- 
hervadandó fris levelet jelenti. A’ Septuag. κάρφο^-ρ o ly  v a  
szóval fo rd ítja , a’ minek itt alig  van valami értelm e. Onke-
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den v a d ró l, minden barom ról, melly ő vele vala a ’ bar­

kóban , és elindító Isten  szelet a ’ földön, és lecsillapodá- 

nak  a  vizek. — (2) És bedugulának a ’ nagy tenger for­

rá sa i és az ég nyiladékai és megszűnők a ’ zápor az égből. 

(3) A* v izek  mindinkább v isszatérőnek a ’ földről és any- 

ny ira  elfogyának a ’ vizek száz ötven nap lefolyta után.

(4) H ogy a  h ó tizenhetedikén a* bárka  m egállapodék az 

A rará t bérczein. (5) És a ’ vizek folyvást fogytak  a ’ tize­

dik hónapig. A ' tizedik hónap elsőjén pedig kitetszének 

a  hegyek ormai. — (6) N egyven nap lefolyta u tán  No- 

ach  kinyitó  a bárka ab lakát, m ellyet csinált. — (7) És 

k ibocsátó  a  ho lló t; melly meg meg kiment és v isszajött, 

a  vizeknek a ’ földről való e lszáradásáig . — (8) És kibo­

csá tó  a ’ galam bot, m eg látandó , hogy kisehbedtek-e a ’ v i­

zek a főldszínéröl. — (9) De a ’ galamb nyughelyei nem 

ta lá lván  lá b a in a k , v issza jö tt hozzá a ’ b á rk á b a , m ert víz

sáp ra  emeli. Őrök hó fedi e’ csúcsokat, mellyek óriásokkint 
epekbe m eredve, a’ nap su p ara it Ieirhatlan varázsú fénnyel 
szepzik mep. — Több Ízben m epkisérték a’ fö lm enete t, a’ 
nélkül hopy sikerült volna; e’ pedip a’ nép hiedelm ét, mint­
ha Isten  e’ szent liepyet ember szentelen lábától tapodni 
nem enpedné m eperősíté. Csak újabb időben Őszhó 9 -dikén 
1829 mászta mep P a rro t lepnapyobb csúcsát és m ephatározá 
m apassápát, melly 16200 láb. -  (7) m y n  ΠΝ n b m  É s  k i ­
b o c s á t  á a’ h o l l ó t .  Plinius term észet-történeteiben VI. 24. 
az Indusokról azt je len ti: ,,A’ csillapokra a’ hajózásban 
nem üpyelnek. Az éjszakot mep nem je p y z ik : de m adara- 
rakat visznek m apokkal, m enyeket pyakran  k ieresztve, e-
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niínS  inNü mi'rrnN nW"i (π) : γηκπ d'öhΛ 'I·· V.T -  V J-  “ :-  »VITT J...............ι ------

nii*n π χ ^ " Λ ι  ( ϋ ) : πεπνπ ':ő d'öh f e nτ -  τ : ιτ 1 : I T T1 IT J":  V  " -------- L —:

' : a f e  d'ö »3 n o n n fe  vfw  3OTi n S j ív f e  n i»j ··; ·(.- j- τ ■· — ν  τ ” τ  <τ -  τ  : ” I” : -  τ

t(jntTuv τών ^πόντω ν  é s  m i n d e n  m a d a r a k r ó l  é s  m i n ­
d e n  c s u s z ó - m á s z ó  f é r c e k r ő l .  — (5) ή ο π 'Ί  é s  e Ι- 
Γο g y á n a k :  rosszul ,, és elkezdének m egfogyn i;“ m ert m ár 
ezelőtt mondatott, hogy visszafolydogálának a’ vizek és követ­
kezőleg, hogy meg kevéshülének és apadának, de itt az je len te­
tik, hogy százötven nap lefo ly taután anny ira  fogyának, hogy 
a’ bárka m egállóit ’stb. a * m  A r a r a t .  Ezen a* Sz. Írásban raégr 
több helyt előforduló név majd ta rto m án y t, majd bérczlán- 
ezot jelent. — Több körülm ények a’ P ersák  és Törököktől 
úgynevezett Noabh hegyét jelelik k i , melly nem messze 
Erivántól szép kúp alakban kettős orm át meglehetős m agas-
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u tána. — (1 7 )  Az özönvész negyven napig a* földön lé­

v é n , a ’ vizek anny ira  szaporodónak , hogy e lv ise lték  a ' 

b á rk á t és ez fölem elkedék a 1 főidről. — (1 8 ) A ’ vizek 

elhatalm azának  és növekedének felette  igen a ’ földön és 

a* b á rk a  m egrándula a ' v izek színén. — (19) D e a ' vizek 

igen-igen elhatalm asodván a ’ fö ld ö n , az éga la tti legma- 

gasb  hegyek  elboríta ttak . — (20) Tizenöt könyöknyire 

fe lü lrő l m egáradának  a  v izek és elborita tának  a ’ hegyek. 

— (2 1 ) É s elveszett minden a ’ földön mozgó te s t ,  ma­

d á r ,  barom , v a d . minden a ’ földön hemzsegő féreg  és 

minden ember. (22)  M ind valam ennyinek orrában éle tih ­

le t v a la , mind valam ennyin a ’ szárazon valának  meghol­

tak . — (2 3 ) íg y  to rlö tt el minden lé n y t, m elly a ’ föld 

színén v a la , em bert, barm ot, férget és égi m adarat és el- 

tö rö lte tének  a ’ fö ldrő l, egyedül N oach a* bárkában  vele 

lévőkkel m aradtak  meg. — (2 4 ) É s elhatalm asodának a ’ 

v izek a ’ földön száz  ötven napig .

V III. (1) És m egem lékezék Isten  N oachról és mín-

hogy elb írja  a’ b á rk á t, a r ra  Jobban árad  és a ’ bárka meg­
rándul, végre a’ lepmag-asb hegyek is elboritatnak és a ’ bárka 
úszik a’ hullámzó á r  felületén. — (23) rtO'l é s  e l t ö r l ö t t  (t.
i. az özönvész). Ez a’ dúlásnak hathatósb , nyomósb kitétele 
a’ feljebb! é s  e l v e s z e t t n é l .  Ez utolsó ugyan is csak 
egyszerűn  k im ú lást, ha lá lt, az első pedigr teljes megsemmi­
sítést je len t, ú g y  hog-y semmi nyom a sem marad fenn.

VIII. (1) n o rn n  a’ b a r o m .  A’ Septuag-intában itt  mégf 
a* következő v a n : κβϊ πάντων των u tx tlv iS v , καί πάντων των
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bárkát. Ezen értelem  szerin t fordítja Onkelos n n ö 'D 3  
'.T .Sy é s  a z  I s t e n  s z a v á v a l  ő r k ö d é k  f ö l ö t t e .  — 
(17) fl’l 'D 'W K  n e g y v e n  n a p .  I t t  a’ Sept, méqr n b 'S  D 'jtf-M
* a l  τ ι σ σ α ρ ά χ ο ν τ α  ν ύ χ τ α ς  é s  n e t r y v e n é j t  befúrni szüksé­
gesnek találta. -  (20) f e l ü l r ő l .  A nnak értelm e az
hogy felülről lefelé m éretvén , a’ víz tizenöt könyöknyire a* 
hegyek fölött állott. — A’ növekedő áradás kitűnő erővel fo- 
konklnt kifejtetve festetik. Előbb növekedik a ’ víz, annyira ,
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a ’ bárkába az özünvész elöl. — (8) A tisz ta  s a nein 

tisz ta  barom ból, a ’ m adarak 's  minden a ’ földön csúszó­

mászó állatokból. — (9) Felesen menőnek be Noaclihoz 

a ’ bárkába  hím és n ő s té n y , valam int m eghagyta Noach- 

n ak  az  Isten . — (1 0 ) H é t nap eltelt, és íme az özön- 

vész vize a ’ földön vala . — (1.1) N oach életének hat­

századik  év éb en , a ’ m ásod hó tizenheted ikén , azon 

nap szakadának  meg a ’ nagy  tenger minden fo rrásai és az 

ég  nyiladékai k itáru lának . — (12)  És lön zápor a ’ föl­

dön negyven napig és negyven éjig. — (1 3 ) U gyan e- 

zen a* napon m entek be N oach és Sem , Chain és Ja fe t, 

N oach fiai, N oach neje és fiainak három felesége velők a ’ 

bárkába. — (14)  Ők ’s minden á lla t az ö neme szerin t, 

’s minden barom neme szerin t, ’s minden földön csúszó­

mászó féreg neme szerin t, valam int minden szárnyas az ö 

neme szerin t, mindennemű tollzatú m adár. — ( 1 5 ) ’S el- 

m enének N oaclihoz a ’ b á rk á b a , kettő kettő minden á l­

la tb ó l, inellyben élet lehelete vagyon. — (16)  A’ beme­

nők pedig , hím és n ő s tén y , igy  ménének be minden á l­

la tb ó l, a ’ mint m eghagyta neki Isten . És bezárá  Jehova

5. v.) eredt szólásmód. V alahányszor á  héber nyelvben egy 
azon n ap , még naplenyugta előtt történt valamit klakarunk 
fejezn i, azt az empliatícus u g y a n a b b a n  hozzáadá­
sával kell kijelentenünk, m integy oda irányozván, hogy nem 
a’ huszonnégy órás képzelt n ap ró l, de a’ valódi napról van 
szó. — (16) é s  b e z á r á  'stb. E ’ mondással az jelente­
tik : hogy az Isten különös gondviselése és védelme alá vette a

4*
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iiogy Noach élete szerin t számláltatik — ni\ 
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ben tartassan ak  meg teveled hím és no legyenek. — (2 °) 

A’ m adarakból nem ök sze rin t, a ’ baromból neme szerin t, 

mindenből kettő  menjen be hozzád , hogy életben megtar- 

tsad . — (21)  Te pedig szerezz be m indenféle eledelt, 

melly é te tik , és takarítsd  be hozzád, hogy mind neked 

mind nekik  éleimül szolgáljon. (23)  És m eg te \é  No 

ac h , a  mint m eghagyta neki Is te n , úgy cselekedett.

V II. (1) M onda pedig Jeh o v a  N oachnak : menj be 

te  ’s egész háznéped a ’ b á rk á b a , m ert téged igaznak lá t­

ta lak  e’ korban. — (2 ) M inden tisz ta  barom ból végy  ma­

gadnak hetet he te t, hím et és n ő s té n y t, a ’ nem tisz ta  ba­

romból pedig k e ttő t , hímet és nőstényét. — (3) Az égi 

m adarakból is he te t h e te t , hímet és nőstényt, m agva fen- 

ta r tá sá ra Maz egész föld színén. — (4) M ert még csak  hét 

nap, ’s én esőt bocsátók  a ’ földre negyven napig és negyven 

é j i g , és eltörlök minden élő lé n y t , m ellyet a lk o té k , a 

a  föld színéről. — (5) N oach teh á t m indent m egtön, a 

mint m eghagyta Jehova. — (6) N oach hatszáz  éves va- 

l a , midőn az özönvész vize a ’ földön vala. — (7 ) És 

bem enőnek N o ach , fiai ’s neje és fiainak nejei vele együtt

más vagy  nem alkalmas létét tekintve. — Miben állott a’ tisz­
taság , ’s mi volt külbélyege, nem mondatik, de abból még nem 
nyilványos hogy a ’ Lev, 11. f. Móses által m eghatározottak 
értetnek. (1. Bohlen e. lu). — (3) β έ γ .Ί  ntán á  Septuagin ­
ta  i> n an -t t i s z t á t  csúsztato tt b e , a ’ mi nem szükséges , 
onert magától é rte tik , hogy a’ madarakból Is tiszták es

4
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n srb y  ym  nvnb naptt nar m m  m m  d W n  n t o
y · :  ^ " t . v  y ~  : λ τ Ι "  :  - j t t  Λ . Τ : · * y T : ·  · y -  r  -  1 Λ  ·

γηΝΠ“^  T ű t o  p i N n j m '  m y  m??;b p  (7) : γΊΝΠ-ba  

o w n  bp'n-^a-nx ' m r á  n b ' b  ü ' y o o N )  o b  o ' y o o N_iv -; ) : -  τ · Τ τ : λ τ  ;· τ ■ ~ : \j- τ  : -

m x — w N  b a a  m  v y o  (0 ) : ο ο ο ν ο  n s  b y n  ^ m t oι,τ · v -! y; “ λ y -  i t t -; ιτ y ;  \ - · ·  · · *χ

"by o'o m n b t o m  . m  n t o  t o n s  nh W : mmΛ · »v  TT j  * -  ι Λΐ τ 1. "  y  |v  -  : rj- :

- S n  )f \n  v j a ^ t o  ) r \W N ) v n i  rri n t ) (r) : υ ί ν πt · yr τ 1 · : s : · : τ τ -  j t *  \ V ιτ τ

Π'*1 2 Π hol az első név magában véve is a’ fogalm at eléggé 
kifejezvén, a’másik csak bővebb fölvilágositásúl aciatik hozzá 

VII. (1) nriN m e n y  be  ’stb. Itt részletesb és kö- 
íülm ényesb fejtegetése következik az előbbieknek. —- (2) 
í r n n a n  flß ro n  b s z  M i n d e n  t i s z t a  b a r o m b ó l .  Tiszta 
baromnak mondatik, az akkor m ár divatozott áldozásra alkal-
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(1 4 ) K észíts teh á t m agadnak b á rk á t góferfából, reke­

szekkel csináld a ’ b á r k á t , es szurkozd meg belöl és kiviil 

szurokkal. — (15)  S e ’kép készítsd  az t :  három száz kö- 

nyöknyi legyen a ’ b á rk a  h o ssz a , ötven könyöknyi ma­

gassága . — (16 ) V ilágnyilást csinály a ’ b árkának  felül­

rő l egy könyöknyire végezd e l , a jta já t pedig a ’ bárkának  

oldalába csináld, alsó, másod és harm ad em elettel készítsd. 

— (17) M ert íme özönvizet hozok a ’ fö ldre , melly min­

den halandót, kiben életlehelet van, elvesztend az ég a l a t t ; 

mind a ’ mi a ’ földön van veszend. — (18) De te veled 

fr ig y e t kötök és bemenendesz a ’ b á rk áb a , t e ,  fia id , nőd 

és  fiaid nöjei veled. — (19) És minden é lőbő l, minden 

állatból k e ttő t mindenből vigy be a ’ b á rk á b a , hogy élet-

tathesis által cpj-nek olvashatni, a’ melly szerinte héber 
nyelven annyit te s z , m in t: űedolatum seu runcina laeviga- 
tnm !!! — (10) ‘in s  (ont. λεγ.)  v i 1 á g  n y  i 1 á s. E’ fordításban e- 
gyeznek meg·majd nem minden régiek, kivéve a’ Septnagintát, 
mellynek εηναυναγων ö s s z e  v o n u l ó  kitétele meg· alig· bir 
valam i értelemmel. Schultens és utána Rosenm üller arab­
ból szárm aztatják , melly nyelvben *) l i á t - a t ,  f ő d é i t  je ­
lent. — (17) g-yökere a’ rokon *73 j  h u l l ,  melly
a’ gyönge, lágy tárgyak  m agasról való esésiről m ondatik, 
mint a’ felhőkből hulló víz , a’ fáról hulló levelek ’stb. E g y e­
dül Noach idejebeli vizözönről használt szó. Mi pedig a' 
szóvali összeköttetését ille ti, ezt úgy  kell v en n i, m int p-itfn

*) ;



ί n w o  46

nrw msai ra n rrm  ntyyn d\?d - i s r '^ n a n  \ b
J T  J T  : - i t  ·  λ τ  “  "  v  j v  ·*: ■ <» > · ·

tihtö n ^ n  W n  nn M  n s s ?  ιρπιρΊ n 'ab
s :  Λ τ  <.·· - :  I -  j · :  ~ :  v : .  i *

nan*] h d n  D ^ b q  rúnn qqitf πόκ n*Nü 
n é ? n  nsN-'?«·] rtin'? n f  j?n i nnk (iu) : nnülj? n a «  
d'b^bá cMii· D*nnn q 'o t  r m a  rann  n n si rbyába 
γ - ΐ Ν Π - ' ? ?  d ' d  ‘j i a a n - n i í  í t - a t ?  'a n  ’ i w  ( p )  : n p n  

ha D’a m  n n n a  D«n n n  k n tw ?
J  · Λ Τ Ι  ·  -  * " "  J  · ·  * τ  *

ΓΊΝ3Ί ^ w í 'n 'l? _nNt 'nbjam M  : j w  y w -M s to  
(ü') :imN y u ' - ' r á  «]η '̂Νΐ y in i  n m  Π 3ηπ~^*  
ιυππ1? r u n r r ^  N'an hat? d w  i& a-^ aa  " n r rb a i

-  r«p3 ήοο

lóiajr fel kelle dulatnia és forgatta tn ia . — (14) n a n  b á r k a  
és nem h a j ó .  A’ hajó szó nem czélzat nélkül kerültetik  e’ 
helyt. A’ hajó építése ’s további kezelése ugyan  is nagyobb 
ügyesség-ét igényel, mintsem akkor időben feltehetni. — No- 
acli bárkája egyszerű , csupán a’ hullámok betódulása ellen 
m agát ezeknek felületén fenntarto tt ’s a’ tö rténet kénye sze­
rin t haladó deszkaház vala. (Απαξ λεγ.)  rokon ^ 3 3  s z ú ­
r ó  k szóval es alkalmasint g y a n t a f a .  Bochartus hanglia- 
sonlatosságból kiindulva κυπάςισσος cziprusfának mondja 
és vélem ényét azzal e rő s íti , hogy A ssyria vagy  Babyloniá- 
b a n , hol Noach bárkáját alkalmasint gyárto tta , más, hajó­
építésre alkalmas fára  sze rt nem tehetett. Azonban Hiller 
Hierophyticonjában értelmesbnek találja a’ Septuagintának 
ξύλα TíT^á^ojvcí-valt fo rd ítást, melly itt annyit je len t, mint 
b á r d o l t ,  g y a l u l t  f a ,  az t pedig a z é r t , mivel ns;-fc Me~
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szivében. — (7) És monda Jehova: eltörlöin az em­
bert, kit teremték a föld színéről: az embert a’ barom, fé­

reg és égi madárral egyaránt, mert bánom hogy alkottam 

azokat. — (8) Noach pedig kegyelmet talált Jehova előtt.

(9) Ezek Noach történetei; Noach igaz és tökélyes férfi 
vala idejében: Istennel járt Noach. — ( io)  Nemze pe­
dig Noach három fiút: Sernet, Chamot és Jafetet. — (11) 

És megromlék a föld Isten előtt és megtelek erőszakosko­
dással. — (12) Látván tehát Isten a földet, hogy rom­

lott, mert megvesztegette minden halandó viseletét, a' föl­
dön. — (13) Monda tehát Isten Noachnak: Minden ha­

landó vége elérkezéknálam, mert a’föld megtelt erőszak­
kal általok, azért is elvesztem őket a’ földdel együtt. —

Ismétléséit általában érdeklő szavait meg kell jegyeznem* 
,,Ha a ’ czél nagyságát meggondoljuk — azt mondja — sem­
mi ismétlés nem leend unalm as; mind m utatja , m ire van 
irányozva.“  ’S valóban itt is, lia a’dolgot közelebbről m egte­
kintjük , a’ föld elfajzásának hathatósb le írása  és azáltal a’ 
vízözön okának annál világosb kitüntetése a’ Biblia erkölcsi 
czéljában feküvén, az ism étlést készakaratosnak találjuk. — 
(13) pNPi riN a’ f ö l d d e l  e g y ü t t ,  r n  szócska itt eredeti 
es közönséges értelm ét e g y ü t t  annál könnyebben m egtart­
hatja  , m inthogy a’ földszinének az iszonyatos áradásban va-



λ  r m a - D  4 4

• η «  π π & ν  Κ'ιΓν n ü á n  (Ο : - W  m w  · η « 3ν  : ν τ : V  j -  ι · ν <.··'- ; — \ νΛτ τ

π έ η -rny d-inö π&τνπ ms V ö  'ηκη-t w n  οίνπτ - : τ τι·· τ τ-ΐιτ -ι": - "  * τ τ  ν -: <ττ ιτ

(η )  : c n w  ' 3  m m  ^  o w n  n t i r n i n  t i w n y
ι ·  · r - :  r  ·  ;  r  · j ’ ' λ τ  t  -  / *_í r · :  v  v v

: rrin*' ':yz  ?n πΪϊ
i t  :  j - * ·  : k ”  t * t  -  :

í

Q

vívna n\n D'ön ρηχ ni ni r n V  rbx (u)
λ τ  » :  ( . τ τ  -ι* τ  1 y  — j - -  -  _i :  i v <

DM2 ™ V ‘ ni V n  (0 : nrn^nnn Q'nVrrnN
λ* τ  j t  : -  ι  ν  j  -  ~  ι · · . · “ : · ·  ι*  ν: ι τ

m sS  νΊ κ π  nniy'rM (fi') - i n s ' T M  ογγπν
- · · :  * \ v i t t  J·  τ  ■ ~  viT v :  j t  v

ΥΊΝΓΓΠΝ D'H'V ΝΤΊ (3') ! DftH γΊΝΠ N^ÖRI D \n V n
\  ν ι > τ τ  ν  ν  v :  :s —  i t t  \  ν ι τ  τ  j -  t  ‘ -  λ*  v :  i t

:vnNrrV W tdn ntsMíV ητιττπ-*3 nnntfifo.nm
\  v i T  τ  ι  : ~  v  'Jz  τ  τ  »· : · r  τ λ τ  : ■ · j · ·  · :

ΠΝ^Τ'ί MS1? N3 SuQ-^3 Vp HÍ1? D'nV TMÍ»1 Ü') D
j z  ι ι τ  · “ T : J i  τ  τ  τ  *■ ι  · v :

nm  (?') iv-w-rm Dn'nrá M:m dhmsö düh vnan<·· ■ \ vir τ ν ιτ · : -  ν·: ι· : λ ·.· ·· : · ι.τ τ \ ν^τ τ

eltörlésén. A ’ Septuagiiltának van και. διεναήθη  és gondba 
merült. — (9) β ΐ^π  pHS Az első mondatik a’ becsü le tes, 
feddhetlen v iseletű , a’ másik a’ szeplőtlen, tökélyes gondol­
kozása emberről. vrTTU i d e j é b e n ,  k o r  t á r s a i  k ö z ö t t .  
A ’ mennyiben az egyes **iyi n era z e d é k , a’ nemzedék korát 
vagy emberkort is je le n t , a’ többes több egym ásután követ­
kező korokat vagy  időt jelentend. — (10) n : N era z é
p e d i g  N o a c l i  ’stb. Ez a’ 13-ik versig  ism étlése a’ feljebb 
r>—8. v. mondottaknak, i t t  M üller Jánosnak nevezetes, a’ Biblia
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kezeiének a ’ földön és leányaik  születtek. — (2) L áták 

az isten i fiák az emberek le á n y a it, hogy sz é p e k , és 

vönek m agoknak hölgyeket azokbó l, kiket megkedveltek. 

— (3) M onda te h á t Is te n : ne a ljasod jék  le lelkem az 

emberben ö rökké , ez úgy is csak hús lév én , legyenek 

te h á t nap jai száz húsz év. — (4) Ó riások valának  akkor 

időben a ’ fö ldön, ’s még azután is ,  midőn az isteni fiák 

az emberek leányihoz já r ta k ,  és ezek szü lének : Ezek 

am a hata lm asok , k ik lé g  elliíresedett férfiak valának . — 

(5) L á tván  teh á t Jehova  hogy felette  nagy az ember go- 

noszságá  a ’ fö ldön , és hogy szíve gondolatinak minden 

alak ítm ánya mindig csak rosszaság . — (6) És m egbáná 

J e h o v a , hogy embert a lko ta  a ’ földön és szomorkodék

kik gyerm ekeket szü lvén , ezek, m inthogy jogos hatalom ra 
sz e rt nem tehetnek , szüleik védsége alatt rabolva elnyomják 
a ’ közembert (1. Onkelos és Aben Esra). — (3) Az emelt te ­
hetség  , mellybe Isten  kiineríthetlen jósága  részesíté  va- 
la  a’ halandót, és mellyel ez olly durván visszaélt, felger- 
je sz té  az Isten  boszúját, és íme hogy hat ellene a ’ fennhéjázó 
gőgnek, jyp A’ gyök arab nyelven a 1 j a s o d á s t jelent. A’ 
Septuagintának van χαταμήντ) és szerinte a’ Vulgatának p e r -  
m a n e b i t ,  m a r a d a n d .  Alkalmasint helyett o y y -t ol­
vastak , raelíy arabul m a r a d á s t  jelent, ν ίπ  d í í 7 3 · B ernd , 
e’ szó t é v e d n i  igéből való szárm aztatása a’ mondás érte l­
mét igen is  elcsavarja. Mi azért a ’ régiekkel ΝΠ Dl Ί ^ η -ba 
való széttagolást jobbnak találtuk, h ú s  ellentétben a'
ΠΉ s z e l l e m m e l ,  az Önállatlant, mulandót jelenti (1. Jes. 
31. f. 3. v.) — (0) é s  m e g b á n á  (I. feljebb 3. f. 8. v.)

bit 3XWP1 é s  s z o m o r k o d é k  s z i v é b e n  lényeinek
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m b  ' 2  π ί ν π  n ü r n N  ι τ π ^ γ γ ή  w n  fa) : u r b  r b s
«. J· T T i t  -j; v  · v : i t  i " : < : * · τ  j: ·,

π‘π' τωΗ  (a) : r ín a hmí D'éú unp'i nanx : v j  “ h i  jv -: ■„ · · τ ν τ  < »: ι λ

w  vm ntsá wn D-itsto επνπ 'πη AT -üb
τ  τ  j  τ  : ΛΤ τ  j  (.X -  : τ ' :  τ  τ  ιτ  <· I τ  1

α π π  d w s  r ian  νπ D^aan (?) : > w  Dsn&jn πκη·· τ _ι· τ  -  \  ν τ τ j  τ · · : -  ιτ χ  ̂ · .* ·

□ Ι Ν π  nÜ2T*?N Dóriban Ή  r ó '  *1̂ ’Μ ρ -η π κ  Μ
χ  χ  ι χ  j  : ν  · ν :  ιτ  τ  *·· I ·· ·—: ι -  j  .

toso s  :D#nn^ND^työntíto D ná-m nönD nb^i
ι · -  j "  : -  ( .τ '  I”  J " —·  -J· · "  x s "  a v i  <.: i t :

na^'nü n r-b s’i ΥΊΝ3 ιπνπ ητη πηΊ '3 r?irv (o)
_i : : -  v  x :  \  v a x t  u  i  i t  t  -j ?  ~  j ·  x :  —

ο - ιν γ γ γ ιν  n w " ' 3  rriiT  ο π ^ ί 0 ) : D Y rr*?3 j n  ρ ^  t a bι τ  χ ιτ v  j τ  τ  I * x : v j t — i -  s ^  \r \j ~

Azonfelül az ó világ· majd nem minden hagyom ányiban egy  
közönséges özönvészről van szó. Manu Indiában, X isuthros 
Chaldaeában, és Deukallon görög-országban viszik Noacli 
szerepét. De a’ Szentirás az özönvészt mint Isten  m üvét te ­
kintvén, elébb okai valának kifejtendők, és az a’ következők­
ben m egtörténendik. — (2) β*.,Ί*?ΝΠ I s t e n i  f i á k .  E’sok­
képpen m agyarázott szavak alapos m egértésére szükséges 
a’ tá rg y a t összefüggésében felfogni. A’ fölebbiekben az em­
ber tá rsaság i viszonyait látánk fejlődni. Az észbeli tehetség , 
a’ kifejlett erő tettleges életre ébredének, az által az embe­
rek két liasonlatlan osztályba soroztattak. E gy rész , melly 
testi és szellemi erő birtokában a’ többiek felett fölemelkedék, 
és a’ néptömegtől elszakadva, ezen uralkodott D'n^N >22 név­
vel tiszte lte te tt m eg (Onkelos a’ nagyok fia i) ,
melly név sa já tlag  annyit tesz , mint a’ hatalm asak, a’ bírák 
fiai. Ellenben az) elme- és erő fogyott, a’ föld göröngyéhez 
kötött osztály emberei d in  '  22 közembereknek neveztettek. 
Azonban a’ rom lottság elterjedt és a’ hatalm asak fiai, a’ helyett 
hogy a’ népet bölcsen korm ányoznák, elragadják leányikat,
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rom száz hatvanöt év, — (24)  Chanoch istennel járt* 

és h irtelen nem vala tö b b é , mert magához vévé az Isten, 

— (25)  M ethuselaeh száz nyolczvanhetedik évében nera- 

zé Lemecht. — (20)  Élt pedig M ethuselaeh Lemech nein- 

zése u tán  hétszáz nyolezvankét évet és nemze fiakat és 

leányokat. — (2 7) Yalának teh á t M ethuselaeh minden

napjai kilenczszáz hatvankilencz é v , és m eghala. — (28)  

Lemecli száz nyolezvankét éves vala  és nemze fiút. — 

(29)  É s elnevezé N oachnak , m ondván: e ’ majd meg­

nyug ta t bennünket fáradozásunk és kezeink bajlódása felett 

a ’ földön, mellyet m egátkoza vala  Jehova. — (30) É lt 

pedig Lemech Noacli nem zése után ötszáz kilenczvenöt 

évet és nemze fiakat és leányokat. — (31)  V alának te­

h á t Lemech minden napjai hétszáz hetvenhét év és meg­

hala. — (3 2) Noacli ö ts z á z ö tv e n  éves v a la , és nemzé 

Noacli Sem et, Chamot és Jafetet.

VI, (1) Lön pedig mikor az em berek szaporodni

a ’ nélkül, liog-y ebbeli foglalatosságaikban felette nagy nyelv- 
tudományi ügyességet kifejtettek volna. íg y  jelen esetben 
Lemech fiát n j-n ak  nevezi és azt cn:-ból szárm aztatja, ho­
lott akkor eruo -nak kellett volna fiát elneveznie.

VI. (1) E’ fejezet ezen első részétől a’ kilenczeclik fe­
jezetig  adatik elő a’ földnek nagy Özönvész általi elpusztulá­
sa. A’ term észet- és történet-tudom ány egyarán t mutatnak 
illynemü term észet liáborodásra. Iszonyú, csak a’ víz hatal­
mas rohanása eszközölhette szakadások tűnnek még napja­
inkban is szemünkbe a’ föld felületén és a’ hegyek legmélyebb 
területeiben látható egy roppant állati term észet maradvány!.

1
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jn® r|tt(r'ö'"S3 ·πη_ (fii) : n í u i  O 'ia n^Vi. ni® 

ni“W  (33) d : n b n  ni® nitja j?3®i ni® 073®) 

;rs'-nNi nn-nx o®-rw ni -fon ni® niNp ®an-]?VIT v  · 3T V V  V * v  J  ΛΤΤ v J  *·

num πίπκπ ahS ο*ινπ *rn (6) ^(, τ λτ τ -:it -I” : VT T T IT j  I ··

__________ ftpino onp co^o o' uü'  ήηρη

te  t s z  ék-kel fo rd ítja ; de helytelenül. — (24) ό 5>νί l l i r " 
t e l e n  n e m  v a l a  t ö b b é ,  ’stb. F elséges, gyöngéd színek­
kel festetik  a’ jám bor Chanocli ha lá la , melly itt csak föid- 
rőli eltűnésnek inondatik, és a’mire közvetlen más szebb lét 
nyílik meg neki az istennél (Onkelos » η'Π> ΠΈΝ nS * ik m ert 
nem hagyta meghalni az Isten). — (29) A’ régiek  gyerm ekeiket 
elnevezvén, neveikben bizonyos kedvelt, jövendőjök’ vagy szu- 
letésök’ körülményeivel kapcsolatban lévő gondolatot fűzének,
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leányokat. — ( l l )  Valának tehát Enos minden napjai, 

kilenczszáz öt év , és meghala. — (12) Kainán élete 

hetvenedik évében nemzé Mahalalelt. — (13) Élt pe­

dig Kainán Mahalalel nemzése után nyolczszáz negy­
ven évet és nemze fiakat és leányokat. — (14) Kainán 

minden napjai tehát valának kilenczszáz tiz év, és meg­
hala. — (15) Mahalalel hatvanöt éves vala, és nemzé 

Jeredet. (16) Élt pedig Mahalalel Jered nemzése után 

nyolczszáz harmincz évet és nemze fiakat és leányokat.
(17) Valának tehát Mahalalel minden napjai nyolcz­

száz kilenczvenöt év , és meghala. — ( i s )  Jered száz- 

liatvankét éves vala, midőn Chanochot nemzé. — (Í9)  

Élt pedig Jered Chanoch nemzése után nyolczszáz évet 

és nemze fiakat és leányokat. — (20) Jered minden nap­
jai tehát valának kilenczszáz hatvankét év , és meghala.

(20) Chanoch élete hatvanötödik évében nemzé Me- 
tliuselacht. — (22) Chanoch Methuselach nemzése után 

Istennel járt még háromszáz évet és nemze fiakat és 

leányokat. — (23) Chanoch minden napjai valának bá­

já ró l es azonfelül iiióq* Ötvennégy napról is van szó, a’ nél­
kül hogy az év vége említetnék. A’ term észetkutatók olly 
hosszú eletelleni bizonyságai mind semmivé lesznek, ha 
meggondoljuk a’ vízözön előtti term észet egész alkatának na­
gyobb voltát. — (22) -jSnrv'i ’stb. I s t e n n e l  j á r t .  Ezen ki­
fejezés liasználtatik az Isten kitűnő tiszte lő irő l, kik az Is ­
tennel némileg m integy közösülésben állának, később ISToach- 
ról is mondatik (1.6. f. 9. v.) A’ Septliag. ευηρίστηαιν é s  m e g -
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íiünk , az az Özönvész leírásából k ite tsz ik , liol nem csak egy 
év tizedik hó n ap já ró l, de a’ hónap még- huszonkettedik nap-
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ez fiút szü le , és Sethnek nevezé; m ert: adot t  Jehova 

más m agzatot Abel he ly e tt, m inthogy ezt Kain m egölő.

(26)  Sethnek is szü letett f ia , k it Enosnak nevezet 

akkor kezdeték  a ’ Jehova nevében való könyörgés.

V. (1) Ez a ’ nemzedékek könyve. Midőn Isten  

em bert terem te, Isten  idomára terem te öt. — (2) Férfiú­

v á  és asszonnyá terem tő ö k o t, és megáldá őket ős 

nevezé őket embernek terem tésük napján. — (3) Éle 

pedig Adam száz hannincz évet és nemze ön idom ára és 

képére  , és elnevezé azt Sethnek. — (4 ) Volának pedig 

Adam napjai Seth nemzése után  nyolcz száz év , és nem- 

ze fiakat és leányokat. -  (5) V alának tehát Adam min­

den n a p ja i, m ellyeket élt kilenczszáz hannincz é v , és 

meghalt. (6) Seth élete száz ötödik évében nemzé 

Enost. — (7) É lt pedig Seth Énos nemzése után még 

nyolczszáz hét esz tendő t, és nemze fiakat és l· m yokat.

(8) V alának tehát Seth minden napjai kilenczszáz ti­

zenkét é v , és meghala. — (9) Enos kilenczven éves va- 

l a ,  mikor K ainánt nemzé. (10)  É lt pedig Enos Kainán 

nemzése után nyolczszáz tizenöt évet és nemze fiakat és

benl (az Isten  idomára) -m ai, Seth és ivadékai­
nak Adam nemében való születésére czéloz; m inthogy pedig 
Ádám isten  képére terem tetett, Seth pedig Ádáin képére, kö­
vetkezőleg- Sethnek'is Ádám testi és szellemi minden tulajdo­
nival kelle birnia. — (5) Az özönvész előtti emberek olly 
szerfelett hosszú élete sokféle vizsgálatokra nyujta alkalmat. 
Hogy az év ala tt itt rendes, tizenkét hónapból állót kell érte-
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v. (1) ISO k ö n y v  czimincl m háztatik  föl a’ zs’dó 
nyelvben minden nagyobb va^ry kisebb terjedelm ű irom ány 
(1. Deuteron. 24. f. 1. v ., 2. Sam. 11. f. 14. v.). — (3) ^ n w u  
10^X3 ö n i d o m á r a  és k é p é r e  ellentétben az első vers-
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elnevező a  várost fiának nevéről Chanochnak. — (18) 

Születők Chanochnak Irad  és Irad  nemző M echujaelt, ős 

M echujael nemző M ethusaelt és M etliusael nemző Lemecht. 

— (19 ) Lemech vön k é t fe leséget, az egyik neve A da, 

a ’ m ásiknak neve Czilla. — (20)  Ada szülő J a h a lt ,  ki 

a ty ja  v a la  a  sátorban lakozóknak ős pásztoroknak. — 

(2 1 ) T estvérének  neve pedig va la  Ju h a i, ki a ty ja  vala 

minden h á rfa  és lan t kezelőinek. — (22)  Czilla is szülő 

T ubalkain t, ki minden érez és vas szereket köszörű ié; 

T ubalkainnak nővére pedig vala  Noama. — (23)  És

monda Lemech nöjiliez : Ada és Czilla hallgassátok  meg 

szóm at; Lemech női figyeljetek beszédemre. H ogy em­

bert su jték  le sebem ért és ifjonezot egy sav okáért. — 

(2 4 ) H étszeresen  boszultatik  meg K ain ; de Lemech het­

ven hétszeresen, — (25)  Ádám ú jra  megösmeré n ő jé t,

f. 8. v .,  21. f. 28. v.). -  (21) m u?) -lUD h á r f a  és l a n t .  Al­
kalm asint itt általános értelemben, az első a’ liuros- a ’ másik 
a’ fúvó hangszereket jelentik. — (22) s n n  s z e r  substantivum 
nom inale: a’ m e t s z ő -  de nem szem ély, hanem eszköz; 
m int a ’ m agyarban í ö r d ő ,  nem a’ sz e m é ly t— mint ren ­
desen — hanem a’ fördő - eszközt jelenti. — (23) E’ vers 
és a’ következő, a’ mint m ár kiilidomokból is láthatni, dalt ké­
peznek , m ert azonkívül, hogy benne á  párhuzam osság — 
a’ zsidó költészet külalkatában á  fődolog — tisztán látható, 
még a’ rím  is némileg feltűnik. Különben e’ dal ide sorozta- 
tása igen te rm észe tes , m iután előbb a’ fegyver feltalálását 
elbeszélte. Lemech ugyan i s , Tubalkain aty ja valakitől meg- 
sé rte tv én , sértőjén fia’ fegyverével véres boszút á llo tt, ’s 
az a ’ min diadaloskodik.

3*
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néven kezdődik Kain ivadékainak nemzedéki jegyzéke, de 
csak Lemecli és négy gyermekein- vitetik le. Azonban kelet­
felé vonuló nemzetség- többé nem em lítetvén, liiliető hoo-y 
kelet Asia népesedése egészen Káintól szárm ozottnak véte­
tik. -  Π8) n í í . a ’ szócska η κ  s aj átlag- nem vádlót 
(accusativus) je len tő , a’ minek azt a ’ nyelvtudósok többnyire 
v esz ik ; hanem a’ mondás azon részével köttetik össze, melly- 
re  a cselekvény irányoztatik . M ár ha a’ mondásban szenvedő 
ig-e van,  a cselekvény a’ nevezőre (Nominatívus) lévén irá ­
nyozva, ennek kell szócskával összeköttetnie. Ez itt is az 
e s e t,  m ert á  születés cselekvénye r p y - r a  irány  oztatik és 
a zert;-|N szócskának hozzája kell járu ln i, bár az ig-e szenvedő 
alakjánál fog ra  subjectum g-yanánt tekintetik, (l. Exodus 1 0 .
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nek őrzője vagyok? — (10) É s m onda: mit te tté l?  test­

véred  vérének  szava fölkiált hozzám a ’ földről. — ( l O  

M ost azé rt á tkozo tt légy e földön, melly fölnyitá száját, 

testvéred  v é ré t kezedből fölveendő, ■— (12)  H a munká- 

landod a földet ne  nyú jtsa  többé e re jé t neked , kóbor és 

bujdosó légy  e földön. — (13)  E ’ pedig monda Jeliová- 

n a k :  büntetésem  nagyobb , mintsem hogy elviselhessem. 

— (1 4 ) ím e ha  elkergetnél ma engem e ’ föld színérő l, 

e lrejtetném  haragod  e lő tt; de ha kóbor és bujdosó leszek 

e ’ földön, minden ki engem ta lá l megölend. — (1 5 ) M onda 

te h á t neki J e h o v a : annakokáért a ’ ki K áint megölend, hét­

szeresen fog az m egboszultatni. És je lenséget tön Jehova 

K áinnak , hogy meg nem öli öt, minden, ki rá  találand. 

(1 6 ) És kiméne Kain Jehova színe e lö l, és letelepedők 

Nód földén, Édentöl ke le tre , (17)  K ain megösmeré nőjét, 

ez terhesedék, és sziilé Chanochot. Akkor v á ro st építe, és

m ondja, lia rögtön megölendsz (ha elkergetsz e’ földről) el­
rejtettem  egyszerre  haragod e lő l, de most kóbor állapotom­
ban a’ halál előtti félelem szakadatlan kínozván, halálom 
m integy sokszoroztatik és éltem m eokeseríttetik. -  (15) 
p rop terea. h o g y  a z  m e g  n e  t ö r t é n j é k .  A’ Septuag. itt 
P  a S - t  olvasott δ υ χ  οΰτω n e m  úg y ·  c p '  nem vitetik a’ ré ­
szesülőre mint rendesen, hanem itt határozatlanul vétetik. ΓΠΚ 
erősítő jel valami Ígéret teljesítésére. Miben álla a’jelenség, 
nem m ondatik, mi tehát hiába keresnők. -  (IC) η: E’ név 
jelentése Kain szám kivetésére emlékeztet. Azonban fek­
vése k iku ta tásában , bár bővebben m eghatá roz tatik , hiába 
fáradoznánk. Bohlen Indiához való ragaszkodásában í j  el 
pevezéscben Indiát hisz feltalálni. — (17)·ρ:π C h a n  o c h .  Ezen

3
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alkaloin adódván, tes tv éré t megöli. — (10) D'p^i: vitetik ^  
és nein ^ip szóra. A’ szavaknak illy füzete nem ritka a’héber 
nyelvben (1. Exod. 25 f. 5 Vers.) — (11) ΠβΊΝΠ p  Szószerint, 
a’ f ö l d r ő l  vagy  a’ f ö l d  á l t a l - V  átka a’ föld által fog 
eszközöltetni. Ugyanis földmivelő voltára a’ nem termő föld 
elüzendi aty ja földéről’sakkor bujdosó leend a ’ földön. — (13) 
py  E gyarán t jelenti majd m agát a ’ bűnt, majd a ’ büntköve1- 
tő bftnhödést. — (14) Két nehézség b irt engem a’ közönsége­
sen bevett fordítástól való e té ré s re . E gy  az , hogy sehol 
nem találjuk, hogy Isten  Káint elkergette volna, még pedig 
a’ föld sz ín é rő l, a’ mi lehetlenség. M ásodszor: mit akar az 
Isten előtti elbuvással ? Azért jobbnak találtam  a’ vers első 
részét feltételesnek venni. És e’ szerin t értelm e a z : Kain 
ítéletét keményebbnek mondá a ’ rögtöni halá lnál, m ert azt
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na k . — (4 ) Abel pedig ö is vive else faj zás ü kövér Jú­

liá ib ó l. És kegyesen tekinte Jehova Ábelre és ajándékára. 

— (5) Be K ainra és a jándékára  nem tekinte. Ez Káint

ig e n  boszantá és leereszkedék arcza. — (6) És monda 

Je l lova K áinnak. M iért haragszo l?  És mi okból ereszke­

d é s  le arczod. — (7) Nemde ha jobbulsz, felemelked- 

hette l, ha  pedig nem jo b b u lsz , az a jtó  előtt leselkedik a 

b v a i, és utánad áhítozik, de te hatalm at vehetsz ra jta . — 

( í*>) É s beszéle K ain Abel testvérével. Midőn pedig me­

zőn v a lá n a k , K ain Abel testvérje  ellen kikele s megölé.

(9) És monda Jehova K áinnak: hol van Abel te s t­

v é red ?  az pedig az t m onda: nem tudom, hát én testvérem ­

ü l  szokott vala megemésztetni (J.l. Kir. 18 f. 3S. v.). E’körül­
m ény b írta  alkalmasint Tlieoüotiont e’ szavak becsusztatására. 
xal ενεηύξι,υεν ο ύεός é s  e l é Q- e t t e  I s t e n .  — (7) E’ vers 

m agyarázatában  igen különbözők a' vélemények. Az illycn 
inömályos mondásokban pedig azon m agyarázat mindig a ’ 
I(3Qlielyesb, melly legközelebb ta rtja  m agát a’ nyelv saját- 
s ágihoz- j-iNü ellentétben az elébbi versbeni Se: igével, any- 
n.yit je len t mint tiszta Öntudomásban fennyen viselni arczát 
(I. Jób. 11 f. 15. v.). — hímnemű részesülő a’ nőnemű riNian 
u tán , szabálytalanság , melly a’ cselekvény hathatóságát je ­
lenti (1. Rasclii. Jud. 4 f. 2. v.) — (8) Az első vnN után a ’ 
Sept. és vele több m agyarázók ,-ΠϋΠ meS: szavakat csúsztat­
nak be. De e’ mondás pótlék nélkül is érthető. Ugyan is Ka­
in, miután az Isten  által m egintetett, testvéré t, kivel h a rag já ­
ban nem beszélt, vele kibékülendő,újra m egszólította. Azon­
ban Kain nem képes a ’ keblében olly soká táplált gyülölséget 
te ljességgel elnyomni. A! rég i gyülolség ú jra  felköltetik , ’s
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Között kifejti egym ásután clcbb λ ka jan sag o t, aztan a  ha­
rago t és végre vérengező te tt történik. jn> m e g ö s m e r é  
mondatik enpliemice az elliálásról. Az átvitel a’ szíves m eg­
hitt társalkodást illeti. n in ' ΠΝ A’ SePt · szerin t δΙά τοΐ> δεοδ 
a z  I s t e n  á l t a l  vagy  segedelmével. Nem alap nélküli Si­
monis véleménye , melly szerin t D'íi^K ΠΝ annyi volna mint 
I s t e n t ő l  v a l ó  a j á n d é k  az arab *) a j á n d é k b ó l . — 
K ét körü lm ény, mint az egészre esak kevés világot derít­
hető, egészen elhallgattatik ezen történetben. 1-ször: mi va- 
la Kain v é tk e , hogy az Isten  kegyesen nem vette föl áldo­
zatát. 2 -szo r: miben nyilatkozók az áldozatnak Isten  általi 
fel nem vétele ? Mi az elsőt illeti, azt Ábel áldozatjánál ki­
emelt e l s ő  f a j z á s ú  k ö  v é r  bő 1 következtethetjük. Kain 
t. i. ellenkezőleg, talán az Isten tiszteletére m éltatlan ado­
mányokkal já ru lt Jehova színe elébe, és éppen ezen ha­
nyagságban állott vétke. A’ másikat érin tő leg  csak a r ra  kell 
em lékeztetnünk, hogy az Istennek kedves áldozat égi tűz ál­
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felöltöztető őket: (22) És monda Jehova az Isten: imo 

az emher lön, mint egy mi-közülünk, jót és gonoszt Ös- 

merö, most mi könnyen nyújthatja ki kezét, és vesz 

az élet fájáról, eszik és örökké él. — (23) És elkerge­

tő Jehova az Isten Éden kertjéből: hogy művelje a’ föl­

det, mellyhöl vétetett. — (24) És kiíizé az embert és hely­
ező Éden kertjének keleti oldalán a’ Clierubokat és a’villogó 

kard lángját,' hogy az életfájához vezető utat megőrizzék.
IV. (1) És az ember megösineré nőjét Cliavát, ez 

terhesedék és szüld Káint, és monda: férfit szerzék Je­

hova által. — (2) És ismét szíilé testvérét Ábelt. Ábel lön 

juhász és Kain földműves. — (3) Bizonyos idő Iefolyta 

után Kain a’ föld termeszíményiböl ajándékot vive Jehová-

m agasb szellemi fokra ért. -  (23) Ezen ige az u tá­
na következő e  ragbetűvel e l ű z é s t ,  e I k e r  g e t  és  t je ­
lent. — (24) ’stb. Grotius H. és az őt idéző Clericus
az Édent őrző Clierubok a la tt, mellyeket a’ villogó kard’ 
lángjával cgyazonosoknak mond, rettentő  term észeti tüne­
m ényeket érte tt. Azon tünemények anny ira  megrómiték a ’ 
k ikelhete tt em bert, hogy soha többé oda visszatérni nem 
m ert. Azonban neliez itt az Ezecliielnél leírt Cherubokra nem 
emlékezni. riNl E’ szócska felett ismét habozok a ’ vélemé­
nyek. Némellyek azt elöljárónak v év én , a’ villogó kardot a’ 
Clierubok kezében gondolják, e’kép fordítván: „ a ’ Clierubo­
kat a’ villogó kard’ l á n g j á v a l ; “ mások meg a’ r.N szócskát 
accusativus jelének veszik, mint rendesen, és igy  a’ i is he­
lyén van ; de akkor szinte valami term észeti tünemény képze­
letét ki nem zárhatni.

IV. (1) Ezen fejezet az előbbinek csupa folytatása. A> 
bűn az ember vétke által a’ világba ju tván , Ádám ivadékai
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első értelmében l en-  vagy p a m u  t - s z ö v e t , ’s igy  ellenté­
teles a’ b ő r  mellék sz ó v a u  abban én semmi nehézséget nem 
lá to k ; m ert hisz lehet, hogy a’ len vagy pamut a’ rendesen 
ezen anyagból készült ruháró l nevezte ték , és nem m egfor­
dítva. =  (22) Ί2Ε0 m i n t  eg  y  m i  k ö z ü l ü n k .  A’ hit­
tudósok itt  a’ szószerinti értelemben m egütközvén, minden­
kép attól mcnekedni iparkodtak. Onkelos annak következé­
sében azt úgy fo rd ítja : ím e  a z  e m b e r  e g y e t l e n  a’ v i ­
l á g b a n ,  Ö n k é n t  j ó t  é s  g o n o s z t  Ö s m e r ő ;  de ez va­
lamint gram m atice hibás, úgy logice minden értelm et nélkü- 
Jez. Sokan itt desiderativumot lá tnak: , , a k a r a  l e n n i ; “ de 
ez még a’ mondás alkatában és füzetében nem fekszik. Al­
kalm asint a ’ közönséges szóllásmód adatik itt az Isten szájá­
ba. (lásd feljebb a 8. v.) Az értelein pedig az, hogy az ember 
elválván az öntudatlan term észettő l, e’ felett emelkedők és
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fejed és te  lesdeklendel sa rk a  után. — (16)  Az asz- 

szonynak m onda: szaporítandom  viselösséged b a ja it, fáj­

dalommal szü lendósz, és férjed után  lesz v á g y a d , és ő 

uralkodandik ra jtad . — (17) Ádámnak pedig a z t m onda: 

mivel nőd szav ára  h a llg a ttá l, ’s e tté l ama fá ró l, melly- 

ről parancsoltam  neked , m ondván: ne egyél a rró l; á t­

kozott legyen a ’ föld m iattad , nehéz hajja l eemlel ró la , 

életed minden napjaiban. -  (18)  T üskét és bogácsot 

hajtson  neked , és mezei fiivet eendel életed minden nap­

ja ib an . — (19)  Arczad vere jtékével eendel k enyere t,

inig vissza té rsz  a ’ fö ldbe , m ert abból v é te tté l , m ert por 

vagy  és porba térsz  vissza. — (20)  É se ln ev ezé  az ember 

nő jét Chávának, m ert any ja  lön minden élőnek. — (21)  És 

k ész iíe  Jehova az Isten  Ádámnak és nőjének bőr-ruhát, és

önként nyújt, meg· nem elég-iilhet; szaporított szükségei, szük­
ségessé teszik m aga és a ’ föld eredeti term észetét felülmúló 
erőködest, es ez az ember ’s. a ’ föld átka. — A’ Sept. Sym-
inachus és a’ Vulgata itt olvastak , εν τοΐζ ε^γοις ςου

m u n k a  1 á s  i db a n . — (18) T ü s k é t  ’stb. A’ megmunkált 
föld javul ugyan az elhintett mag· előterm ésére, de más oldal­
ró l alkalm assá tétetik a’ bujálkodó g-az e lőha jtására , m enynek 
k iirtása  annyi bajt okoz a ’ földmívesnek. — (20) ,-ίΊΠ C l i á v á t  
Az ember a’ feljebb eredeténél fog-va n 2 *N-nak nevezett nő 
nembeli különbség-ét és jelentőségét á tlá tv án , benne most a’ 
jövő nemzedékek anyját szem léli, és a’ jelentősb „é ’etadó“ 
tulajdon név já ru l a’ köz elnevezéshez. A’ szárm aztatás sze­
r in t azonban sajátlag  j-ρπ-nak kelle elneveznie, de a’ > el­
változott Ί betűvé, hogy megkülönböztessék a’ vad’ nevétől.

(21) j y j r ü  A l s ó r u h a  görögül χετών. Hogy e’ szó saját
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tesz m in t, u t á n a  K a p k o d n i  és abból l e s k e  l ő d n i .  
Gesenius e’ véleményben Onkelost és a’ Septuagintát követ­
te ; azonban hihetőbb Raschi szárm aztatása a’ Chaldeusból, 
meliyben ηγ£τ annyit je len t, m int ö s s z e z ú z n i .  A’ Vulgata 
mind a’két véleményt egyesítvén, az elsőt c o n t e r / e t ,  a’ má­
sikat i n s i d i a b e r i s - s e l  fo rd ítja , a’ mit én is tettem. — 
(16) η η π Ί  -p u k p  ΐν  8υοιν a’ helyett -ρηπ p sx p . A’ Sept. 
és az azt követő Vulgata helytelenül fordították, n p w n  mon­
datik a’ szerető hölgy szünetet nem ösnierő örök, belső vágyó­
dásáról a’ férfi utcán. A’ Sept. itt np w n  helyett n a  W n -t olvasott, 
melly szót mint 1. Sam. 7. f. 17. ν. αηοςτςοφν v i s s z a t é r é s s e l  
fordít. -  (17) dynSi ’stb. Ádám árta tlanságát e lvesztvén, a  
term észetiség korlátait le ro n to tta , ’s tá rs a sá g o s , szövevé­
nyes!) viszonyokba lépvén , most azzal, mit neki a’ term észet



2 ;> GENESIS III.

Istennek, ki az estveli hiisben ballaga a’ kertben, és el- 

rejtezék az ember és neje Jehova az Isten előtt a’ kert 
fái között. — (9) Szólítá tehát Jehova az Isten az em­
bert, és monda neki: hol vagy? — (10) És ez felele: 

szavad hallóin a’ kertben és megfélemlém, minthogy mez­
telen vagyok, és elrejtezéin. — (11) És ö viszonzá: 

Ki mondta meg neked, hogy meztelen vagy? Tán ama’ 
iáról, a’ mellyröl meghagytam neked hogy ne egyél, et-

y
té l. — (12)  És monda az em ber: az asszony, k it melléin 

a d á l, ü ada nekem a ' fáról és én evem. — (13  És mon­

da Jehova  az Isten  az asszonynak: mit tev é i?  És monda 

az a sszony : a ’ kígyó rá szed e tt, hogy evem. — (14)  

M onda teh á t Jehova az Isten  a ’ k ígyónak: mivel az^

*, cse leked ted , á tkozo tt légy minden barom és minden me­

zei vad közötti, hasadon já r j , és port egyél egész é le­

tedben. — (15)  És ellenkezést teszek te  és az asszony  

közö tt, és ivadékod és ivadéka k ö zö tt, ö összezúzandó

neQwajouvtog εν τω TtugaSeíaot το δ ε ι λ ν ν ό ν .  — (9) Ν'πρί'ι ΕΖΟΙΙ 

ig e , u tána következő b $  szócskával mindég közelítésre va­
ló fölszóllítást jelent. — (13) r á s z e d e t t  gyökere

v i s e l n i  és a’ Hipliilben mint rendesen , a’ Kai’ causa- 
tivuraa (okszerző), és ig y  értelm e lesz : mással e lv iseltetn i 
(bűnét). — b^J2 μΠΝ ΊΊ1Κ ’stb. Nem com parativus mint 
sokan ak arják , m ert ez az értelem ellen volna; hanem a ’ 
m i m n e k  itt kiváló jelentése v an , ’s akkor szószerint úgy 
volna ,,kiválva minden barom köziil te egyedül átkozott 
lé g y ;“ mint b y ' D'lMö η -α π  (1. Bírák 5. f. 2s. v.) J a  e l  e- 
g y e d ü l  á l d a t i k  m e g  a’ h ö l g y e k  k ö z ö t t .  — (15) 

Gesenius e’ szót tj.vfjy-ból szárm aztatja  , melly annyit

*
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s e r e , azért a’ régiek, bár az Isten anyagtalanságáról telje­
sen megvalának győződve, őt mintegy az emberiség· tagjá­
nak írták le. „Midőn az ember — igy  nyilatkozik Majmoni- 
des More Nebnchim czimü munkájában — elméjét a Fölsé- 
g-esre alkalmazni kéntetett, az emberi lényből kelle szintén- 
ségeket (Analógia) kölcsönöznie. — A’ közönséges ember 
csak azt foghatja fö l, mi érzékire közvetlen h a t, és mivel 
az ember gondolata csak beszédben nyilatkozik, az Isten is 
látva, hallva és beszélve vezettetik szemünk e léb e’stb. — 
DVn ΠΉ ellentétben Di\n Din-mai, szószerint a’ nap szellője, 

• az e st, minthogy keleten naplenyugta előtt kis idővel hű­
sítő szellő szokott fúni. A’ Septuaginta helyesen fordítja:

t ív # . '3 (fi') : NDnx.l
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III. (1) És a ’ kígyó áfm ányosb vala minden mezei 

állatoknál , m ellyeket terem tett Jehova  az Isten . ’S mon­

da az asszonynak , há t valóban meg mondta az Is te n : ne 

egyetek a  kert semmi fá já ró l?  — (2) És monda az asz- 

szony a ’ k ígyónak : A’ k e rt fáinak gyümölcséből ehetünk.

(3) De a k e rt közepében lévő fa gyüm ölcséből, az 

Isten  az t m ond ta ; ne egyetek  a r ró l , és ne nyúljatok  

h o zzá , hogy meg ne halja tok . — (4) És monda a  kígyó 

az asszo n y n ak : Nem haltok meg. — (5) Hanem  tudja 

az t az Is te n , hogy inelly nap eendetek belő le , fölnyilnak 

szem eitek , és leendetek mint az Is te n , jó t  es gonoszt ös- 

merök. — (6) És lá tá  az a sszo n y , hogy jó  a ’ fa eledel­

re  , és hogy kedves a ’ szem eknek és kívánatos az okulás­

r a ,  vön teh á t annak  gyümölcséből és evék és ada fé rjé ­

nek is ,  s az is evék. — (7) És fölnyiltak mind a ’ ket­

tőnek szemei és m egösm erék, hogy m eztelenek , egybe- 

fonának teh á t fügefa leveleket, és készitének m agoknak 

kötényeket, — (8) És m eghalták szavá t Jehova az

v é s  á  s z e m n e k “ után, igen bádjadt szószaporítás lesz ,,e s 
g y ö n y ö r ű  a ’ m e g n é z é s r e .  Én ez okból a’ Septuaolntát 
követvén, a szó szokott jelentéséhez tartottam  magam. — (7) 

és m e g ö s m e r é k  ’stb. Á rtatlanságokat elvesztvén, 
az állati szenvedelmek felköltötték az in g e rt, ’s ennek tu­
data a sz ég y en t, melly őket m eztelenségökre figyelmez­
te tte . MjNn fiSy Ösz'eges név \iiomen collecttvum) mint 
μ π  p>· -  (8) -jSnn» b a l l  a g a .  M inthogy az emberi körből 
kölcsönzött képek legérthetőbbek és iegnemesbek a’ kimond- 
hatlanróli képzeletünknek vagy inkább fogalmunknak kifejté-
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Hl. (1) c n y  r a v a s z ,  á r  H i á n y o s ,  vj C]N l i á t  v a l ó ­
ban .  E’ fordításban Onkelost követtem nj* Ntswip:: Hasonló 
értelem ben találtatlk  1. Sam. 21. C, — (5) inpSJt á s
f ö l n y l l n a k  s z e m e i t e k .  A’ szem ala tt itt  b e lá tást, e l­
mét kell értenünk. A’ m agyarban is mondunk „szem es g y e r­
mek“ stb. — Értelm e pedig az hogy a’ közönbösség korlátú i­
ból kivetkeztetve magasb belátásra fognak kifejlődni. — (6) 
S w i S  «ΊΖ o k u l á s r a .  Onkelos és a’ Vulgata e’ szót nem 
közönséges értelemben vévén. — Onkelos π ό  Ν^ΒΓΙΟΝ1? és 
a’ Vulgata Aspect« delectabile — a’ kifejezés erejét és szép­
ségét igen is csonkítják , m ert a’ concret értelm ű „ é s  ke d-
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é

vezendi el ő k e t; inert minden élő lénynek, a ’ mint az em­

ber e lnevezte, az az ő neve. — (20) Elneveze teh á t az-/ *
ember minden harm at, minden égi m adarat és minden me­

zei v ad a t, de az embernek magához hasonló segítő t nem 

ta lá lt. ( 2 1 ) B ocsáta tehát Jehova az Isten  mély álm ot 

az  em berre , hogy e la luvék , akkor pedig vön egyet bor- 
dáji közül és illeszte húst annak helyébe. — (2  2 ) És 

a lko tá  Jehova  az Isten  a ’ b o rd á t, mellyet vön az ember­

b ő l, asszonnyá és elvivé öt az emberhez. — (23) És

monda az em ber: most elvégre íme csontjaimból való

cso n t, és búsamból való h ú s , ez ném bernek neveztessék, 

m ert emberből vé te te tt. — (24) A zért hagyja-el a ’ férfi 

a ty já t  és any já t és ragaszkodik nejéhez, hogy egy testé  

váljanak . — (2 5 ) És valának  mind ketten m eztelenek, 

az ember és n e je , és nem szégyenlék magokat.

Symmaclms m egtalálta a’ meg-felelő kitételt χάςος. -  (23)
ΝΊρ' a z  n e v e z t e s s é k  ’stb. Az ember az asszonyt nem esi 
kijeleltségét jelentő nevéből férfi) eredt kitétellel elne­
vezvén , azáltal annak magához való közelebbi viszonyát je ­
lentette ki és azt magával egy sorba lielyezé. — p  Sy a z é r t  
’stb. A’ Sz. írás észrevé te le , inert az első embernek hisz még 
képzelete nem lehetett atyáról és anyáról. — (24) é s  v a ­
l á n a k  ’stb. Az ember jó és gonoszt nem ösm ervén, erköl­
csi szabadságra még nem ébrede s igy az öntudatlan term é­
szettől el nem válva erkölcsi képzelete nem lehete még nekie 
a  nembeli viszonyokról, a’ szégyent sajátlag  sziilő vétket 
pedig nem ösm ervén magát, a’szégyent sem Ösmerhette.
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az isten tő l való elidejrenülésnek tudatában. — (19) 
é l ő l é n y ,  Appositio a’ f i  szóhoz. -  (20) ^ és e i n e v e z é  
stb. Ezen elnevezéssel az embernek az állati világ átejjénében 
való helyezető és viszonya jelentetik. Az Isten az embert az ál­
lati világ fölé helyező, most az ember (a’mint szükségkép 
történni kellett) önhatározólag m egállapítja a’m aga ’s aláren­
deltjei közt való viszonyt, úgy  hogy a) mennyiben term é­
szetének többé vagy  kevésbé megfeleltek, azokat magához 
közel vagy távol helyczé (házi- vagy vadállatok). Azonban 
az ember es az állati v ilág közti viszony soha a ’ társalkodá- 
sig  nem emelkedhetik és az ember lilába kereste  é le ttársát 
az illy mélyen alája rendéit lények között. — (21) mjqivj 
m é l y  á l o m.  A Septuaginta helytelenül ^s ras^ -sa l adja.



19 GENESIS II.

földét. — (1 4 ) A’ harm adik folyam neve Chtddekel, melly 

A sur keleti oldalán foly. A’ negyedik folyam pedig aj
Pratli. — (15 ) Vévé te liá t Jehova  az Isten  az em bert, 

és le te lep íté  Éden k e rtjéb en , hogy ezt mivelné és meg­

őrizné, — (16) És parancsolá Jehova az Isten  az em­

b ern ek , m ondván: a ’ k e rt minden fájáró l ehetel. — (17 ) 

D e a ’ jó  és gonosz ösm éretének fá járó l ne e g y é l , mert 

a ’ rnelly nap a rró l eendel, meghalsz. — (18) És mon­

da Jehova  az I s te n : nem jó  az ember m ag án lé te , szer­

zek neki hozzá hasonló segítőt. — (19 ) A lakíta pedig 

Jeliova az  Is ten  a  földből minden mezei vadat és minden 

égi m ad a ra t, ’s elvitte az em berhez, lá tan d ó , hogy ne­

j ó  é s  a’ g o n o s z  ö s m e r e t é n e k  f á j á r ó l  ’stb. Az előb­
biekben az embernek kettő s, szellemi és anyagi term észe­
tének eredete adatott elő; most részletesben szellemének 
öntudom ásra való fejlődése és az által a’ többi term eszei 
lényinek sorából való kilépése m agyarázta«*. — Szép ösz- 
hangzásban a’ külvilággal éldeli vidám napjait a’ term észet 
rom latlan fia , a’ jó és gonosz egyarán t ösm éretlen ártatlan  
lelke e lő tt; de világos, hogy az ember m agas rendeltetésénél 
fonva, azon öntudatlan állapotban nem m aradhat, m ert csak 
szabad öntudomású választása a’ jónak és m egvetése a’ go­
nosznak különbözteti meg az állati v ilág tó l; az embernek pa­
radicsom i, á rta tlan  életében tehát az abból való önkénti ki- 
léphetésnek fekünnie kell. ’S inle valóban mégis történik. A’ 
rom latlan , eddig csak az általános jó t kedvelő ’s akaró pa­
radicsom’ em bere külbefolyásnak engedve elcsáb ita tik , és a* 

, jd v á n sá g  hatalm a eszközli az embernél a’ jó ’s gonosz mcg- 
ösm crését. Első következése ezen úján n y ert ösm eretnek, a' 
s z é g y e n - é r z e l m e ,  a’ term észettől — és a’ f é l e l e m ,  

2*
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még most is *) neveztetik. Nevezetes még a ’ görög és a’ zsi­
dó elnevezés értelm e közti hasonlatosság , m ert n \ j ,  íhelly 
igétől szárm azott p rra  nevezet, annyit tesz mint e l ő t ö r n i ,  
e l ő i o l i a n n i ;  A raxes pedig szinte αράττω t ö r n i  igéből 
szárm azott. Szinte a’ fellebb idézett tudósok szerin t, E<p a* 
Media szomszédságában íiévő Κοςςάτοί földje. — (14) és 
ΓΠ£3 L· két nevezet a la tt a’ tudósok m egegyezőleg a ’ T ig rist 
és Euphratot értik. A’ T igris az Aramaeusok és Araboknál 
még most is **) neveztetik. E’ két folyam i s , valamint az e- 
lőbbi kettő , az arm eniai bérczekből eredvén , e ’ szerin t az 
Édent Armeniában lehetne keresni. -  (15) m y b  A’ nőnemű 
ragbe tu vivődik a ’ μ  a la tt é r te tt nőnemű nen* f ö l d  szóra, 
m eit hisz nem is a ’ k e rt hanem annak földje miveltetik. — 
(lő) b y  ιχΊ") Az ige rm  u tána következő b y  elöljáróval ti- 
lalinat je lentő (1. Esth. 2. f. 20. v.) -  (17) W n  ^  de  a ,

*) V “ß  **)
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Jehova az Isten  az embert a ’ föld p o ráb ó l, és lehele or­
rába  éle t ih le te t, így  lön az ember élő lénynyé. — (8 ) 

É s ü ltete Jehova az Jsten k erte t Édenben kelet felöl és 

oda lielyezé az embert, k it alakíta . — (9) És elösarjasz- 

ta  Jeh o v a  az Isten  a földből mindenféle f á t , melly tekin­

te tre  gyönyörű és eledelre j ó ; és az élet fá já t a  kertnek  

közepette  és a ’jó  és a  gonosz ösm éretének fá já t. — ( 1 0 ) 

Folyam  jö  k i pedig Édenböl a ’ kert m egön tözésére , és 

onnan eloszlik és lesz négy folyammá. — ( 1 1 ) Az e-

gyiknek .neve Pison, melly megkerüli Cliavila egész föld- 

d é t,  a ’ hol az a ran y  van. — ( 1 2 ) S e  föld aranya  jó ;  

ott van a ’ Bdolaeh és a ’ Soliam kö. — (13) A m á­

sodik folyam neve G ielion, melly m egkerüli Kus egész

   χ  ,

az özönvész m ennyire változtatá meg a' föld sz ín é t, m eny­
ny ire  té ríte tte  el a ’ folyamok m edrét?! — (12) Igen
bizonytalan mi értetik  itt a’ Moses idejében, mint Num. 11 f. 
7. v-ből k ite tsz ik , igen is ösm ert nevezet alatt. Aquila, Sym- 
m acliusés Tlieodotion (Num. 11 f. 7. v ) valamint a’Vuloata is 
Bdelliummal fordítják. E’ m ellett szól a’ zsidó és a’ görög el­
nevezésnek hasonlatossága (βδόλχον) .  Ezen Bdellium átlátszó, 
erős de jószagú , viasznemű g y an ta , melly egy  A rabiában, 
Media és Indiában található fából izzad elő. A’ sy ria i fordítás 
Beryllnek v e sz i; Onkelos pedig itt a ’ crvr-t Beryll-nek ta rtja , 
bár Num. 11. meg a ’ n ^ O - t  fordítja N f-pbra · — ΟΠΓΠ p K  drága 
kő. A’ m agyarázók haboznak cαρδοννξ, ονυξ ’stb. között. Leg­
többen az elsőnél állapodnak meg. — (13) prru  G i c li ο n Reland 
és Calinet, kiket és nS 'in m agyarázatában követtünk 'prr>i 
ala tt az A raxest akarják é rten i, melly folyam á  persáktól

2
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30. 26 ugyan e ’ szót a’ Sept. νεφέλη f e l l  e g ,  k ö d - del adja, 
’s ekkép fordítja Onkelos itt is. — (8) p y ;j  Hittudósok és 
tö rténetírók  sokat vesződtek az Éden való fekvése kinyomo­
zásával, a’ nélkül, hogy az még eddig· csak annyiban m enynyi­
ben is sikerült volna. Mi e’ dolgot tehát egyelőre m agára hagy­
juk. A’szó értelme ké j ,  g y ö n y ö r .  onpD A’ Talmud és Onke­
los e’ szót időjelentésű értelmében veszik , és h a j d a n ,  ez -  
e 1 ő t t-e l fo rd ítják ; de kétes, váljon a’ Paradicsom nak, a’ világ’ 
vagy  Ádám terem tése előtti eredetét akarák e érte tn i. — A’ 
Sept. ’s e’ szerin t minden ujabb fordítók kelettel teszik ki. —' 
(ίο) k a r o k ,  sajátlag  k e z d e t e k  αςχές, mikép azt
a ’ Sept. is forditá. — (11) fittes E’ név eredete e l s z é ­
l e  d i l i ,  e l  á r a d n i .  Névbeli hasonlatosság a’ fekete ten­
gerbe ömlő P hasisra  em lékeztet, ’s akkor Cliavila az a rany- 
dúzs Colchis volna."Az annyiban h e lyes; de az egész vidék 
igen messze esik éjszakra. Általában mind e ’ nevek körülöt­
ti vélemények nem egyebek elmés gyanitásoknál, cs ki tudja
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II. (1) És bevégeztettek az ég  és a ’ föld és min­

den seregeik. — (2) És berekeszté Isten a ’ heted napon 

m üvét, mellyet készített, és megszünék heted napon 

minden munkájától, mellyet csinált. — (3) És megáldá 

Isten a heted napot, és megszenteld azt, minthogy azon 

sziint meg minden munkájától, mellyet teremte Isten és  

alkota. — (4) Ezek az ég  és a ’ föld történetei, midőn 

teremtettek: midőn Jehova az Isten a ’ földet és az eget 

alkotta. — (5) A’ mezei növény nem vala még a ’ föl­

dön, és a ’ mezei fű nem sarjadozék m ég, mert Jehova az 

Isten még nem bocsátott esőt a’ földre, és ember nem 

va la , ki művelje a ’ földet. — (6) Hanem gőz szállá föl 

a ’ földből, és megöntözó a ’ föld színét. — (7 ) És alakitá

az Isten  m unkája, személyleg (subjective) még· is csak a ’ 
hetedik napon nyilatkoztatja az Isten, hogy munkáját tovább 
nem folytatja. — (3) iriN ttHp'l S z e n t e l é  a’ nyugalom nak és 
az által elkülönzé a’ héti napoktól. (S. Aug.) — nV&yS Nnn Sa- 
játlagos szólásmódja a ’ zsidó nyelvnek, m in tfy iuy^  és
legjobban m egfejthető a’ kapcsoló  ̂ hozzáadása által, mintha 
úgy  volna ínpyi t e r e m t e t t  és a l k a t o t t .  A’ Septua- 
gintának ηςξατο nougat nem felel meg a’ szavak term észetes 
értelm ének. Onkelos és Vulgata csak a’ szavakat ford ítják , 
az értelem re való minden tekintet nélkül. — (4)
E’ versközepétől fogva a’ harm adik fejezet 24-ik versé ig  az 
emberi nem őstörténetei foglaltatnak. Bevégezvén a ’ v ilág­
terem tés tö rténeteit á lta lában , m ost részletesben az emberi 
nem fejlődését beszélendi-el. A’ vers első fele még a’ feljebb! 
elbeszéléshez tartozik  és n w y  D )'l-al kezdődik a’ következő 
törtónet. A ppositio , és értelm e Jehova , máskép
Eloliim. — (5) η# A’ Septuagintában ηηγη k ú t f ő ;  de Hiob



3 r w f i r o  i 4

(3) : D N 3 s fe 3 \ γηΝΠΊ. D W H  ^ 3'J . (fi) 3  

o v a  nat^·"! nfew W n  í r m f e  τ α φ π  o v a
j  -  ; — ή τ  T w v - :  1» : -  : * * ;/ -  J

b'n^N  ^ l a ' i  (j) : ró j?  i p ?  iM t ó i? - 1? ! »  'j?,'a^n 

i m n W ? 3 ö  n a t f  Ί3 '3  i m  b £sv .i " jratfn  D V * m
; *  ;  γ  · “· x  <  J ’ Λ v I · * ; J  «

,w'l7w 0 D^rife *η3"Ίΐ^ΝI «·:ι- (.· ·.·: JIT v “

rrtrv o v a  0*03*3 υ ί ν π ί  o 'ö t fn  n v fe  <n n f e  W- jτ : i» *-: : λτ .it*  . \  v -τ τ : · j- τ ~ s : · vj··

Π \Τ D^D ΓΠ&Π fTO I f e l  (?) : D W 1  ?ΊΝ  D'H'fej·,·: Γ vv< ν τ ~  “ -i* -i : ·ιχ x : \ vjv ι· v:
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njn  0) ιπ& ηκπ m iiyb p x  d i m  p . ^ r r f e  b sn 'fe  

η ϊ« Ί  (0 :πεπνπ  ' j s - f e - m  nptyrn p N r n b ' n f e s
v  —  I T X T .  T  J "  : τ  V h x :  * :  Vv a x t  I · j v  * i -

az Isten  minden bevégzett munkánál jóváhagyását, az eg y ­
szerű  „ l á t á ,  h o g y  j ó “ -val kifejezé, a’ tá rg y ak a t eg y ed i, 
viszonytalan állapotjokban szem léié, m ost azonban a’ világ 
alkotm ányát egyetem ben m egnézvén, jóváhagyását , , i g é n  
j ó“ -val kellé kifejeznie. Ugyanis a ’ világbani tökéletlenség, 
a’ ró sz , csak az egyest tekintve létezik; ellenben világegye­
temi viszonyban az egyes’ látszatos baja a’ m agasb jó  esz­
közlője, és íg y  i g e n  jó (1. Mendelssohn jegyzését e’helyt), 

II. (1) s e r g e e i k .  E’ szó rendesen csak az égi te s­
tekről mondatik, de itten  ég és föld minden lényei é rte t­
nek. — (2) vy-oum DV3 a’ h e t e d i k  n a p o n .  A’ Septuagin- 
tának van ημέςοι ry εκτρ a’ h a t o d i k  n a p o n .  A’ Septuao*. 
azon igazítást a’ Sz. irá s  m agávali ellenkezésének elhárításá­
ra  teve , m ert feljebb m ondatott, hogy a ’ hatodik napon vé­
geztetett be Isten  m unkája ; azonban az igazítás szükség­
telen , m ert habár tá rgy ilag  a ’ hatodik napon be vala fejezve
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m in , a barmon, az egész földön, és minden férgen, 

melly csúszik-m ászik a földön. -  (27.) Teremté tehát 

Isten az embert képére, Isten alakjára teremté, férfiúvá és  

asszonnyá teremté őket. -  (2 8 .) És megáldá őket Isten, 

és monda nekik Isten: tenyésszetek és szaporodjatok, 

töltsétek be a’ földet, hódítsátok meg azt és uralkodjatok 

a tenger halain , az ég madarain és minden a földön 

csuszó-mászú állaton. — (29 .) És monda Isten: ím e nek­

tek adtain minden maghozó fíivet, melly vagyon az egész  

föld színén, és minden fá t, mellyben meghozó fának gyü­

m ölcse \a g y o n , nektek szolgáljon eledelül. — (3 0.) Min­

den mezei vadnak pedig és az ég minden madarainak, és  

minden földön liem zsegönek, a mellyben élő lélek v a n , 

minden fü zöldsége szolgáljon eledelül: és úgy lön. — 

(3 1 .) És látá Isten mind azt, mit teremtett, hogy igen 

j ó : es lön est és lön reggel hatod nap.

elő. Az ember a’ terem tést berekesztvén , az öntudom ásra 
törekvő term észetnek a’ tökély bélyegét fölnyomja. Az állat 
nem válhat el a ’ holt világ· emléjitől és attól korlátoztatok; 
csak az ember a benne lappangó isteni tehetségeknél fogva 
emelkedhetik fel a’ term észet f e le t t , és éppen az alapítja 
meg· uralkodását a terem tésen. — (29) irin j run  I tt  még-csak 
növények rendeltetnek az embernek eledelül; csak később az 
Özönvíz után engedtetik meg· neki a’ hússal való élés. Az em­
ber itt önkénytelen Ovidius a ran y  korára  em lékeztetik:

 prim uscpie anim alia mensis
arcú it imponi, —■ — —

~  — sunt herbae dulces (I. Ovid. Mé­
tám. la . 00.) -  (31) 21D n :m  hag- y  i g-en jó.  Midőn
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I· * -  J  I v  t  · :  i“  V v . '  * : i ~

je len t valami isten it magában rejtező alakot, valamint 
n '2  az isteninek lakásul rendelt Uáz, — un iö lD  (Idom) 

e’ szóval fejeztetik ki a’ szellemi hasonlatosság (1. Jacclii).*— 
(27) d 'üS n löSxn k é p é r e ,  I s t e n  a l a k j á r a .  Az
ismétlés itt nem felesleges, m ert különben ib S m  könnyen 
m agára az em berre vitethetnék, Ί 3 Τ f é r f i ú v á  és
a s s z o n n y á  igen érzéki kifejezések, az első fúrót (a rabu lJ), 
a ’ másik a’ k ifú rta t jelentvén. Különben itt nem az első e m ­
b e r p á r  terem tését akarja  elbeszélni; az később és bőven 
adatik elő; hanem itt az ember terem tése általában, és saját- 
kép a’ terem tett mindenségben való helyét kijelelendő adatik

*) &
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zsegésétöl és  madár röpdössen a’ föld fö lö tt, az ég  terü­

lete színén. -  (2 1 ) És teremte Isten a ’ nagy v ízi álla- ‘ 

tokát, és minden élő csúszó-inászó lén yt, mellytöl hem­

zseg a v íz , nemei szerint, és minden szárnyas madarat 

neme szerint: és látá  Isten , hogy jó . — (22) És meg­

áldd őket Isten mondván: tenyésszetek és szaporodjatok 

és  töltsétek he a tenger v ize it , a szárnyas állat pedig 

szaporodjék a földön; és lön e s t , és lön reggel ötöd nap.

— (24 .) És monda Isten: hozzon a* föld élő lényt neme 

szerin t, barmot, férget és mezei vadat neme szerint; és  

ágy  lön. (2 5 .)  És szerzé Isten a ’ mezei vadat neme 

szerint, a barmot az ö neme szerint, és a* föld minden 

férgeit nemeik szerint: és látá Isten , hogy jó. — (2 6 )

É s monda I s te n : Alkassunk embert képünkre és ido­

munkra . hogy uralkodjék a ’ tenger halain, az ég  mada-

dást je le n t; az áldás tehát a r ra  irányozta tik , hogy nem csak 
e g y e t , de sokat szüljenek. — (24) μ ε π ι  Minden négylábú 
állatoknak közös neve. Különösen pedig mondatik a’ füvet- 
evő házi állatokról, melly utolsó értelemben kell azt itt  is 
v en n i, m inthogy utánna következik p #  ιπ'Π a’ ragadozó , 
liúst-cvő vadállatok. A’ Septuaginta f iö fo -t τετζάποδα-γα,ι teszi 
k i; de rosszul. A’ Vulgatában van j u m e n t a  és helyesen. 
Onkelos szinte ^pya-rel fo rd ítja , melly annyit tesz mint b a ­
r o m .  — (20) j royj  A l k a s s u n k .  Ezen ige többes száma 
n ag y  zavarba ejté a’ m agyarázókat. Legvalószínűbb Hitzig 
m agyarázata  (Jes. 8. C.) ki plur. deliberativusnak v esz i, e* 
szerin t az m integy Öneszmélkedés, önfelszó lítás, m int a’ 
franczia  a l l o n s * — E ’ szóval érzéki valam it fejezünk
k l (I. iVumeri 33. f. 22. Ezekiel 10. f. 17.) görögül tlxwv.



N r m i o n  10

any.l(fo) :crö$n jqn  y fS ji  
máhnmTin tster^a πνί D'frtin D^nrm^ DHn*?N

v  V i t  —i t  — I— v-iv 1  j··  : Λ- : “  t

m 'fth  f̂OT"̂ ? rm  d?öd ^1#
-ibab ' onk T m  (35) in'iD"  ̂ Dsn ^  Nip

λ -  I.· v üt I VST:-  I <· ·· '*

.’Yip 3T. sfljjni o 'ái? D'an"n>? wfpwi «71 Τ]? 
a : 'ty'an 0s!' npirwi n jrw i (»)

I ·  · - :  j  t  v i .  · i : ~  · Λ ν  ··

nbna ni'th hn ws*i υίνπ ü'nbx "iön*!1 ^
J T · ·  : T  · :  T -  V<·.· \  V T T  "  : .  · - 1

-tin  d v 6 n  i t f jwj feo) : p “\ p  n v b ^  YbST'n :P1 

fernes γίνί ni'bb nönappnai rn'&b vnán rm
v j v  T / · :  T · : τ  ·· : -  v  : τ  . » · * 7

0"Π*?Ν ΊΰΝ'Ί (b) :^Des3 D'h6 n Π υ π ώ• VC v  -j·* · * C VC 6  · »* * · ·

η'ιρ’ι D*n W“Q ητ.1. “ ■‘•-1? D“̂  r,f?.-
#

víziállatokról sőt méo· az emberről is 9, f. 7. v. — s^}-
E’ mondás tám ogatja a’ feljebb k ijelentett vélem ényt az igen 
kétes ριρΊ értelm e tárgyában . A’ közönségesen bevett fordí­
tás szerin t y a n n y i t  tesz mint k i t e r j e s z t e t t  e r ő s s é g  
és nem jelen t egyebet a ’ köznép képzelte szilárd égboltozat­
n á l, de liát liogy lehetne akkor a’ m adarat a’ k ite rjesz te tt 
e rő sség  színe felett repülőnek mondani? — Ha j^p-i lég te­
rü le te t jelent, akkor az t igen is mondhatni. — (21) tö r- 
z sö k je le n té se h o ssz  a n  e l n y ú j t o t t , ’k i t é r  j e s  z t e t t  va­
lami. A ’ S ep tuag . Κήτος e z e t h a l l a l  fordítja, m ellyszin te  
ΚείμαΙ j a c e t  u t  m o l e  s-ből szárm aztatik . — (22) *Q“n ViD 
Az első mondatik a’ term ő tehetség rő l, és a’ te rm ett valami, 
m ondatik n s  g y ü m ö l c s - n e k ;  Az áldás tehát oda m eg y , 
hogy terem jenek és ne legyenek meddők. A’ másik sokaso-
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fü vet, gyüm ölcsfát, melly neme szerint gyümölcsöt te­

remjen , mellynek magva benne van e ’ fö ldön; és úgy lön. 

— (1 2 ) Terme tehát a’ föld sarjadékot, magliozó fü vet, 

az ö neme szerint, gyümölcstermő fá t , mellyben meg van 

magva neme szerint, es látá Isten hogy jó. — (13) És 

lön e s t , és lön reggel harmad nap. — (14). És monda 

Isten: legyenek világlók az ég területében, elkiilönözen- 

dök a’ napot az éjtől, hogy jelül szolgáljanak az idők, 

napok és évek számára; — (15 .) H ogy legyenek világ- 

lók az ég  területében, megvilágítandók a földet; és úgy  

lön. — (16 .) Szerzé tehát Isten a’ két nagy világiót: a ’ 

nagyobb világlót a nappali uralkodásra; a' kisebbik v i­

láglót pedig az éjjeli uralkodásra, és a’ csillagokat. — 

(1 7 .) És helyezé azokat Isten az ég területébe, hogy  

világítsák a földet, — (18) És hogy uralkodjanak nappal és 

é jje l, 's elkiilönözzék a ’ világot a sö téttő l: és látá Isten  

liogy jó. — (19 .) És lön est, és lön reggel negyed* nap — 

(2 0 .)  És monda Isten : hemzsegjen a’ víz élőállatok  liem-

u g y a n , de nem időül. Egyszerűbben m agyaráz ta tha tó , ha 
;s a’ következő nevek elején álló ί kapocs betűket, 

közelítő (correlativus) i—i , e t—et-nek vesszük és a’ ^ elöl­
já ró  betűnek szokott je len tését m eghagyjuk· Én e’ szerin t 
fordítottam . — (15) D'S'lJtrr n a g y  v i l á g l ó k ,  úgy
mondatnak a ’ nap és liolfl a ’ többi csillagokkal összeliasonlí- 
ta tv á n ; n a g y o b b  é s  k i s s e b b  v i l á g l ó k n a k  pedig 
mondatnak egym ással egybehasonlítva. A’ tá rg y  különben 
llQT. adatik elő , mint a’ meztelen szem előtt feltűnik. — 
(20) yniy Mondatik kis mozgékony férgekről 7. f. 21. v. é s
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nagyobb fű. — (14) m N fi v i l á g t a r t ó k .  A’ névképző mim 
lielyet jelentő (mim loci). A r Septuag. φωστηρ-rel fordítja. — 

ΓιΓ\vh Ί'ΠΊ Ge,senius itt εν δεά δυοΐν-t lá t; dé azt itt  
helyben nem hagyhatni, m ert ezen figurával, melly által két, ál- 
lovány’ (substantia) és járu lék’ (accidentia) viszonyában álló fo­
galom, kapocsszó által az egyrendűség viszonyába tétetik, sa- 
já tlag  csak azon esetben élhetünk, ha az egyrendűség logice 
való ; de az itt nem á l l , m ert a ’ csillagok jelűi szolgálhatnak ■
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 ̂ p e \ezé  Isten a világosságot napnak, a' sötétséget pedig 

nevezé éjnek; és lön est és lön reggel egy nap. — (6) És 

monda Isten: legyen terület a ’ vizek közepeit, hogy vá­

lassza el a vizet a ’ viztöl. — (7) Alkata tehát a ’ terüle­

te t, és  elválasztá a ’ terület alatti vizeket a ’ terület feletti 

vizektő l: és úgy lön. — (8) És nevezé Isten a’ területet 

égnek; és lön est és lön reggel másod nap. — (9) É s 

monda I s te n : gyűljenek egybe az ég  alatti vizek egy  

h ely re , hogy látassék ki a száraz; és úgy lön. — (10)  

É s elnevezé Isten a szárazt földnek, a* vizgyüjteinényt 

pedig nevezé tengernek; és látá Isten , hogy jó. — ( 1 1 ) 

Monda tehát Isten: hajtson a ’ föld sarjadékot, maghozó

, hogy a ’ vizek e lv á lasz tása , melly az napon tö rtén t, azon tö­
kéletesen be nem végezte tett, hanem a’ harmadik napon is 
folytatott. U gyan is a* harmadik napon ama jóváhagyó  kife­
jezés kétszer fordul elő , úgy  hogy a ' tizedik versben emlí­
te tt a’ második napot illeti. — (9) ΓΙΝΊΓΙΙ h o g y  l á t a s s é k  
k i  a’ s z á r a z .  Újabb tudományos nyomozások m egerősítik a’ 
száraz földnek a ’ víz hatalm as befolyása alatti alakulását, (lo) 
Ö* mondatik a’ tenger m edréről (1. Jesa . 11 f. 9. v. k ir. 7. f. 
25 v.) és Dvi ^  az a’ tenger vize, -  rilpű pedig saját- 
lag  nem víz gyűjtem ényt hanem v íztartó t je le n t, és a’ ne­
ve t képző mim- nipß-ben, helyet jelentő (mim loci). — (11) 
rokonos az arab szóval, mellyel a’ ré t gyönQe füve, 
a ’v irány , a’ sarjaűék jelentetik , a u y  arabul **) cserje  nemű
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VÍl V-JK p^n Nuhn dv6n n&áv (fr)

e l v á l a s z t « ! .  A’ világ és sö tétség  elválasz tását, — a’ men­
nyiben előbb cliaosban zavartan  létezőnek — angyagilag  
kell é r te n i, és azt nem valam i elnevezés általi elkülönzés- 
nek  kell venni. — (δ) oyi szónak kettős értelm e van a* sz, 
könyvekben. E lőször je len ti az egy  ‘bizonyos órától fogva 
a’ másníip ugyan  «izon óráig lefolyó id ő t, a’ m iért mon­
da tliatik : ,,és lön est és lön reggel egy nap.“ M ásodszor 
jelenti a’ reggel és est közti idő t, melly jelentésében vé­
te tik  itt is. — *iriN e{ry» gyökeres sz«ámnév rendelő helyett- 
(C) t e r ü l e t  a la tt érte tik  a ’ földet körülfolyó levegő 
(légkör). Ezen a* föld körűi terülő levegő «V földet elborította 
vizeket két ré sz re  választá e l : egy rész elpáro logván , fel­
hő alakban csoportozék össze fen n t, más rész víz alakban 
boritá  még mindég el a* föld szinét. — (8) 1. feljebb. 1.
v ,  és Exodus 9. 8. Egyedül a’ másodnapi munkánál nem is- 
métoltetlk Isten’ ama’ m ondása: És lá tá  Isten  hogy jó  ; mint-



G E H Í E S I S  I .

M ó s e s  e l s ő  k ö n y v e .

I. (1) Kezdetben teremté Isten az eget és a ’ földet. 

— (2) D e a ’ föld puszta és üres vala, sötétség  a liullám- 

ár felü letén , és Isten szelleme lebegő a ’ tíz színén. — 

(3) És monda Isten: légyen világosság. És lön világos­

ság. — (4) És látá Isten a ’ világosságot, hogy jó, és elkü- 

lönzé Isten a ’ világosságot és a ’ sötétséget. — (5) És el­

szól fordítani I s , m ert ég- és' föld csak később lesz­
nek. (2) νηΐΊΠ ΓΓ A’ zsidó nyelv sa já tságai közzé ta rto ­
zik hangegyező szavakat közvetlen összekötni m int ιρΏΧ 
flNüfcí nN V  (H iob.3o.3), a’ melly sa já tság o ta ’ gö rö g ö k P aro - 
nom aslának neveznek. — o n n  ~  mellynek gyökere alkalma­
sint οί,ί vagy  nöri z a j o g n i ,  z ú g n i  — m ondatik a’ zajgó 
hullámokról és soha nem jelen t m é l y s é g e t ,  (I.  Exod. 15. 
f. 5. és S. v . ). Az egész vers értelm e a z , hogy az Isten  ál­
tal létre lüvott világ elemei m ég idom talanúl, zavarban és 
sötétségben tökélletesedésöket várva heverének. A rra  a’ kö­
vetkezőkben e lő ad a tik , m int liárítá  el az Is te n , 1 ö r  vilá­
gosságot terem tvén, a’ sötétséget, 2 o r  a’ vizeket elválaszt­
ván és egybegyűjtvén, a’z a v a rt, 3 or .  a’ földből növé­
nyeket előhajtatván, az idom talanságot. — (3) η<ικ v i l á ­
g o s s á g  nem egy azon a’ negyedik nap terem tetett 
v i l á g l ó  — val. I tt á  világosság kü lönös, annak eszköz- 
lőitői független finom anyagnak  vétetik. -  (4) é s
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